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On Yedinci Mektup 
(Yirmi Beşinci Lem’anın Zeyli) 

Çocuk Taziyenâmesi 

ه۪  ِ̄ دِه۪  Àَُ�ِ[ّحُ  اÊَِّ  َ�ىْءٍ  ِ®نْ  وَاِنْ  تن \ِْ� ْ̄ oَِ\ 1تن 
Aziz âhiret kardeşim Hafız Halid Efendi, 

رِ  ا\رِ۪  وَ\َِ�ّ َ�ّªنَ اÀ ذَ۪ اَ  تنªّ َنÀ  ٓ ٓ  Áَ[ةٌ ُ®۪�  اََ�ا\cَُْ·مْ  ااِذَ ُ ªواَ¢ا 
ِ  ا²ِّاَ ّٰÃِ  ٓ  تن2 رَاjُِ�ونَ  اÁَْªِهِ  اوَا²َِّ

Kardeşim, çocuğun vefatı beni müteessir 
——————————— 
1 Onun adıyla. “Hiçbir şey yoktur ki Onu hamd ile tesbih et-

mesin.” İsrâ Sûresi, 17:44.  
2 “Sabredenleri müjdele. O sabredenler ki, başlarına bir 

musibet geldiği zaman ‘Biz Allah’ın kullarıyız; sonunda yi-
ne Ona döneceğiz’ derler.” Bakara Sûresi, 2:155-156. 

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki sonsuz hayat 

aziz: izzetli, çok 
değerli, saygın  

lem’a: parıltı 
müteessir etmek: 
üzmek, etkilemek 

tâziyenâme: yeni 
ölmüş birisinin ya-

kınlarını teselli 
eden ve acılarını 
hafifleten mektup 

zeyl: ek, ilâve  
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etti. Fakat, 1  ِ ّٰÃِ  ُـۀ§ْoُªَْا kazaya rıza, kadere 

teslim İslâmiyetin bir şiârıdır. Cenâb-ı Hak 
sizlere sabr-ı cemil versin; merhumu da, si-
ze zahîre-i âhiret ve şefaatçi yapsın. Size 
ve sizin gibi müttaki mü’minlere büyük bir 
müjde ve hakikî bir teselli gösterecek Beş 
Noktayı beyan ederiz. 

BİRİNCİ NOKTA 

Kur’ân-ı Hakîmde 2   ٌدَانªِْدَُّونَ  و«sَ®ُ sırrı ve 

meâli şudur ki: 
——————————— 
1 “Hüküm Allah’ındır.” Mü’min Sûresi, 40:12. 
2 “Ebediyen yaşlanmayacak olan çocuklar.” Vâkıa Sûresi, 

56:17; İnsan Sûresi, 76:19. 
beyan: açıklama
Cenâb-ı Hak: 
Hakkın ta kendisi 
olan şeref ve yü-
celik sahibi Allah  

hakikî: gerçek, 
doğru 

kader: Allah’ın 
meydana gelecek 
hadiseleri olma-
dan önce bilmesi, 
takdir etmesi, 
plânlaması  

kaza: olacağı Al-
lah tarafından bili-
nen ve takdir olu-
nan şeylerin za-

manı gelince ya-
ratılması  

Kur’ân-ı Hakîm: 
her âyet ve sûre-
sinde sayısız hik-
met ve faydalar 
bulunan Kur’ân   

meâl: anlam 
merhum: rahmete 
kavuşmuş, vefat 
etmiş 

mü’min: iman 
eden; Allah’a ve 
Allah’tan gelen 
her şeye inanan  

müttaki: takva eh-
li; Allah’tan kor-

kan ve Onun emir 
ve yasaklarına ti-
tizlikle uyan   

rıza: razı olma, 
hoşnutluk 

sabr-ı cemîl: gü-
zel sabır; rıza 
göstererek daya-
nıp katlanma  
şefaatçi: günahla-
rımızın bağışlan-
ması için vesile   
şiâr: sembol, diğer 
dinlerden ayıran 
işaret  

zahîre-i âhiret: 
âhiret azığı  
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Mü’minlerin kablelbülûğ vefat eden ev-
lâtları, Cennette ebedî, sevimli, Cennete 
lâyık bir surette, daimî çocuk kalacaklarını; 
ve Cennete giden peder ve validelerinin 
kucaklarında ebedî medar-ı sürurları ola-
caklarını; ve çocuk sevmek ve evlât okşa-
mak gibi en lâtîf bir zevki, ebeveynine te-
mine medar olacaklarını; ve herbir lezzetli 
şeyin Cennette bulunduğunu; “Cennet te-
nasül yeri olmadığından, evlât muhabbeti 
ve okşaması olmadığını” diyenlerin hü-
kümleri hakikat olmadığını; hem dünyada 
on senelik kısa bir zamanda teellümatla 
karışık evlât sevmesine ve okşamasına be-
del, sâfi, elemsiz, milyonlar sene ebedî ev-
lât sevmesini ve okşamasını kazanmak, 

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz   

ebeveyn: anne-
baba  

elem: acı, keder, 
sıkıntı 

hakikat: doğru, 
gerçek  

kablelbülûğ: er-
genlik yaşına gel-
meden önce 

lâtîf: ince, hoş, gü-
zel  

medar: sebep, ve-
sile 

medar-ı sürur: se-
vinç ve neşe kay-
nağı 

muhabbet: sevgi  
mü’min: iman 
eden; Allah’a ve 
Allah’tan gelen 

her şeye inanan  
peder: baba 
sâfi: saf, hâlis, te-
miz  

suret: şekil, biçim  
teellümat: elem-
ler, acılar 

temin: sağlama 
tenasül: üreme 
valide: anne 
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ehl-i imanın en büyük bir medar-ı saadeti 

olduğunu, şu âyet-i kerime, 1  ٌدَانªِْدَُّونَ  و«sَ®ُ  

cümlesiyle işaret ediyor ve müjde veriyor. 
İKİNCİ NOKTA 
Bir zaman, bir zât, bir zindanda bulunu-

yor. Sevimli bir çocuğu yanına gönderil-
miş. O biçare mahpus, hem kendi elemini 
çekiyor, hem veledinin istirahatini temin 
edemediği için, onun zahmetiyle müteel-
lim oluyordu. Sonra, merhametkâr hâkim 
ona bir adam gönderir, der ki: 

“Şu çocuk çendan senin evlâdındır. Fa-
kat benim raiyetim ve milletimdir. Onu 
ben alacağım, güzel bir sarayda beslettire-
ceğim.” 
——————————— 
1 “Ebediyen yaşlanmayacak olan çocuklar.” Vâkıa Sûresi, 

56:17; İnsan Sûresi, 76:19. 

âyet-i kerime: şe-
refli âyet, Kur’ân’-
ın herbir cümlesi  

biçare: çaresiz, 
zavallı 

çendan: gerçi, her 
ne kadar 

ehl-i iman: mü’-
minler; Allah’a ve 

Allah’tan gelen 
herşeye inanan 
kimseler 

elem: acı, keder, 
sıkıntı 

istirahat: rahatlık 
mahpus: hapse-
dilmiş olan 

medâr-ı saadet: 

mutluluk kaynağı, 
sevinç vesilesi 

merhametkâr: 
merhametli  

müteellim: elem 
çeken, acı duyan 

raiyet: halk, vatan-
daş 

veled: çocuk 
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O adam ağlar, sızlar, “Benim medar-ı te-
sellim olan evlâdımı vermeyeceğim” der. 

Ona arkadaşları der ki: “Senin teessürâ-
tın mânâsızdır. Eğer sen çocuğa acıyorsan, 
çocuk şu mülevves, ufunetli, sıkıntılı zinda-
na bedel, ferahlı, saadetli bir saraya gide-
cek. Eğer sen nefsin için müteessir oluyor-
san, menfaatini arıyorsan; çocuk burada 
kalsa, muvakkaten şüpheli bir menfaatinle 
beraber, çocuğun meşakkatlerinden çok 
sıkıntı ve elem çekmek var. Eğer oraya git-
se, sana bin menfaati var. Çünkü padişa-
hın merhametini celbe sebep olur, sana 
şefaatçi hükmüne geçer. Padişah onu se-
ninle görüştürmek arzu edecek. Elbette gö-
rüşmek için onu zindana göndermeyecek, 
belki seni zindandan çıkarıp o saraya celb 
edecek, çocukla görüştürecek—şu şartla 

celb: çekme 
elem: acı, keder, 
sıkıntı 

medar-ı teselli: 
teselli kaynağı 

menfaat: çıkar, 
yarar  

meşakkat: zah-
met, sıkıntı 

muvakkaten: ge-
çici olarak 

mülevves: kirli, 
pis 

müteessir: üzül-
me, etkilenme 

nefs: insanı zevk 
ve lezzetlere sevk 
eden kuvvet  

saadetli: mutlu 
şefaat: günahların 
bağışlanma vesi-
lesi   

teessürât: tees-
sürler, üzüntüler 

ufunetli: kötü ve 
pis kokulu 
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ki, padişaha emniyetin ve itaatin varsa...” 
İşte, şu temsil gibi, aziz kardeşim, senin 

gibi mü’minlerin evlâdı vefat ettikleri vakit 
şöyle düşünmeli:  
Şu veled mâsumdur; onun Hâlıkı dahi 

Rahîm ve Kerîmdir. Benim nâkıs terbiye 
ve şefkatime bedel, gayet kâmil olan inâ-
yet ve rahmetine aldı. Dünyanın elemli, 
musibetli, meşakkatli zindanından çıkarıp 
Cennetü’l-Firdevsine gönderdi. O çocuğa 
ne mutlu! Şu dünyada kalsaydı, kimbilir 
ne şekle girerdi! Onun için ben ona acımı-
yorum, bahtiyar biliyorum. Kaldı kendi 

aziz: çok değerli, 
izzetli, saygın  

bahtiyar: talihli, 
mutlu 

Cennetü’l-Fir-
devs: Firdevs 
Cenneti; Cennetin 
en yüksek dere-
cesi 

elemli: acıklı, ke-
derli 

emniyet: güven 
Hâlık: yaratıcı; 
herşeyi yoktan 
var eden Allah 

inâyet: yardım, ih-
san, iyilik   

itaat: emre uyma, 
boyun eğme 

kâmil: mükemmel 
olan, noksansız  

Kerîm: ikram edi-
ci; cömertlik ve ik-
ram sahibi olan 
Allah  

mâsum: günahsız 
meşakkat: güçlük, 
zahmet 

musibetli: sıkıntılı, 
belâlı 

mü’min: iman 
eden; Allah’a ve 
Allah’tan gelen 
her şeye inanan  

nâkıs: eksik, nok-
san 

Rahîm: rahmeti 
herşeyi kuşatan, 
sonsuz şefkat ve 
merhamet sahibi 
Allah 

rahmet: şefkat, 
merhamet  
şefkat: içten ve 
karşılıksız merha-
met, sevgi  

temsil: analoji, kı-
yaslama tarzında 
benzetme  

veled: evlat, çocuk 
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nefsime ait menfaati için, kendime dahi 
acımıyorum, elîm müteessir olmuyorum. 
Çünkü dünyada kalsaydı, on senelik mu-
vakkat elemle karışık bir evlât muhabbeti  
temin edecekti. Eğer salih olsaydı, dünya 
işinde muktedir olsaydı, belki bana yardım 
edecekti. Fakat vefatıyla, ebedî Cennette 
on milyon sene bana evlât muhabbetine 
medar ve saadet-i ebediyeye vesile bir şe-
faatçi hükmüne geçer. Elbette ve elbette, 
meşkûk, muaccel bir menfaati kaybeden, 
muhakkak ve müeccel bin menfaati kaza-
nan, elîm teessürat göstermez, meyusâne 
feryad etmez. 

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz  

elem: acı, keder, 
sıkıntı 

elîm: acı ve sıkıntı 
veren 

feryad: bağırıp ça-
ğırma 

medar: sebep, ve-
sile 

menfaat: çıkar, 
yarar 

meşkûk: şüpheli 
meyusâne: ümit-

sizcesine 
muaccel: peşin, 
hemen verilen 

muhabbet: sevgi   
muktedir: güç ve 
iktidar sahibi  

muvakkat: geçici  
müeccel: sonraya 
bırakılan 

müteessir: etki-
lenme, üzülme 

nefs: kişinin kendi-
si; insanı maddî 
zevk ve isteklere 

sevk eden kuvvet  
saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk  

salih: dinin emir 
ve yasaklarına 
uygun hareket 
eden, hayırlı, fay-
dalı  
şefaatçi: günahla-
rın bağışlanması 
için vesile  

teessürat: üzüntü-
ler, etkilenmeler 

temin: sağlama 



14  Taziye Risalesi 

ÜÇÜNCÜ NOKTA 

Vefat eden çocuk, bir Hâlık-ı Rahîmin 
mahlûku, memlûkü, abdi ve bütün heye-
tiyle onun masnuu ve ona ait olarak ebe-
veyninin bir arkadaşı idi ki, muvakkaten 
ebeveyninin nezaretine verilmiş. Peder ve 
valideyi ona hizmetkâr etmiş. Ebeveyninin 
o hizmetlerine mukàbil, muaccel bir ücret 
olarak, lezzetli bir şefkat vermiş. 
Şimdi, binden dokuz yüz doksan dokuz 

hisse sahibi olan o Hâlık-ı Rahîm, mukte-
za-yı rahmet ve hikmet olarak o çocuğu 
senin elinden alsa, hizmetine hâtime ver-
se, surî bir hisse ile, hakikî bin hisse sahibi-
ne karşı şekvâyı andıracak bir tarzda me-

abd: kul 
ebeveyn: anne-
baba 

hakikî: gerçek 
Hâlık-ı Rahîm: 
Merhametli Yara-
tıcı; sonsuz mer-
hamet ve şefkat 
sahibi olan ve 
herşeyi yoktan 
yaratan Allah 

hâtime: son, niha-
yet 

heyet: şekil, yapı 
hizmetkâr: hiz-
metçi 

mahlûk: yaratılmış 
masnu: san’at 
eseri  

memlûk: kul, köle  
muaccel: peşin, 
hemen verilen 

mukàbil: karşılık  
mukteza-yı rah-
met ve hikmet: 
Allah’ın rahmeti-

nin ve hikmetinin 
gereği  

muvakkaten: ge-
çici olarak 

nezaret: gözetim  
peder: baba 
sûrî: şeklen  
şefkat: içten ve 
karşılıksız merha-
met, sevgi  
şekvâ: şikâyet 
valide: anne 
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yusâne hüzün ve feryad etmek ehl-i imana 
yakışmaz, belki ehl-i gaflet ve dalâlete ya-
kışıyor. 

DÖRDÜNCÜ NOKTA 

Eğer dünya ebedî olsaydı, insan içinde 
ebedî kalsaydı ve firak ebedî olsaydı, elî-
mâne teessürat ve meyusâne teellümâtın 
bir mânâsı olurdu. Fakat madem dünya 
bir misafirhanedir; vefat eden çocuk nere-
ye gitmişse, siz de, biz de oraya gideceğiz. 
Ve hem bu vefat ona mahsus değil, umu-
mî bir caddedir. Hem madem müfarakat 
dahi ebedî değil; ileride hem berzahta, 

hem Cennette görüşülecektir. 1  ِ ّٰÃِ ُـۀ§ْoُªَْا 
——————————— 
1 “Hüküm Allah’ındır.” Mü’min Sûresi, 40:12. 

berzah: kabir âlemi 
ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz    

ehl-i gaflet ve da-
lâlet: âhirete ve 
Allah’ın emir ve 
yasaklarına karşı 
duyarsız ve hak 
yoldan sapmış 
kimseler 

ehl-i iman: 
mü’minler; Allah’a 
ve Allah’tan gelen 
herşeye inanan 
kimseler 

elîmâne: acı çeke-
rek 

feryad: bağırıp ça-
ğırma 

firak: ayrılık  

mahsus: has, özel 
meyusâne: ümit-
sizcesine 

mufarakat: ayrılık  
teellümât: elem-
ler, acılar 

teessürat: üzüntü-
ler 

umumî: genel, 
herkese ait 
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demeli. “O verdi, o aldı. Elhamdü lillâhi 
alâ külli hal” deyip sabırla şükretmeli. 

BEŞİNCİ NOKTA 

Rahmet-i İlâhiyenin en lâtîf, en güzel, en 
hoş, en şirin cilvelerinden olan şefkat, bir 
iksir-i nuranîdir, aşktan çok keskindir. Ça-
buk Cenâb-ı Hakka vüsûle vesile olur. Na-
sıl aşk-ı mecazî ve aşk-ı dünyevî, pek çok 
müşkülâtla aşk-ı hakikîye inkılâp eder, Ce-
nâb-ı Hakkı bulur. Öyle de, şefkat, fakat 
müşkülâtsız, daha kısa, daha safî bir tarz-
da, kalbi Cenâb-ı Hakka rapteder. 

Gerek peder ve gerek valide, veledini 
bütün dünya gibi severler. Veledi elinden 
aşk-ı dünyevî: 
dünyevî aşk  

aşk-ı hakikî: ger-
çek aşk, Allah aş-
kı  

aşk-ı mecazî: me-
cazî, gerçek ol-
mayan aşk   

Cenâb-ı Hak: 
Hakkın ta kendisi 
olan şeref ve yü-
celik sahibi Allah  

cilve: yansıma,  
görüntü  

elhamdülillâhi alâ 
külli hal: her hal 
ve durumda Al-
lah’a hamd olsun  

iksir-i nûrânî: nur-
lu ve çok tesirli 
ilâç  

inkılâp: dönüşme 
lâtif: güzel, hoş  
müşkülât: zorluk-
lar, güçlükler 

peder: baba 
rahmet-i İlâhiye: 
İlâhî rahmet; Al-

lah’ın şefkat ve 
merhameti  

raptetmek: bağla-
mak 

sâfî: saf, içten, sa-
mimi   
şefkat: içten ve 
karşılıksız merha-
met, sevgi   

valide: anne 
veled: evlat, çocuk 
vüsûl: kavuşma, 
erişme 
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alındığı vakit, eğer bahtiyar ise, hakikî ehl-i 
iman ise, dünyadan yüzünü çevirir, 
Mün’im-i Hakikîyi bulur. Der ki: “Dünya 
madem fânidir, değmiyor alâka-i kalbe.” 
Veledi nereye gitmişse, oraya karşı bir alâ-
ka peydâ eder, büyük mânevî bir hal ka-
zanır. 

Ehl-i gaflet ve dalâlet, şu beş hakikatteki 
saadet ve müjdeden mahrumdurlar. Onla-
rın hali ne kadar elîm olduğunu şununla 
kıyas ediniz ki: Bir ihtiyar hanım gayet 
sevdiği sevimli birtek çocuğunu sekeratta 
görüp, dünyada tevehhüm-ü ebediyet 
hükmünce, gaflet veya dalâlet neticesinde, 

alâka peydâ et-
mek: ilgi duymak  

alâka-i kalb: kal-
ben bağlanma 

bahtiyar: talihli 
dalâlet: hak yol-
dan sapkınlık, 
inançsızlık  

ehl-i gaflet ve da-
lâlet: âhirete ve 
Allah’ın emir ve 
yasaklarına karşı 
duyarsız ve hak 
yoldan sapmış 
kimseler 

ehl-i iman: 
mü’min; Allah’a 
ve Allah’tan gelen 
herşeye inanan 
kimse   

elîm: acı ve sıkıntı 
veren 

fâni: gelip geçici  
gaflet: âhirete, Al-
lah’ın emir ve ya-
saklarına duyar-
sız davranma hâ-
li, umursamazlık  

hakikat: gerçek, 

doğru  
mahrum: yoksun  
Mün’im-i Hakikî: 
gerçek nimet ve-
rici; Allah  

saadet: mutluluk 
sekerat: can çe-
kişme anı 

tevehhüm-ü ebe-
diyet: sonsuzluk 
kuruntusu; sonsu-
za kadar yaşaya-
cağını sanmak  

veled: evlat, çocuk 
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mevti adem ve firak-ı ebedî tasavvur etti-
ğinden, yumuşak döşeğine bedel kabrin 
toprağını düşünüp, gaflet veya dalâlet ci-
hetiyle, Erhamürrâhimînin cennet-i rah-
metini, firdevs-i nimetini düşünmediğin-
den, ne kadar meyusâne bir hüzün ve 
elem çektiğini kıyas edebilirsin. 

Fakat vesile-i saadet-i dâreyn olan iman 
ve İslâmiyet, mü’mine der ki: Şu sekeratta 
olan çocuğun Hâlık-ı Rahîmi, onu bu fâni 
dünyadan çıkarıp Cennetine götürecek. 
Hem sana şefaatçi, hem ebedî bir evlât 

adem: yokluk  
cennet-i rahmet: 
rahmet cenneti; 
rahmetin bir tecel-
lisi olarak Allah’ın 
ikram ve ihsanı  

cihet: yön, taraf 
dalâlet: hak yol-
dan sapkınlık, 
inançsızlık  

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz   

Erhamürrâhimîn: 
merhametlilerin 
en merhametlisi 
olan Allah  

fâni: gelip geçici 

firak-ı ebedî: son-
suz ayrılık 

firdevs-i nimet: 
nimet cenneti  

gaflet: âhirete, Al-
lah’ın emir ve ya-
saklarına duyar-
sız davranma hâ-
li, umursamazlık  

Hâlık-ı Rahîm: 
Merhametli Yara-
tıcı; sonsuz mer-
hamet ve şefkat 
sahibi olan ve 
herşeyi yoktan 
yaratan Allah  

mevt: ölüm  

meyusâne: ümit-
sizcesine 

mü’min: iman 
eden; Allah’a ve 
Allah’tan gelen 
her şeye inanan  

sekerat: can çe-
kişme anı 
şefaatçi: günahla-
rın bağışlanması 
için vesile   

tasavvur: düşün-
me, hayal etme  

vesile-i saadet-i 
dâreyn: iki dünya 
mutluluğunun ve-
silesi 
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yapacak. Müfarakat muvakkattir, merak 
etme. 

1 تن ِ  ا²ِّاَ ّٰÃِ  ٓ َ ِ  ۀُاoُªَْېئۇـ 2 تن  رَاjُِ�ونَ  اÁَْªِهِ  اوَا²ِّ ّٰÃِ  de, 

sabret. 

   3 ئىتخاªَْ[ا ُ¶وَ  ئىتخاªََْ[ا
Said Nursî 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

——————————— 
1 “Biz Allah’ın kullarıyız; sonunda yine Ona döneceğiz.” Ba-

kara Sûresi, 2:155-156. 
2 “Hüküm Allah’a mahsustur.” Mü’min Sûresi, 40:12. 
3 Bâkî olan sadece Odur. 

mufarakat: ayrılık  muvakkat: geçici 



Üçüncü Lem’a 

Bu Lem’aya bir derece his ve 
zevk karışmış. His ve zevkin coş-
kunlukları ise, aklın düsturlarını, 
fikrin mizanlarını çok dinlemedikle-
rinden ve müraat etmediklerinden, 
bu Üçüncü Lem’a mantık mizanla-
rıyla tartılmamalı. 

 تن1 هِ bرjَُُْ�ونَ  وَاÁَªِْ ۀُـءٍ َ¶اªكٌِ اÊَِّ وjََْ·هُ ªهَُ اoُªْ§ْ ىْ ُ¦لُّ �َ 
——————————— 
1 “Herşey helâk olup gidicidir—Ona bakan yüzü müstesnâ. 

Hüküm sadece Ona aittir; siz de Ona döndürüleceksiniz.” 
Kasas Sûresi, 28:88. 

düstur: kural, ka-
nun 

lem’a: parıltı  

mizan: ölçü, den-
ge 

müraat etme: uy-
ma 
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âyetinin meâlini ifade eden  ئىتخأ²َْتَ اªَْ[ائىتخ Àاَ \اَ
 iki cümlesi, mühim iki تن Àاَ \اَئىتخ أ²َْتَ اªَْ[ائىتخ 1 

hakikati ifade ediyorlar. Ondandır ki, Nak-
şîlerin rüesasından bir kısım, bu iki cümle 
ile kendilerine bir hatme-i mahsus yapıp 
muhtasar bir hatme-i Nakşiye hükmünde 
tutuyorlar. Madem o azîm âyetin meâlini 
bu iki cümle ifade ediyor. Biz bu iki cüm-
lenin ifade ettiği iki hakikat-i mühimmenin 
birkaç nüktesini beyan edeceğiz. 

BİRİNCİ NÜKTE 

Birinci defa َاَ \اÀ اأ²َْ ئىتخ]َªْئىتختَ ا  bir ameliyat-ı 

——————————— 
1 Bâkî kalan ancak Sensin, ey Bâkî. Bâkî kalan ancak Sen-

sin, ey Bâkî. 
azîm: büyük, yüce 
beyan etme: açık-
lama 

hakikat: doğru 
gerçek 

hakikat-i mühim-
me: önemli ger-
çek 

hatme-i mahsus: 

Kur’ân’dan veya 
hadisten alınan 
belirli duaları oku-
yup bitirmek 

hatme-i Nakşiye: 
Nakşî tarikatı 
mensuplarının 
okuyup bitirdikleri 
belirli dualar 

meâl: açıklama, 
anlam 

muhtasar: kısa, 
özet 

nükte: ince ve de-
rin mânâlı söz 

rüesa: reisler, ön-
de gelenler  
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cerrahiye hükmünde kalbi mâsivâdan tec-
rit ediyor, kesiyor. Şöyle ki: 
İnsan, mahiyet-i câmiiyeti itibarıyla, 

mevcudatın hemen ekserîsiyle alâkadardır. 
Hem insanın mahiyet-i câmiasında hadsiz 
bir istidad-ı muhabbet derc edilmiştir. 
Onun için, insan da umum mevcudata 
karşı bir muhabbet besliyor. Koca dünyayı 
bir hanesi gibi seviyor. Ebedî Cennete 
bahçesi gibi muhabbet ediyor. Halbuki, 
muhabbet ettiği mevcudat durmuyorlar, 
gidiyorlar. Firaktan daima azap çekiyor. 
Onun o hadsiz muhabbeti, hadsiz bir mâ-
nevî azaba medar oluyor. 

alâkadar: alâkalı, 
ilgili 

ameliyat-ı cerrâ-
hiye: cerrahî ope-
rasyon, ameliyat 

azâp: acı, sıkıntı, 
ceza 

derc edilmek: yer-
leştirilmek 

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

ekserî: çoğunluk 
firâk: ayrılık 
hadsiz: sınırsız, 

sonsuz 
hane: ev 
istidad-ı muhab-
bet: sevme kabili-
yeti 

itibarıyla: açısın-
dan 

mahiyet-i câmii-
yet/mahiyet-i câ-
mia: pek çok 
özelliği üzerinde 
toplayan kapsam-
lı yapı 

mânevî: mânâya 
ait, maddî olma-
yan 

mâsivâ: Allah’ın 
dışındaki varlıklar 

medar: sebep, 
kaynak 

mevcudat: varlık-
lar 

muhabbet: sevgi 
tecrit etme: soyut-
lama, ayırma 

umum: bütün 
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O azabı çekmekte kabahat, kusur ona 
aittir. Çünkü kalbindeki hadsiz istidad-ı 
muhabbet, hadsiz bir cemâl-ı bâkiye mâlik 
bir Zâta tevcih etmek için verilmiş. O insan 
sûiistimal ederek o muhabbeti fâni mevcu-
data sarf ettiği cihetle kusur ediyor, kusu-
runun cezasını firâkın azabıyla çekiyor. 
İşte bu kusurdan teberri edip o fâni mah-

bubattan kat-ı alâka etmek, o mahbuplar 
onu terk etmeden evvel o onları terk et-
mek cihetiyle Mahbub-u Bâkîye hasr-ı mu-

habbeti ifade eden 1 ائىتخ]َªْاَ \اَئىتخ أ²َْتَ اÀ olan bi-

rinci cümlesi, “Bâkî-i Hakikî yalnız Sensin. 
——————————— 
1 Bâkî kalan ancak Sensin, ey Bâkî. 
azâp: acı, sıkıntı, 
ceza 

Bâkî-i Hakîkî: ger-
çek mânâda varlı-
ğı sonsuza kadar 
devam eden Allah

cemâl-i bâki: de-
vamlı ve kalıcı 
güzellik 

cihet: taraf, yön 
fâni: geçici olan, 
ölümlü 

firâk: ayrılık 
hadsiz: sınırsız, 

sonsuz 
hasr-ı muhabbet: 
sevgiyi bir şeye 
odaklama 

istidad-ı muhab-
bet: sevme kàbili-
yeti 

kat-ı alâka: ilgiyi 
kesmek 

Mahbub-u Bâkî: 
sonsuz sevgili 
olan Allah 

mahbubat: sevi-
lenler 

mâlik: sahip 
mevcudat: varlık-
lar 

muhabbet: sevgi 
sarf etme: harca-
ma 

sû-i istimal: birşe-
yi kötüye kullan-
ma 

teberri etme: uzak 
durma 

tevcih etme: yö-
neltme 
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Mâsivâ fânidir. Fâni olan, elbette bâki bir 
muhabbete ve ezelî ve ebedî bir aşka ve 
ebed için yaratılan bir kalbin alâkasına 
medar olamaz” mânâsını ifade ediyor. 
“Madem o hadsiz mahbubat fânidirler, be-
ni bırakıp gidiyorlar. Onlar beni bırakma-

dan evvel ben onları 1 ائىتخ]َªْاَ \اَئىتخ أ²َْتَ اÀ de-

mekle bırakıyorum. Yalnız Sen bâkisin ve 
Senin ibkàn ile mevcudat bekà bulabildiği-
ni bilip itikad ederim. Öyleyse, Senin mu-
habbetinle onlar sevilir. Yoksa alâka-i kal-
be lâyık değiller” demektir. 
İşte bu hâlette kalb hadsiz mahbubatın-

dan vazgeçiyor. Hüsün ve cemalleri üstün-
de fânilik damgasını görür, alâka-i kalbi 
——————————— 
1 Bâkî kalan ancak Sensin, ey Bâkî. 
alâka: ilgi 
alâka-i kalb: kal-
ben bağlılık  

bâki: devamlı, kalıcı 
bekà: devamlılık, 
kalıcılık  

cemal: güzellik 
ebed: sonsuzluk 
ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

ezelî: başlangıcı 
olmayan, sonsuz 

fâni: geçici olan, 
ölümlü 

hadsiz: sınırsız, 
sonsuz 

hâlet: durum, hâl 
hüsün: güzellik 
ibkà: devamlılık 
özelliği verme 

itikad etme: kesin 
inanma 

mahbubat: sevi-
lenler 

mâsivâ: Allah’tan 
başka varlıklar 

medar: sebep, 
kaynak 

mevcudat: varlıklar 
muhabbet: sevgi 
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keser. Eğer kesmezse, mahbupları adedin-
ce mânevî cerihalar oluyor. 

İkinci cümle olan َاَ \اÀ ائىتخ]َªْئىتخأ²َْتَ ا  o hadsiz 

cerihalara hem merhem, hem tiryak olu-

yor. Yani, “ ئىتخÀاَ \اَ  madem Sen bâkisin, ye-

ter. Herşeye bedelsin. Madem Sen varsın, 
herşey var.” 

Evet, mevcudatta sebeb-i muhabbet 
olan hüsün ve ihsan ve kemal, umumiyet-
le Bâkî-i Hakikînin hüsün ve ihsan ve ke-
mâlâtının işârâtı ve çok perdelerden geç-
miş zayıf gölgeleridir, belki cilve-i Esmâ-i 
Hüsnânın gölgelerinin gölgeleridir. 

bâki: devamlı, ka-
lıcı 

Bâkî-i Hakikî: ger-
çek mânâda varlı-
ğı sonsuza kadar 
devam eden Allah

ceriha: yara, has-
talıklı uzuvlar 

cilve-i Esmâ-i 
Hüsnâ: Allah’ın 
güzel isimlerinin 
varlıklardaki yan-
sıması,  görüntü-

sü 
hadsiz: sınırsız, 
sonsuz 

hüsün: güzellik 
ihsan: bağış, iyilik, 
lûtuf, ikram 

işârât: işaretler, 
belirtiler 

kemal: mükem-
mellik, olgunluk 

kemâlât: kusursuz 
özellikler, mü-
kemmellikler 

mahbup: sevgili 
mânevî: mânâya 
ait, maddî olma-
yan 

mevcudat: varlık-
lar 

sebeb-i muhab-
bet: sevginin se-
bebi 

tiryak: derman, 
ilâç 

umumiyetle: ge-
nellikle 
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İKİNCİ NÜKTE 
İnsanın fıtratında bekàya karşı gayet şe-

dit bir aşk var. Hattâ her sevdiği şeyde, 
kuvve-i vâhime cihetiyle bir nevi bekà te-
vehhüm eder, sonra sever. Ne vakit zevâli-
ni düşünse veya görse, derinden derine 
feryat eder. Bütün firaklardan gelen feryat-
lar, aşk-ı bekàdan gelen ağlamaların tercü-
manlarıdır. Eğer tevehhüm-ü bekà olmaz-
sa muhabbet edemez. Hattâ denilebilir ki, 
âlem-i bekànın ve ebedî Cennetin bir se-
beb-i vücudu, şu mahiyet-i insaniyedeki o 
şiddetli aşk-ı bekàdan çıkan gayet kuvvetli 
arzu-yu bekà ve bekà için fıtrî, umumî 

âlem-i bekà: de-
vamlı ve kalıcı 
olan âhiret âlemi 

arzu-yu bekà: de-
vamlı ve kalıcı ol-
ma arzusu, son-
suz yaşama isteği 

aşk-ı bekà: ebedî 
hayata olan aşk 
ve sevgi 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

cihet: taraf, yön 
ebedî: sonsuz 
feryat: bağırıp ça-

ğırma 
fıtrat: yaratılış, mi-
zaç 

fıtrî: doğal, yaratı-
lıştan gelen 

firâk: ayrılık 
kuvve-i vâhime: 
olmayan birşeyi 
var gibi gösterme 
duygusu 

mahiyet-i insani-
ye: insanın öz ya-
pısı 

muhabbet etmek: 

sevmek 
sebeb-i vücud: 
varlık sebebi 
şedit: şiddetli 
tevehhüm etmek: 
sanmak, zannet-
mek 

tevehhüm-ü be-
kà: sonsuza ka-
dar yaşayacağını 
sanmak 

umumî: genel 
zevâl: geçicilik, 
yokluk 
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duadır ki, Bâkî-i Zülcelâl, o şedit, sarsıl-
maz, fıtrî arzuyu, o tesirli, kuvvetli, umumî 
duayı kabul etmiştir ki, fâni insanlar için 
bâki bir âlemi halk etmiş. 

Hem hiç mümkün müdür ki, Fâtır-ı Ke-
rîm, Hâlık-ı Rahîm, küçük midenin cüz’î 
arzusunu ve muvakkat bir bekà için lisan-ı 
hal ile duasını hadsiz envâ-ı mat’umat-ı le-
ziziyenin icadıyla kabul etsin de, umum 
nev-i beşerin pek büyük bir ihtiyac-ı fıtrî-
den gelen pek şiddetli bir arzusunu ve küllî 
ve daimî ve haklı ve hakikatli, kàlli, halli, 

âlem: dünya, ev-
ren 

bâki: devamlı, ka-
lıcı 

Bâkî-i Zülcelâl: 
Kendi varlığı son-
suza kadar de-
vam eden, son-
suz haşmet sahibi 
olan Allah 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

cüz’î: az, küçük, 
ferdî 

daimî: devamlı, 
sürekli 

envâ-ı mat’umat-ı 
leziziye: lezzetli, 
çeşit çeşit yiye-

cekler 
fâni: geçici olan 
Fâtır-ı Kerîm: son-
suz kerem ve lü-
tuf sahibi olan ve 
varlıkları benzer-
siz olarak yoktan 
yaratan Allah 

fıtrî: doğal, yaratı-
lıştan gelen 

hadsiz: sınırsız, 
sayısız 

hakikat: asıl, 
esas, gerçek ma-
hiyet 

Hâlık-ı Rahîm: 
herşeyi yaratan 
ve herbir varlığa 
özel rahmet tecel-

lisi olan Allah 
halk etmek: yarat-
mak 

icad: var etme, ya-
ratma 

ihtiyac-ı fıtrî: ya-
ratılıştan gelen 
doğal ihtiyaç 

kàl: söz 
küllî: geniş ve 
kapsamlı 

lisan-ı hal: hal ve 
beden dili 

muvakkat: geçici  
nev-i beşer: in-
sanlar 
şedit: şiddetli 
umum: bütün 
umumî: genel 
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bekàya dair gayet kuvvetli duasını kabul 
etmesin? Hâşâ, yüz bin defa hâşâ! Kabul 
etmemek mümkün değildir. Hem hikmet 
ve adaletine ve rahmet ve kudretine hiçbir 
cihetle yakışmaz. 

Madem insan bekàya âşıktır; elbette bü-
tün kemâlâtı, lezzetleri, bekàya tâbidir. Ve 
madem bekà Bâkî-i Zülcelâle mahsustur. 
Ve madem Bâkînin esmâsı bâkiyedir. Ve 
madem Bâkînin âyineleri Bâkînin rengini, 
hükmünü alır ve bir nevi bekàya mazhar 
olur. Elbette insana en lâzım iş, en mühim 
vazife, o Bâkîye karşı alâka peydâ etmektir 
ve esmâsına yapışmaktır. Çünkü Bâkî yo-
luna sarf olunan herşey bir nevi bekàya 
mazhar olur. 

adalet: hak sahibi-
ne hakkını verme, 
haksızı cezalan-
dırma 

Bâkî: varlığı de-
vamlı olan Allah 

Bâkî-i Zülcelâl: 
Kendi varlığı son-
suza kadar de-
vam eden, son-
suz haşmet sahibi 
olan Allah 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

cihet: taraf, yön 
esmâ: isimler 
hâşâ: asla öyle 
değil 

hikmet: herşeyin 
bir fayda ve gaye-
ye yönelik olarak, 
tam yerli yerinde 
olma, yaratılma 

kemâlât: kusursuz 

özellikler, mü-
kemmellikler 

kudret: güç, ikti-
dar 

mahsus: özgü, has 
mazhar: nail olma, 
erişme 

nev: çeşit, tür 
peydâ etme: oluş-
turma, kazanma 

rahmet: şefkat, 
merhamet, bağış 
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İşte ikinci 1 ائىتخ]َªْاَ \اَئىتخ أ²َْتَ اÀ cümlesi bu ha-

kikati ifade ediyor. İnsanın hadsiz mânevî 
yaralarını tedavi etmekle beraber, fıtratın-
daki gayet şiddetli arzu-yu bekàyı onunla 
tatmin ediyor. 

ÜÇÜNCÜ NÜKTE 

Şu dünyada zamanın fenâ ve zevâl-i eş-
yadaki tesiratı gayet muhteliftir. Ve mev-
cudat ise, mütedahil daireler gibi birbiri 
içinde iken, hükümleri zeval noktasında 
ayrı ayrı oluyor. 

Nasıl ki saatin saniyelerini sayan dairesi, 
dakikayı ve saati ve günleri sayan daireleri 
zâhiren birbirine benzer, fakat sür’atte bir-
birine muhaliftir. Öyle de, insandaki cisim, 
——————————— 
1 Bâkî kalan ancak Sensin, ey Bâkî. 
arzu-yu bekà: de-
vamlı ve kalıcı ol-
ma arzusu, son-
suz yaşama isteği 

cisim: beden 
fenâ: geçici olma 
fıtrat: yaratılış, mi-
zaç 

hadsiz: sınırsız, 

sayısız 
hakikat: asıl, 
esas, gerçek ma-
hiyet 

mevcudat: varlıklar
muhalif: aykırılık 
gösteren 

mütedahil: iç içe 
sür’at: hız  

tesirat: tesirler, et-
kiler 

zâhiren: dış görü-
nüş itibariyle 

zeval: sona erme, 
yokluk 

zevâl-i eşya: var-
lıkların kaybolup 
gitmesi 
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nefis, kalb, ruh daireleri öyle mütefavittir. 
Meselâ, cismin bekàsı, hayatı, vücudu, bu-
lunduğu bir gün, belki bir saat olduğu ve 
mazi ve müstakbeli mâdum ve meyyit bu-
lunduğu halde, kalbin hazır günden çok 
gün evvel, çok gün sonraki zamana kadar 
daire-i vücudu ve hayatı geniştir. Ruhun 
hazır günden seneler evvel ve seneler son-
raki bir daire-i azîme, daire-i hayatına ve 
vücuduna dahildir. 
İşte bu istidada binaen, hayat-ı kalbî ve 

ruhîye medar olan marifet-i İlâhiye ve mu-
habbet-i Rabbâniye ve ubudiyet-i Sübhâ-
niye ve marziyât-ı Rahmâniye cihetiyle, bu 

bekà: sonsuzluk 
cihet: taraf, yön 
cisim: beden 
daire-i azîme: bü-
yük daire, alan 

daire-i hayat: ha-
yat alanı 

daire-i vücud: 
varlık dairesi 

hayat-ı kalbî ve 
ruhî: kalbin ve ru-
hun hayatı 

hazır gün: şimdiki 
gün, yaşanan gün 

istidad: yetenek 

mâdum: yok, hiç 
olmuş 

marifet-i İlâhiye: 
Allah’ı bilme ve 
tanıma 

marziyât-ı Rah-
mâniye: Allah’ın 
rızasına uygun 
olan şeyler 

mazi: geçmiş za-
man 

medar: dayanak 
noktası, kaynak 

meyyit: ölü, cena-
ze 

muhabbet-i Rab-
bâniye: Allah 
sevgisi 

müstakbel: gele-
cek zaman 

mütefavit: çeşitli, 
farklı 

nefis: maddî lez-
zetlere düşkün 
olan duygu 

ubudiyet-i Sübhâ-
niye: bütün kusur 
ve noksanlıklar-
dan uzak olan  Al-
lah’a edilen kulluk 
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dünyadaki fâni ömür, bâki bir ömrü ta-
zammun eder ve ebedî ve bâki bir ömrü 
intaç eder ve bâki ve lâyemut bir ömür 
hükmüne geçer.1 

Evet, Bâkî-i Hakikînin muhabbet, mari-
fet, rızası yolunda bir saniye, bir senedir. 
Eğer Onun yolunda olmazsa, bir sene bir 
saniyedir. Belki Onun yolunda bir saniye 
lâyemuttur, çok senelerdir. Ve dünya cihe-
tinde ehl-i gafletin yüz senesi bir saniye 
hükmüne geçer. 

Meşhur böyle bir söz var ki, 

³َةُ اªِْ�رَاقِ َ~³َةٌ وََ~³َةُ اªْوَِ�الِ ِ~³َةٌ ِ~   Yani, “Firâkın 

bir saniyesi bir sene kadar uzundur ve vi-
sâlin bir senesi bir saniye kadar kısadır.” 
——————————— 
1 bk. Tevbe Sûresi, 9:111. 

bâki: devamlı 
olan, kalıcı 

Bâkî-i Hakikî: ger-
çek mânâda son-
suza kadar varlığı 
devam eden Allah

cihet: taraf, yön 
ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

ehl-i gaflet: âhire-

te, Allah’ın emir 
ve yasaklarına 
karşı duyarsız 
olanlar 

fâni: geçici, ölümlü 
firâk: ayrılık 
intaç etme: sonuç 
verme 

lâyemut: ölümsüz 
marifet: Allah’ı ta-

nıma ve bilme 
muhabbet: sevgi 
rıza: memnuniyet, 
hoşnutluk 

tazammun etme: 
içine alma, kap-
sama 

visâl: ulaşma, ka-
vuşma 
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Ben bu fıkranın bütün bütün aksine diyo-
rum ki: 

Visal, yani, Bâkî-i Zülcelâlin rızası daire-
sinde livechillâh bir saniye visal, değil yal-
nız böyle bir sene, belki daimî bir pence-
re-i visaldir. Gaflet ve dalâlet firâkı içinde 
değil bir sene, belki bin sene, bir saniye 
hükmündedir. O sözden daha meşhur şu 
söz var: 

اَرْضُ اËَ�َªْةِ َ®عَ اÊَْْ�دَآءِ kَ³ْ�ِانٌ  َ~مُّ اÁَsِªْاطِ َ®عَ 
 تن1 اnَْÊَْ[ابِ َ®Áْدَانٌ 

hükmümüzü teyid ediyor. 
Meşhur evvelki sözün sahih bir mânâsı 

——————————— 
1 Düşmanla beraber sahrâ, bir fincan kadar dar; ahbapla 

beraber iğne deliği, bir meydan kadar geniştir. bk. İbnü’l-
Cevzî, el-Müdhiş: 1:385; el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ: 2:246. 

Bâkî-i Zülcelâl: 
varlığı sonsuza 
kadar devam 
eden ve sonsuz 
heybet ve haşmet 
sahibi olan Allah 

dalâlet: hak yol-
dan ayrılma, sap-
kınlık 

fıkra: kısa yazı 

firâk: ayrılık 
gaflet: sorumsuz-
luk, âhiretten ve 
Allah’ın bildirdiği 
şeylerden haber-
siz davranma 

livechillâh: Allah 
için 

pencere-i visal: 
kavuşmayı sağla-

yan pencere 
rıza: memnuniyet, 
hoşnutluk 

sahih: doğru, sağ-
lıklı 

teyid etmek: des-
teklemek 

visâl: ulaşma, ka-
vuşma 
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budur ki: Fâni mevcudatın visâli madem 
fânidir; ne kadar uzun da olsa yine kısa 
hükmündedir. Senesi bir saniye gibi geçer, 
hasretli bir hayal ve esefli bir rüya olur. 
Bekàyı isteyen kalb-i insanî bir sene visal-
de, yalnız bir saniyecikte ancak zerre gibi 
bir zevkini alabilir. Firak ise, saniyesi bir 
sene değil, senelerdir. Çünkü firâkın mey-
danı geniştir. Bekàyı isteyen bir kalbe, fi-
rak, çendan bir saniye de olsa, seneler ka-
dar tahribat yapar. Çünkü hadsiz firakları 
ihtar eder. Maddî ve süflî muhabbetler için 
bütün mazi ve müstakbel firakla doludur. 
Şu mesele münasebetiyle deriz: Ey in-

sanlar! Fâni, kısa, faydasız ömrünüzü bâki, 
uzun, faydalı, meyvedar yapmak ister mi-

bâki: devamlı ve 
kalıcı olan 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

çendan: gerçi 
esefli: üzüntü ve 
acı verici 

fâni: geçici olan 
firâk: ayrılık 
hadsiz: sınırsız 
hasretli: hasret 

dolu 
kalb-i insanî: in-
san kalbi 

mazi: geçmiş za-
man 

mevcudat: varlık-
lar 

meyvedar: mey-
veli 

muhabbet: sevgi 
münasebet: ilişki, 

bağlantı 
müstakbel: gele-
cek zaman 

süflî: basit, sevi-
yesiz, aşağı 

tahribat: yıkıp 
bozma işlemleri 

visâl: ulaşma, ka-
vuşma 

zerre: atom 
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siniz? Madem istemek insaniyetin iktizası-
dır; Bâkî-i Hakikînin yoluna sarf ediniz. 
Çünkü Bâkîye müteveccih olan şey, bekà-
nın cilvesine mazhar olur. 

Madem her insan gayet şiddetli bir suret-
te uzun bir ömür ister, bekàya âşıktır. Ve 
madem bu fâni ömrü bâki ömre tebdil 
eden bir çare var ve mânen çok uzun bir 
ömür hükmüne geçirmek mümkündür. El-
bette, insaniyeti sukut etmemiş bir insan, o 
çareyi arayacak ve o imkânı bilfiile çevir-
meye çalışacak ve tevfik-i hareket edecek. 
İşte o çare budur: Allah için işleyiniz, Al-

lah için görüşünüz, Allah için çalışınız. Lil-
lâh, livechillâh, lieclillâh rızası dairesinde 

bâki: devamlı ve 
kalıcı olan 

Bâkî-i Hakikî: ger-
çek anlamda var-
lığı sonsuza ka-
dar devam eden 
Allah 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

bilfiil: fiilen, uygu-
lamalı olarak 

cilve: yansıma 

fâni: geçici olan 
iktiza etme: ge-
rektirme 

insaniyet: insanlık 
lieclillâh: Allah rı-
zası için 

lillâh: Allah için 
livechillâh: Allah 
için 

mazhar olma: 
erişme, ulaşma 

müteveccih olma: 

yönelme 
sarf etme: kullan-
ma, harcama 

sukut etmek: düş-
mek, alçalmak, iş-
levini yitirmek 

suret: biçim, görü-
nüş 

tebdil etmek: de-
ğiştirmek  

tevfik-i hareket: 
uygun hareket 
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hareket ediniz.1 O vakit sizin ömrünüzün 
dakikaları, seneler hükmüne geçer. 

Bu hakikate işareten, Leyle-i Kadir gibi 
birtek gece, seksen küsur seneden ibaret 
olan bin ay hükmünde olduğunu, nass-ı 
Kur’ân gösteriyor.2 Hem bu hakikate işaret 
eden, ehl-i velâyet ve hakikat beyninde bir 
düstur-u muhakkak olan “bast-ı zaman” 
sırrıyla, çok seneler hükmünde olan birkaç 
dakikalık zaman-ı Miraç, bu hakikatin vü-
cudunu ispat eder ve bilfiil vukuunu göste-
riyor. Miracın birkaç saat müddeti, binler 
seneler hükmünde vüs’ati ve ihatası ve 
——————————— 
1 bk. Tirmizî, Sünnet: 15; Ebû Dâvud, Kıyamet: 60; Müs-

ned: 3:438, 440. 
2 bk. Kadir Sûresi, 97:3. 

bast-ı zaman: za-
manın uzaması, 
bereketlenmesi; 
az bir zamanda 
çok uzun bir za-
man yaşamış gibi 
olmak 

beyninde: arasında
bilfiil: fiilen, uygu-
lamalı olarak 

düstur-u muhak-
kak: kesinlik ka-

zanmış kural
ehl-i velâyet: veli-
ler, Allah dostları 

ihata: içine alma, 
kapsama 

Leyle-i Kadir: Ka-
dir Gecesi 

Miraç: Peygambe-
rimizin (a.s.m.) 
Allah’ın huzuruna 
yükseltildiği ve 
bütün kâinat 

âlemlerini gezdiği 
yolculuk 

nass-ı Kur’ân: 
Kur’ân’ın açık ve 
kesin hükmü 

vuku bulmak: 
meydana gelmek 

vücud: varlık 
vüs’at: genişlik 
zaman-ı Miraç: 
Miracın gerçek-
leştiği zaman  
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uzunluğu vardır. Çünkü, o, Miraç yolunda 
bekà âlemine girdi. Bekà âleminin birkaç 
dakikası, şu dünyanın binler senesini ta-
zammun etmiştir. 

Hem şu hakikate bina edilen beyne’l-ev-
liya kesretle vuku bulmuş olan bast-ı za-
man hadiseleridir. Bazı evliya bir dakikada 
bir günlük işi görmüş, bazıları bir saatte bir 
sene vazifesini yapmış, bazıları bir dakika-
da bir hatme-i Kur’âniyeyi okumuş olduk-
larını rivayet edip ihbar ediyorlar. Böyle 
ehl-i hak ve sıdk, bilerek kizbe elbette te-
nezzül etmezler. Hem o derece hadsiz ve 

âlem: dünya, kâi-
nat 

bast-ı zaman: za-
manın uzaması, 
bereketlenmesi; 
az bir zamanda 
çok uzun bir za-
man yaşamış gibi 
olmak 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

beyne’l-evliya: Al-
lah’ın sevgili kul-
ları arasında 

bina etme: üzeri-
ne kurma 

ehl-i hak: hak ve 
doğru yolda olan 
kimseler 

hadsiz: sayısız 
hatme-i Kur’âni-
ye: Kur’ân-ı Keri-
mi baştan sona 
okuyup bitirme 

ihbar etmek: ha-
ber vermek 

kesret: çokluk 
kizb: yalan söyle-
me, uydurma 

Miraç: Peygambe-
rimizin (a.s.m.) 

Allah’ın huzuruna 
yükseltildiği ve 
bütün kâinat 
âlemlerini gezdiği 
yolculuk 

rivayet: nakletme 
sıdk: doğruluk 
tazammun etme: 
içine alma, kap-
sama 

tenezzül etmek: 
aşağı seviyeye 
düşmek, alçalmak 

vuku bulmak: 
meydana gelmek 
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kesretli bir tevatürle bast-ı zamanHAŞİYE ha-
kikatini aynen müşahede ettikleri medar-ı  
şüphe olamaz. 
Şu bast-ı zaman, herkesçe musaddak bir 

nev’i, rüyada görünüyor. Bazan bir daki-
kada insanın gördüğü rüyayı, geçirdiği ah-
vâli, konuştuğu sözleri, gördüğü lezzetleri 
——————————— 

HAŞİYE ٍوَْمÀ َوَْ®اً اَوْ \َْ�ضÀ ³َاgْ]َِª وُاªمُْ َ¢اcgْ]َِª ْلٌ ِ®³ُْ·مْ َ¦مVَِالَ ¢ا¢َ [“İç-

lerinden söze başlayan biri, ‘Bu halde ne kadar kaldık?’ di-
ye sordu. ‘Bir gün, yahut daha da az’ dediler.” Kehf Sûresi, 

18:19] âyetiyle  وُاg]َِªَبح وfiةٍَ ِ~³ِطمVثَ ِ®ا«َٰf ِْْ��اًڦَ¦ْ·ِ�ِ·مb وَاَزْدَادوُا  

âyetiyle [“Onlar mağaralarında üç yüz yıl kaldılar, buna do-
kuz yıl daha kattılar.” Kehf Sûresi, 18:25] âyeti tayy-ı zama-

nı gösterdiği gibi,  ََُ�دُّونb ا َ ّ̄  وَاِنَّ Àوَْ®اً ³ْ�ِدَ رَ\ِّكَ ېئەاªَْفِ َ~³َةٍ ِ®
[“Rabbinin katında bir gün, sizin hesabınıza göre bin yıl 
gibidir.” Hac Sûresi, 22:47] âyeti de bast-ı zamanı göste-
rir. 

ahvâl: hâller, du-
rumlar 

bast-ı zaman: za-
manın uzaması, 
bereketlenmesi; 
az bir zamanda 
çok uzun bir 
zaman yaşamış 
gibi olmak 

haşiye: dipnot 
kesret: çokluk 
medar-ı şüphe: 
şüphe kaynağı 

musaddak: onay-
lanmış 

müşahede etmek: 
gözlemlemek 

nev: çeşit 

tayy-ı zaman: za-
manın katlanma-
sı; çok uzun za-
manı kısa bir za-
manda yaşama 

tevatür: yalanda 
birleşmeleri im-
kânsız olan toplu-
luğun verdiği ha-
ber 
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veya çektiği elemleri görmek için, yakaza 
âleminde bir gün, belki günler lâzımdır. 

Elhasıl: İnsan çendan fânidir; fakat bekà 
için halk edilmiş ve bâki bir Zâtın âyinesi 
olarak yaratılmış ve bâki meyveleri vere-
cek işleri görmekle tavzif edilmiş ve bâki 
bir Zâtın bâki esmâsının cilvelerine ve na-
kışlarına medar olacak bir suret verilmiştir. 
Öyleyse, böyle bir insanın hakikî vazifesi 
ve saadeti, bütün cihazatı ve istidadatıyla 
o Bâkî-i Sermedînin daire-i marziyâtında 
esmâsına yapışıp, ebed yolunda o Bâkîye 
müteveccih olup gitmektir. Lisanı 

âlem: dünya, kâi-
nat 

bâki: devamlı, ka-
lıcı 

Bâkî: varlığı de-
vamlı ve kalıcı 
olan Allah 

Bâkî-i Sermedî: 
varlığı sonsuz ve 
sürekli olan Allah 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

cihazat: organlar, 
donanım 

cilve: görünme, 
yansıma 

çendan: gerçi 
daire-i marziyât: 
Allah’ın rızası dai-
resindeki şeyler 

ebed: sonsuzluk 
elhasıl: özet ola-
rak 

esmâ: isimler 
fâni: geçici, ölümlü 
halk edilmek: ya-
ratılmak 

istidadat: 
kabiliyetler, mezi-
yetler 

lisan: dil 
medar: yansıma 
noktası, ayna 

müteveccih ol-
mak: yönelmek 

tavzif etmek: gö-
revlendirmek 

yakaza: uyanıklık 
hali 

Zât: Allah 
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-À dediği gibi, kalbi, ruhu, akاَ \اَئىتخ أ²َْتَ اªَْ[ائىتخ 1

lı, bütün letâifi 

رَْ®دِ ىُّ  اÊَْ\دَِ ىُّ Êْزªََِ ُ¶وَ ائىتخ ُ¶وَ اªَْ[ا َ�ّªْمُِ ¶ُ ىُّ  ُ¶وَ اVا وَ  ُ¶وَ اªدَّ
oْ[وُبُ  َ̄ ªْوُبُ ُ¶وَ ا«�ْ َ̄ ªْوُدُ  ا]�ْ َ̄ ªُْ�ودُ ُ¶وَ ا£ْ َ̄ ªْ2 ُ¶وَ ا 

demeli. 

 ٓ ³ََª َم«ْ�ِÊَ ََا²كoَ]ْ~ُ َ³َc ْ̄ َ Áمُ  ا²ِّكََ ا²َْتَ اªَْ�»۪ ڈاا اÊَِّ َ®اَ�»ّ
 تنÁ 3مُ اoَªْې۪

 تن³َÁ 4آ اَوْ ا�rََْا²ْاَرَ\³ََّا b Êَؤَُاrِذ²ْآَ اِنْ ²َ۪� 


——————————— 
1 Bâkî kalan ancak Sensin, ey Bâkî. 
2 Varlığı sonsuza kadar devam eden Bâkî Odur; başlangıcı 

olmayan Ezelî ve sonu olmayan Ebedî Odur; Varlığı sürekli 
olan Daimî ve rızasına kavuşmak istenen Matlup Odur; se-
vilen Mahbub Odur; cemâliyle ve rızasıyla müşerref olun-
mak en büyük gaye olan Maksûd Odur; Kendisine ibadet 
ve mânevî kulluk hediyeleri takdim edilen Mâbûd Odur.  

3 “Seni her türlü noksandan tenzih ederiz. Senin bize öğretti-
ğinden başka bilgimiz yoktur. Muhakkak ki Sen, ilmi ve hik-
meti herşeyi kuşatan Alîm-i Hakîmsin.” Bakara Sûresi, 2:32. 

4 “Ey Rabbimiz, unutur veya hataya düşer de bir kusur iş-
lersek bizi onunla hesaba çekme.” Bakara Sûresi, 2:286. 



 

Dördüncü Şuâ 

Mânen ve rütbeten Beşinci Lem’a 
ve sureten ve makamen Otuz Birin-
ci Mektubun Otuz Birinci Lem’ası-
nın kıymettar Dördüncü Şuâı ve 
Âyet-i Hasbiyenin mühim bir nük-
tesidir. 

İHTAR: Risale-i Nur, sair kitap-
lara muhalif olarak, başta perdeli 
gidiyor; gittikçe inkişaf eder. Husu-
san bu risalede Birinci Mertebe çok 
kıymettar bir hakikat olmakla bera-

Âyet-i Hasbiye: 
“Allah bize yeter; 
O ne güzel vekil-
dir” anlamında 
Âl-i İmrân Sûresi-
nin 173. âyeti 

ihtar: hatırlatma, 
ikaz 

inkişaf etmek: 

açığa çıkmak 
kıymettar: kıymet-
li, değerli 

lem’a: parıltı 
makamen: ma-
kam yönünden 

mânen: mânâ ba-
kımından 

muhalif: aykırı, zıt 

nükte: ince anlam-
lı söz 

rütbeten: rütbe ve 
değer açısından 

sair: diğer, başka 
suret: biçim, şekil 
şuâ: ışık kayna-
ğından çıkan ışık 
teli; ışın 



Dördüncü Şuâ  41 

ber çok ince ve derindir. Hem bu 
Birinci Mertebe, bana mahsus ga-
yet ehemmiyetli bir muhakeme-i 
hissî ve gayet ruhlu bir muamele-i 
imanî ve gayet gizli bir mükâleme-i 
kalbî suretinde, mütenevvi ve derin 
dertlerime şifa olarak tebarüz et-
miş. Bana tam tevafuk eden tam 
hissedebilir. Yoksa tam zevk ede-
mez... 

ُ و²َِْ�مَ اªْوَې۪ ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ ُلÁ 1تن 
Bir zaman ehl-i dünya beni herşeyden 

tecrit ettiklerinden, beş çeşit gurbetlere 
——————————— 
1 “Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.” “Allah bize ye-

ter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 3:173. 

ehemmiyet: önem 
ehl-i dünya: dün-
yaya dalıp âhireti 
düşünmeyenler 

gayet: son derece 
muamele-i imanî: 
imânı temel ala-
rak yapılan uygu-
lama 

muhakeme-i his-
sî: bir mesele 
hakkında hislerle 
düşünme 

mükâleme-i kalbî: 
kalpten konuşma 

mütenevvi: çeşitli 
suret: biçim, şekil 
tebârüz etmek: 

ortaya çıkmak  
tecrit etmek: so-
yutlamak, başka-
larıyla görüştür-
memek 

tevafuk etmek: 
uygun düşmek, 
uyumlu olmak 
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düşmüştüm. Ve ihtiyarlık zamanımda kıs-
men teessürattan gelen beş nevi hastalıkla-
ra giriftar olmuştum. 

Sıkıntıdan gelen bir gafletle, Risale-i 
Nur’un teselli verici ve medet edici envarı-
na bakmayarak, doğrudan doğruya kalbi-
me baktım ve ruhumu aradım. Gördüm 
ki, gayet kuvvetli bir aşk-ı bekà ve şedit bir 
muhabbet-i vücut ve büyük bir iştiyak-ı 
hayat ve hadsiz bir acz ve nihayetsiz bir 
fakr bende hükmediyorlar. Halbuki müthiş 
bir fena o bekàyı söndürüyor. O hâletimde 
yanık bir şairin dediği gibi dedim: 

Dîl bekàsı, Hak fenası istedi mülk-ü te-
nim. 

acz: acizlik, güç-
süzlük 

aşk-ı bekà: son-
suzluk aşkı  

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

dîl: gönül 
envar: nurlar 
fakr: fakirlik, ihti-
yaç hâli 

fena: gelip geçi-
cilik, yok olma 

gaflet: Cenâb-ı 

Haktan ve Âhi-
retten habersiz 
davranma, dikkat-
sizlik 

giriftar olmak: tu-
tulmak 

hadsiz: sınırsız  
hâlet: durum, hâl 
iştiyak-ı hayat: 
hayatı aşk dere-
cesinde istemek  

medet: yardım 

muhabbet-i vü-
cut: var olma 
sevgisi 

mülk-ü ten: insan 
vücudu 

nevi: tür 
nihayetsiz: son-
suz 
şedit: şiddetli 
teessürat: üzüntü-
ler, dış şartların 
etkisinde kalma 
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Bir devasız derde düştüm, ah, ki Lok-
man bîhaber. 

Meyusâne başımı eğdim. Birden 

ُ و²َِْ�مَ اªْوَ¦۪ Áلُ  1 ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ âyeti imdadıma geldi, 

dedi: “Beni dikkatle oku.” Ben günde beş 
yüz defa okudum. Benim için aynelyakîn 
sûretinde inkişaf eden çok kıymettar envâ-
rından bir kısmını ve yalnız dokuz nurunu 
ve mertebesini icmalen yazıp, eskiden ay-
nelyakîn ile değil, belki ilmelyakîn ile bilinen 
tafsilâtını Risale-i Nur’a havale ediyorum. 

BİRİNCİ MERTEBE-İ NURİYE-İ 
HASBİYE 
Bendeki aşk-ı bekà, bendeki bekàya de-

——————————— 
1 “Allah bize yeter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 

3:173. 
aşk-ı bekà: son-
suzluk aşkı 

aynelyakîn: gözle 
görerek kesin bil-
gi edinme 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

bîhaber: habersiz 
devasız: çaresiz 
envâr: nurlar 

icmâlen: kısaca, 
özetle 

ilmelyakîn: kesin 
bilgiye dayana-
rak, kuşkuya yer 
bırakmayacak bi-
çimde öğrenme 

imdad: yardım 
inkişaf etmek: 

açığa çıkmak 
kıymettar: kıymetli 
mertebe-i nuriye-i 
hasbiye: “Hasbü-
nâ"nın nurlu mer-
tebesi 

meyusâne: ümit-
sizce 

tafsilât: ayrıntılar 
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ğil, belki sebepsiz ve bizzat mahbub olan 
kemâl-i mutlak sahibi Zât-ı Zülkemâlin ve 
Zülcemâlin bir isminin bir cilvesinin mâhi-
yetimde bir gölgesi bulunduğundan, fıtra-
tımda o Kâmil-i Mutlakın varlığına ve ke-
mâline ve bekàsına müteveccih olan mu-
habbet-i fıtriye, gaflet yüzünden yolunu 
şaşırmış, gölgeye yapışmış, âyinenin bekà-

sına âşık olmuştu. 1  ُلÁ ۪¦َوªْو²َِْ�مَ ا ُ ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ gel-

di, perdeyi kaldırdı. Gördüm ve hissettim  
ve hakkalyakîn zevkettim ki, bekàmın lez-
zet ve saadeti, aynen ve daha mükemmel 
——————————— 
1 “Allah bize yeter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 

3:173. 
mahbub: sevgili, 
sevilen 

Kemâl-i Mutlak: 
tam ve sınırsız 
mükemmellik; Al-
lah 

Zât-ı Zülkemâl: 
sonsuz mükem-
mellik sahibi Zât, 
Allah 

Zülcemâl: sonsuz 
güzellik sahibi 
olan Allah 

cilve: görüntü, 
yansıma 

mahiyet: bir varlı-
ğın temel yapısı 

fıtrat: yaratılış, mi-
zaç 

Kâmil-i Mutlak: 
sınırsız mükem-
mellik ve kusur-
suzluk sahibi Al-
lah  

kemâl: mükemmel 
ve kusursuz olma 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

müteveccih: yö-

nelik, yönelmiş 
muhabbet-i fıtri-
ye: yaratılıştan 
var olan muhab-
bet, sevgi 

gaflet: Cenâb-ı 
Hakktan ve âhi-
retten habersiz ol-
ma, dikkatsizlik 

hakkalyakîn: biz-
zat yaşayarak el-
de edilen kesin 
bilgi 

saadet: mutluluk 
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bir tarzda Bâki-i Zülkemâlin bekàsına ve 
benim Rabbim ve İlâhım olduğuna ima-
nımda ve iz’ânımda ve îkanımda vardır. 
Çünkü Onun bekàsıyla benim için lâye-
mut bir hakikat tahakkuk eder. Zira “Be-
nim mâhiyetim hem bâki, hem sermedî bir 
ismin gölgesi olur; daha ölmez” diye şu-
ur-u imanî ile takarrur eder. 

Hem o şuur-u imanla mahbub-u mutlak 
olan Kemâl-i Mutlakın varlığı bilinmekle, 
şedit ve fıtrî olan muhabbet-i Zâtî tatmin 
edilir. Hem Bâki-i Sermedînin bekàsına ve 

bâki: devamlı, ka-
lıcı, ölümsüz 

Bâki-i Sermedî: 
varlığı sonsuz ve 
sürekli olan Allah 

Bâki-i Zülkemâl: 
sonsuz kemâl sa-
hibi ve varlığı de-
vamlı ve kalıcı 
olan Allah 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

fıtrî: doğal, yaratı-
lıştan gelen 

hakikat: doğru, 
gerçek 

îkan: delil ve ispat 

üzerine inanma 
iz’an: şüpheden 
uzak, kesin şekil-
de inanma 

Kâmil-i Mutlak: sı-
nırsız mükemmel-
lik ve kusursuzluk 
sahibi Allah  

lâyemut: ölümsüz 
Rab: bütün varlık-
ları terbiye eden 
ve idaresi ve ta-
sarrufu altında 
bulunduran Allah 

mahbub-u mutlak: 
sonsuz sevgili 

mahiyet: bir varlı-

ğın temel yapısı 
muhabbet-i Zâtî: 
Allah’ın kendi Zâ-
tına karşı duyulan 
sevgi 

sermedî: daimî, 
sürekli 
şedit: şiddetli 
şuur-u imanî: 
imanî şuûr, imana 
dayalı bilinç 

takarrur etmek: 
karar bulmak, 
sağlamca yerleş-
mek 

tahakkuk etmek: 
gerçekleşmek 
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varlığına ait o şuur-u imanî ile kâinatın ve 
nev-i insanın kemâlâtı bilinir ve bulunur. 
Ve kemâlâta karşı fıtrî meftuniyet, hadsiz 
elemlerden kurtulup zevk ve lezzetini alır. 

Hem o şuur-u imanî ile o Bâki-i Serme-
dîye bir intisap ve o intisabın imanıyla 
umum mülküne bir münasebet peydâ 
olur. Ve o münasebet-i intisabî ile, hadsiz 
bir mülke bir nevi mâlikiyet gibi iman gö-
züyle bakar, mânen istifade eder. 

Hem şuur-u imanî ile ve intisap ve mü-
nasebetle umum mevcudata bir alâka, bir 
nevi ittisal peydâ olur. Ve o halde, ikinci 
derecede vücud-u şahsîsinden başka had-
siz bir vücut, o şuur-u imanî ve intisap ve 

alâka: ilgi 
Bâki-i Sermedî: 
varlığı sonsuz ve 
sürekli olan Allah 

fıtrî: doğal, yaratı-
lıştan gelen 

hadsiz: sınırsız 
intisap: bağlan-
ma, mensup olma 

istifade etmek: 
faydalanmak, ya-
rarlanmak 

ittisal: bağlantı 

kemâlât: mükem-
mel ve kusursuz 
özellikler 

mâlikiyet: sahiplik 
meftuniyet: düş-
künlük 

mevcudat: varlık-
lar 

münasebet: bağ-
lantı, ilgi 

münasebet-i inti-
sabî: bağlanma-
ya dayalı ilişki 

nev-i insan: insan 
türü, insanlık 

nevi: tür 
peydâ: kazanma, 
elde etme, mey-
dana gelme 
şuur-u imanî: 
imanî şuur, imâna 
dayalı bilinç 

umum: bütün 
vücud-u şahsî: 
şahsî varlık 

vücut: varlık 
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münasebet ve alâka ve ittisal cihetinde gü-
ya onun bir nevi varlığıdır gibi var olur; 
varlığa karşı fıtrî aşk teskin edilir. 

Hem o şuur-u imanî ve intisap ve müna-
sebet ve alâkadarlığı cihetiyle bütün ehl-i 
kemâlâta karşı bir uhuvvet peydâ olur. O 
halde Bâki-i Sermedînin varlığıyla ve be-
kàsıyla o hadsiz ehl-i kemâl mahvolmayıp 
zayi olmadıklarını bilmekle, takdir ve tah-
sinle merbut ve dost olduğu hadsiz dostla-
rının bekàları ve devam-ı kemâlâtı o şu-
ur-u imanî sahibine ulvî bir zevk verir. 

Hem o şuur-u imanî ve intisap ve müna-
sebet ve alâkadarlık ve uhuvvet vasıtasıyla 

alâka: ilgi 
alâkadar: alâkalı, 
ilgili 

Bâki-i Sermedî: 
varlığı sonsuz ve 
sürekli olan Allah 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

cihet: taraf, yön 
devam-ı kemâlât: 
mükemmel özel-
liklerin devamı 

ehl-i kemâl: kemâl 
sahibi olgun kim-
seler 

fıtrî: doğal, yaratı-
lıştan gelen 

hadsiz: sınırsız 
intisap: bağlan-
ma, mensup olma 

ittisal: bağlantı 
merbut: bağlı 
münasebet: bağ-
lantı, ilgi 

nevi: tür 
peydâ: kazanma, 
elde etme, mey-
dana gelme 
şuur-u imanî: 

imanî şuur, imâna 
dayalı bilinç 

tahsin: beğenme, 
bir şeyin güzelliği-
ni ilân etme 

takdir: beğendiğini 
dile getirme 

teskin etmek: sa-
kinleştirmek 

uhuvvet: kardeşlik 
ulvî: yüce, yüksek, 
büyük 

zayi olmak: kay-
bolup gitmek 
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bütün dostlarımın—ki hayatımı ve bekàmı 
maalmemnuniye onların saadetleri için fe-
da ediyorum—onların mes’udiyetleri ile 
hadsiz bir saadet kendimde hissedebilir 
gördüm. Çünkü, bir samimi dostun saade-
tiyle şefkatli dostu dahi saadetlenir ve lez-
zetlenir. Şu halde Bâki-i Zülkemâlin bekàsı  
ve varlığıyla, başta Resul-i Ekrem Aleyhis-
salâtü Vesselâm ve âl ve ashabı olarak, 
umum sâdâtım ve ahbabım olan enbiya 
ve evliya ve asfiya ve bütün sair hadsiz 
dostlarım idam-ı ebedîden kurtulduğunu 

ahbab: dostlar, 
sevilenler 

âl ve ashab: aile 
fertleri ve yakın 
dostlar; Peygam-
ber Efendimizin 
âile bireyleri ve 
yakın dostları 

Aleyhissalâtü 
Vesselâm: Al-
lah’ın salât ve se-
lâmı onun üzerine 
olsun 

asfiya: hem velî 
hem âlim olan bü-
yük zâtlar 

Bâki-i Zülkemâl: 
sınırsız mükem-
mellik sahibi ve 
varlığı devamlı ve 
kalıcı olan Allah 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

enbiya: nebiler, 
peygamberler 

evliya: veliler, Al-
lah dostları 

hadsiz: sınırsız 
idam-ı ebedî: diril-
memek üzere 
sonsuz yok oluş 

maalmemnuniye: 

memnuniyetle 
mes’udiyet: mut-
luluk 

Resul-i Ekrem: 
Allah’ın en şerefli 
ve değerli elçisi 
olan Hz. Muham-
med (a.s.m.) 

saadet: mutluluk 
sâdât: seyyidler; 
Peygamberimizin 
(a.s.m.) soyundan 
gelenler 

sair: diğer, başka 
umum: bütün 
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ve bir saadet-i sermediyeye mazhariyetle-
rini o şuur-u imanî ile hissettim. Ve müna-
sebet, alâka, uhuvvet, dostluk sırrıyla saa-
detleri bana in’ikâs edip saadetlendirdiğini 
zevk ettim. 

Hem o şuur-u imanî ile, rikkat-i cinsiye 
ve şefkat-i akraba yüzünden gelen hadsiz 
teellümattan kurtulup hadsiz bir zevk-i ru-
hanî duydum. Çünkü, hayatımı ve bekàmı 
maaliftihar onların tehlikelerden kurtulma-
ları için feda etmeyi fıtrî arzu ettiğim, başta 
pederlerim ve validelerim ve bütün neslî 
ve nesebî ve mânevî akrabalarım, Bâkî-i 
Hakikînin bekàsı ve varlığıyla mahvdan ve 

Bâkî-i Hakikî: ger-
çek anlamda son-
suzluğun tek sa-
hibi olan Allah   

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

fıtrî: doğal, yaratı-
lıştan gelen 

hadsiz: sınırsız 
in’ikâs etmek: 
yansımak 

maaliftihar: iftihar-
la, memnuniyetle 

mahv: yok olma 
mazhariyet: bir ni-
mete nail olma, 

erişme 
münasebet: bağ-
lantı, ilgi 

nesebî: aynı ne-
septen ve soydan 
olma 

neslî: aynı nesil-
den olma 

rikkat-i cinsiye: 
insanın kendi cin-
sinden olana acı-
ması 

saadet: mutluluk 
saadet-i sermedi-
ye: sürekli devam 
eden mutluluk 

saadetlendirmek: 
mutluluğa eriştir-
mek 
şefkat-i akraba: 
akrabaya karşı 
duyulan şefkat 
şuur-u imanî: 
imanî şuur, imana 
dayalı bilinç 

teellümât: elem-
ler, acılar 

uhuvvet: kardeşlik 
valide: anne 
zevk-i ruhanî: ru-
hun zevk alması 



50  Taziye Risalesi 

ademden ve idam-ı ebedîden ve hadsiz 
elemlerden kurtulup o hadsiz rahmetine 
mazhariyetlerini şuur-u imanî ile hissettim. 
Ve medar-ı gam ve elem olan cüz’î ve te-
sirsiz şefkatime bedel, nihayetsiz bir rah-
met, onlara nezaret ve himayet ettiğini 
duydum, hissettim. Bir valide veledinin 
lezzetiyle, zevkiyle, rahatıyla zevklenmesi 
gibi, ben de o bütün şefkat ettiğim zâtların, 
o rahmetin himayeti altındaki necatlarıyla 
ve istirahatleriyle zevklendim ve ferahlan-
dım ve çok derin şükrettim. 

Hem o şuur-u imanî ile, netice-i hayatım 
ve sebeb-i saadetim ve vazife-i fıtratım 
olan Resâil-i Nur dahi ziya’dan, mahvdan, 

adem: hiçlik, yok-
luk 

cüz’î: az, küçük, 
ferdî 

elem: acı, keder 
hadsiz: sınırsız 
himayet: koruma  
idam-ı ebedî: diril-
memek üzere 
sonsuz yok oluş 

istirahat: dinlen-
me 

mahv: yok olma 

mazhariyet: bir ni-
mete ulaşma, nâil 
olma 

medar-ı gam: ke-
der, acı sebebi 

necat: kurtuluş 
netice-i hayat: ha-
yatın neticesi, ga-
yesi 

nezaret etme: gö-
zetme 

nihayetsiz: sınır-
sız, sonsuz 

rahmet: şefkat, 
merhamet 

sebeb-i saadet: 
mutluluk sebebi 
şuur-u imanî: 
imanî şuur, imana 
dayalı bilinç 

valide: anne 
vazife-i fıtrat: ya-
ratılış görevi 

veled: evlat, çocuk 
ziya’: zayi olma, 
kaybolma 
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faidesiz kalmasından ve mânen kuruma-
sından kurtulmalarını ve meyvedar, bâki 
kalmalarını o intisab-ı imanî ile bildim, his-
settim, kanaat getirdim; kendi bekàmın 
lezzetinden çok ziyade bir mânevî lezzet 
duydum, tam hissettim. Çünkü, iman et-
tim ki, Bâkî-i Zülkemâlin bekàsı ve varlı-
ğıyla, Resâilü’n-Nur yalnız insanların hafı-
zalarında ve kalblerinde nakşolmuyor. Bel-
ki, hadsiz zîşuur mahlûkatın ve ruhânîlerin  
bir mütalâagâhları olmakla beraber, rıza-i 
İlâhîye mazhar ise, Levh-i Mahfuzda ve el-
vâh-ı mahfuzada irtisam ederek sevap 
meyveleriyle tezeyyün eder. Ve bilhassa 

bâki kalma: sü-
rekli var olma 

Bâki-i Zülkemâl: 
sınırsız mükem-
mellik sahibi ve 
varlığı devamlı ve 
kalıcı olan Allah 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

bilhassa: özellikle 
elvâh-ı mahfuza: 
her şeyin kaderi-
nin muhafaza 
edildiği manevî 
levhalar 

hadsiz: sınırsız 
intisab-ı imanî: 
imanla kurulan 
bağlantı 

irtisam etmek: re-
sim olarak yansı-
mak 

Levh-i Mahfuz: 
her şeyin bütün 
ayrıntılarıyla ya-
zıldığı manevî ka-
der levhası  

mahlukât: varlıklar 
mazhar: erişme, 
nail olma 

meyvedar: mey-
veli 

mütalâagâh: et-
raflıca düşünme 
ve inceleme yeri 

rıza-i İlahî: Al-
lah’ın rızası 

ruhanî: maddî ya-
pısı olmayan, ruh 
âlemine ait varlık 

tezeyyün etmek: 
süslenmek 

zîşuur: şuur 
sahibi, bilinçli 

ziyade: çok  
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Kur’ân’a mensubiyeti ve kabul-ü Nebevî 
ve inşaallah marzî-i İlâhî cihetiyle bir anda 
vücudu ve nazar-ı Rabbâniyeye mazhari-
yeti, umum ehl-i dünyanın takdirinden da-
ha ziyade kıymettar bildim. 
İşte hayatımı ve bekàmı o resâilin ha-

kaik-ı imaniyeyi ispat eden herbir risalenin 
bekàsına, devamına, ifadesine, makbuliye-
tine feda etmeye her vakit hazır olduğumu 
ve saadetimi onların Kur’ân’a hizmet et-
melerinde bildim. Ve o halde, bekà-i İlâhî 
ile, yüz derece insanların tahsinlerinden 
daha ziyade bir takdire mazhariyetlerini o 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

bekà-i İlâhî: Al-
lah’ın varlığının 
baki olması, kalı-
cılık ve ebediliği 

cihet: taraf, yön 
ehl-i dünya: dün-
yaya dalıp, âhireti 
düşünmeyenler 

hakaik-i imâniye: 
iman hakikatleri, 
gerçekleri  

inşaallah: Allah 
izin verirse  

kabul-ü Nebevî: 

Hz. Muham-
med’in (a.s.m.) 
kabul etmesi 

kıymettar: kıymetli 
marzî-i İlâhî: Al-
lah’ın razı olduğu 
şey 

mazhariyet: bir ni-
mete nâil olma, 
erişme 

 mensubiyet: bir 
yere bağlı olma 

nazar-ı Rabbâni-
ye: her bir varlığı 
terbiye edip idare-
si ve egemenliği 

altında bulundu-
ran Allah’ın bakışı 

resâil: risaleler 
risale: mektup, ki-
tapçık; Risale-i 
Nur’daki bölüm-
lerden her birisi 

saadet: mutluluk 
tahsin: beğenme, 
bir şeyin güzelliği-
ni ilân etme 

umum: bütün 
vücud: varlık, var 
oluş 

ziyade: çok 
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intisab-ı imanî ile anladım. Bütün kuvve-

timle 1  ُلÁ۪وَېªْو²َِْ�مَ ا ُ ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ dedim. 

Hem o şuur-u imanî ile, ebedî bir bekà 
ve daimî bir hayat veren Bâki-i Zülcelâlin 
bekàsına ve vücuduna iman ve imanın 
a’mâl-i saliha gibi neticeleri, bu fâni haya-
tın bâki meyveleri ve ebedî bir bekànın ve-
sileleri olduğunu bildim. Meyvedar bir 
ağaca inkılâp etmek için kabuğunu terk 
eden bir çekirdek gibi, ben de o bâki mey-
veleri vermek için bu bekà-i dünyevînin 
kabuğunu bırakmaya nefsimi kandırdım. 
——————————— 
1 “Allah bize yeter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 

3:173. 
a’mâl-i saliha: di-
nin emir ve ya-
saklarına uygun 
davranışlar, ya-
rarlı işler 

bâki: devamlı, ka-
lıcı, ölümsüz 

Bâki-i Zülcelâl: 
sonsuz haşmet 
ve yücelik sahibi 
ve varlığı kalıcı ve 
devamlı olan Al-
lah 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

bekà-i dünyevî: 
dünya hayatında 
devamlılık, uzun 
ömür 

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz  

fâni: geçici olan, 
ölümlü 

inkılâp etmek: dö-
nüşmek 

intisab-ı imanî: 

iman ile Allah’a 
bağlanma 

meyvedar: mey-
veli, meyve veren 

nefis: kişinin ken-
disi; insanı hazır 
zevk ve isteklere 
sevk eden kuvvet 
şuur-u imanî: 
iman şuuru, bilinci 

vücud: varlık, var 
oluş 
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Nefsimle beraber 1  ُلÁ۪وَېªْو²َِْ�مَ ا ُ ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ 

“Onun bekàsı bize yeter” dedim. 
Hem şuur-u imanî ve intisab-ı ubudiyetle 

toprak perdesinin arkası ışıklanmasını ve 
ağır tabaka-i türâbiye dahi ölülerin üstün-
den kalktığını ve kabir kapısıyla girilen ye-
raltı dahi adem-âlûd karanlıklar olmadığını 
ilmelyakîn ile bildim. Bütün kuvvetimle 

ُ و²َِْ�مَ اªْوَې۪ ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ ُلÁ  dedim.  

Hem gayet kat’î bir surette hissettim ve o 
şuur-u imanî ile hakkalyakîn bildim ki, fıt-
ratımda çok şiddetli olan aşk-ı bekà, Bâki-i 
Zülkemâlin bekàsına, varlığına iki cihetle 
——————————— 
1 “Allah bize yeter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 

3:173. 
adem-âlûd: yok-
lukla karışık 

aşk-ı bekà: son-
suzluk aşkı 

Bâki-i Zülkemâl: 
sınırsız mükem-
mellik sahibi ve 
varlığı devamlı ve 
ebedî olan Allah 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

cihet: taraf, yön 
fıtrat: yaratılış, mi-
zaç 

hakkalyakîn: biz-
zat yaşayarak ke-
sin bilgi edinme 

ilmelyakîn: kesin 
bilgiye dayana-
rak, kuşkuya yer 
bırakmayacak bi-
çimde öğrenme 

intisab-ı ubudi-
yet: kulluk bağı 

nefis: kişinin ken-
disi; insanı hazır 
zevk ve isteklere 
sevk eden kuvvet 

suret: biçim, şekil 
şuur-u imanî: 
iman şuuru, bilinci 

tabaka-i türâbiye: 
toprak tabakası 
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bakarken, enâniyetin perde çekmesiyle 
mahbubunu kaçırmış, âyinesine perestiş 
etmiş bir serseme dönmüş gördüm. Ve o 
çok derin ve kuvvetli aşk-ı bekà, bizzat ve 
sebepsiz, fıtraten sevilen ve perestiş edilen  
kemâl-i mutlak bir isminin gölgesi vasıta-
sıyla mahiyetimde hükmedip o aşk-ı bekà-
yı vermiş. Ve muhabbet için hiçbir illet ve 
hiçbir garazı ve Zâtından başka hiçbir se-
bep iktiza etmeyen kemâl-i Zâtı perestişe 
kâfi ve vâfi iken, sâbıkan beyan ettiğimiz 
ve herbirisine bir hayat ve bir bekà değil, 
belki elden gelse binler hayat-ı dünyevîye 
ve bekà feda edilmeye lâyık olan mezkûr 
bâki meyveleri dahi ihsan etmekle, o fıtrî 

aşk-ı bekà: son-
suzluk aşkı 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

beyan etmek: 
açıklamak 

enâniyet: benlik 
fıtraten: yaratılış 
itibariyle 

fıtrî: doğal, yaratı-
lıştan gelen 

garaz: gaye, he-
def, istek 

hayat-ı dünyevi-
ye: dünya hayatı 

iktiza etmek: ge-
rektirmek 

illet: esas sebep, 
maksat 

kâfi: yeterli 
kemâl-i mutlak: 
her yönüyle tam 
bir mükemmellik  

kemâl-i Zât: Ce-
nâb-ı Hakkın Zâtı-
na ait mükemmel-

lik, kusursuzluk 
mahbup: sevgili 
mahiyet: asıl nite-
lik, özellik 

mezkûr: anılan, 
sözü geçen 

muhabbet: sevgi 
perestiş: kulluk, 
tapmak 

sabıkan: daha ön-
ceden belirtilen 

vâfi: yeterli 
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aşkı şiddetlendirmiş hissettim. Elimden 
gelseydi bütün zerrât-ı vücûdumla 

ُ و²َِْ�مَ اªْوَ¦۪ Áلُ  1 ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ diyecektim ve o ni-

yetle dedim. Ve bekàsını arayan ve bekà-
yı İlâhîyi bulan o şuur-u imanî—ki bir kı-
sım meyvelerine sâbıkan “Hem... Hem... 
Hem”ler ile işaret ettim—bana öyle bir 
zevk ve şevk verdi ki, bütün ruhumla, bü-
tün kuvvetimle, en derin kalbimde nefsim-

le beraber  ۪¦َوªْو²َِْ�مَ ا ُ ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ ُلÁ  dedim. 

İKİNCİ MERTEBE-İ NURİYE-İ 
HASBİYE 

Fıtratımdaki hadsiz aczimle beraber, ihti-
——————————— 
1 “Allah bize yeter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 

3:173. 
acz: acizlik, güç-
süzlük 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

bekà-yı İlâhî: Al-
lah’ın varlığının 
devamlı ve kalcı 
olması 

fıtrat: yaratılış, mi-

zaç 
hadsiz: sınırsız 
mertebe-i nuriye-i 
hasbiye: “Hasbü-
nâ”nın nurlu mer-
tebesi 

nefs: insanı daima 
kötülüğe, hazır 
zevk ve isteklere 

sevk eden duygu 
sabıkan: daha ön-
ceden belirtilen 
şuur-u imanî: 
imanî şuur, imana 
dayanan bilinç 

zerrât-ı vücûd: 
bedeni oluşturan 
zerreler, atomlar 
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yarlık ve gurbet ve kimsesizlik ve tecridim 
içinde ehl-i dünya desiseleriyle, casuslarıy-
la bana hücum ettikleri hengâmda kalbim-
de dedim: “Elleri bağlı, zayıf ve hasta bir 
tek adama ordular taarruz ediyor. O bîça-
renin (yani benim için) bir nokta-i istinad 

yok mu?” diye 1  ُلÁ ۪¦َوªْو²َِْ�مَ ا ُ ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ âyeti-

ne müracaat ettim. Bana bildirdi ki: 
“İntisab-ı imanî tezkeresiyle, Kadîr-i Mut-

lak öyle bir Sultana istinad edersin ki, ze-
min yüzünde her baharda dört yüz bin 
milletten mürekkep nebatat ve hayvanat 
——————————— 
1 “Allah bize yeter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 

3:173. 
bîçare: çaresiz 
desise: hile, aldat-
ma 

ehl-i dünya: sade-
ce dünya hayatı 
için çalışanlar 

hayvanat: hay-
vanlar 

hengâm: ân, za-
man 

intisab-ı imanî: 
iman ile bağlan-
ma 

istinad etmek: da-

yanmak 
Kadîr-i Mutlak: 
her şeye gücü ye-
ten, sınırsız güç 
ve kudret sahibi 
Allah 

müracaat etmek: 
başvurmak 

mürekkep: birden 
fazla unsurdan 
meydana gelen 

nebatat: bitkiler 
nokta-i istinad: 

dayanak noktası 
Sultan: bütün kâi-
natı ve varlık 
âlemleri emri al-
tında tutan Allah 

taarruz etmek: 
saldırmak 

tecrit: bir kişinin 
toplumdan ve in-
sanlardan soyut-
lanması 

tezkere: belge 
zemin: yer, dünya 
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ordularının bütün cihazatlarını kemâl-i inti-
zamla vermekle beraber, her sene eşcar ve 
tuyur denilen o iki muazzam ordusunun 
elbiselerini tazelendirerek yeni libaslar giy-
dirir, urbalarını ve formalarını değiştirir; ve  
tavuğun ve kuşun fistanlarını ve çarşafları-
nı tazelendirdiği gibi, dağın libasını ve sah-
ranın yüz örtüsünü değiştirir. Ve başta in-
san olarak hayvanatın muazzam ordusu-
nun bütün erzaklarını, değil medenî insan-
ların son zamanda keşfettikleri et ve şeker 
vesaire taamların hülâsaları gibi, belki yüz 
derece o medenî hülâsalardan daha mü-
kemmel ve bütün taamların her nev’inden 
tohum ve çekirdek denilen Rahmânî hülâ-
salara koyup ve o hülâsaları dahi, onların 
pişirmelerine ve inbisatlarına dair kaderî 

cihazat: cihazlar, 
âletler 

erzak: rızıklar, yi-
yecek içecek şey-
ler 

eşcar: ağaçlar 
fistan: bir tür elbise 
hülâsa: özet 
inbisat: genişle-
me, yayılma 

kaderî: kaderde 
yazılı olan 

kemâl-i intizam: 
mükemmel ve ku-
sursuz bir düzen 

libas: elbise 
muazzam: aza-
metli, çok büyük 

nevi: tür 
Rahmanî: rahmet 

ve merhameti 
sonsuz olan Allah 
tarafından gönde-
rilen 

sahra: ova, mey-
dan 

taam: yemek, yi-
yecek 

tuyur: kuşlar 
urba: bir tür elbise 
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târifeleri içine sarıp, muhafaza için küçü-
cük sandukçalara koyup tevdi eder. O 
sandukçukların icadı kâf-nûn fabrikasın-
dan o kadar çabuk ve kolay ve çoklukladır 
ki, Kur’ân der: ‘Bir emirle yapılır.’ Hem o 
umum hülâsalar bir şehri doldurmadığı ve  
birbirine benzedikleri ve aynı madde ol-
dukları halde, Rezzâk-ı Kerîm onlardan bir 
yaz mevsiminde pişirdiği gayet mütenevvi 
ve leziz taamlar zeminin bütün şehirlerini 
bir cihette doldurabilir. İşte sen, intisab-ı 
imanî tezkeresiyle böyle bir nokta-i istinad 
bulabildiğinden, hadsiz bir kuvvete ve 
kudrete dayanabilirsin.” 

cihet: taraf, yön 
gayet: son derece 
hadsiz: sınırsız 
hülâsa: özet 
icad: var etme, 
yapma 

intisab-ı imanî: 
iman ile kurulan 
bağ 

kâf-nûn: Arap al-
fabesinde yer 
alan iki harften 
oluşan ve Allah’ın 
varlıkları dilediği 
şekilde yaratma-
sını ifade eden 

“kün”, yani “ol” 
emri 

kudret: Allah’ın bü-
tün varlığı kuşatan 
güç ve iktidarı 

muhafaza: koru-
ma 

mütenevvi: çeşit 
çeşit 

nokta-i istinad: 
dayanak noktası 

Rezzâk-ı Kerîm: 
bütün varlıkların 
ihtiyaçları olan rı-
zıklarını veren, sı-
nırsız ikram ve 

cömertlik sahibi 
Allah 

sandukça: küçük 
sandık 

taam: yemek, yi-
yecek 

târife: bir şeyi lâ-
zım olduğu şekil-
de anlatıp bildiren 
yazı 

tevdi etmek: bı-
rakmak, emanet 
etmek 

tezkere: belge 
umum: bütün 
zemin: yer, dünya 
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Ben de, âyetten bu dersimi aldıkça öyle 
bir kuvve-i mâneviyeyi buldum ki, değil 
şimdiki düşmanlarıma, belki dünyaya mey-
dan okutturabilir bir iktidar-ı imanî hisse-

derek bütün ruhumla 1  ُلÁ ۪¦َوªْو²َِْ�مَ ا ُ ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ 

dedim. Ve hadsiz fakrım ve ihtiyacım cihe-
tinde dahi bir nokta-i istimdat için yine o 
âyete müracaat ettim. Bana dedi ki: 

“Sen memlûkiyet ve ubûdiyet intisabıyla 
öyle bir Mâlik-i Kerîme mensup ve iaşe 
defterinde mukayyetsin ki, her bahar ve 
yazda gaybdan ve hiçten, umulmadığı yer-
den ve kuru bir topraktan kaldırır, indirir 
——————————— 
1 “Allah bize yeter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 

3:173. 
cihet: taraf, yön 
fakr: fakirlik, muh-
taçlık 

gayb: bilinmeyen 
ve görünmeyen 
âlem 

hadsiz: sınırsız 
iaşe: besleme, ye-
dirip içirme 

iktidar-ı imanî: 
imandan kaynak-

lanan güç 
intisab: bağlan-
ma, mensup olma 

kuvve-i mânevi-
ye: mânevî güç, 
moral 

Mâlik-i Kerîm: 
sonsuz ihsan ve 
ikram sahibi olan 
ve herşeyin ger-

çek sahibi Allah 
memlûkiyet: Al-
lah’ın kulu olma 

mensup: bağlı 
mukayyet: kayıtlı 
nokta-i istimdad: 
yardım isteme 
noktası 

ubudiyet: kulluk, 
ibadet 
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tarzında yüz defa zemin sofrasını ayrı ayrı 
yemekleriyle tezyin eder, serer. Güya zama-
nın seneleri ve her senenin günleri, birbiri 
arkasından gelen ihsan meyvelerine ve rah-
met taamlarına birer kap ve bir Rezzâk-ı 
Rahîmin küllî ve cüz’î ihsanat mertebelerine 
birer meşherdirler. İşte sen böyle bir Ga-
niyy-i Mutlakın abdisin. Abdiyetine şuurun 
varsa, senin elîm fakrın leziz bir iştiha olur.” 

Ben de o dersimi aldım. Nefsimle bera-
ber “Evet evet, doğrudur” deyip mütevek-

kilâne 1  ُلÁ ۪¦َوªْو²َِْ�مَ ا ُ ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ dedim. 
——————————— 
1 “Allah bize yeter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 

3:173. 
abd: kul 
cüz’i: ferdî 
elîm: acı ve sıkıntı 
veren 

fakr: fakirlik, muh-
taçlık 

Ganiyy-i Mutlak: 
sınırsız zenginliğe 
sahip olan Allah 

ihsan: bağış, iyilik, 
lûtuf 

ihsanat: ihsanlar, 
iyilikler, bağışlar 

iştiha: iştah, arzu 

ve istek 
küllî: bütün fertleri 
içine alan, kap-
samlı 

leziz: lezzetli 
meşher: sergi yeri 
mütevekkilâne: Al-
lah’a güvenip ve 
Onu vekil kabul 
eder bir şekilde  

nefs: kişinin kendi-
si, hazır istek ve 
arzuları 

rahmet: İlâhî şef-

kat, merhamet 
Rezzâk-ı Rahîm: 
bütün varlıkların 
rızkını tekrar tek-
rar veren sonsuz 
şefkat ve merha-
met sahibi Allah 
şuur: bilinç, anla-
yış 

taam: yemek, yi-
yecek 

tezyin etmek: 
süslemek 

zemin: yer, dünya 
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ÜÇÜNCÜ MERTEBE-İ NURİYE-İ 
HASBİYE 

Ben o gurbetler ve hastalıklar ve mazlu-
miyetlerin tazyikiyle dünyadan alâkamı ke-
silmiş bularak, ebedî bir dünyada ve bâki 
bir memlekette, daimî bir saadete namzet 
olduğumu iman telkin ettiği hengâmda 
“of, of”tan vazgeçtim “oh, oh” dedim. Fa-
kat bu gaye-i hayal ve hedef-i ruh ve neti-
ce-i fıtratın tahakkuku ancak ve ancak bü-
tün mahlûkatın bütün harekât ve sekenat-
larını ve ahvâl ve a’mallerini kavlen ve fii-
len bilen ve kaydeden ve bu küçücük ve 
âciz-i mutlak olan insanı kendine dost ve 

a’mal: ameller, fiil-
ler 

âciz-i mutlak: 
güçsüzlüğü sınır-
sız olan 

ahvâl: haller, du-
rumlar 

bâki: devamlı, ka-
lıcı, ölümsüz 

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

gaye-i hayal: ha-
yalin gayesi, he-
defi 

harekât: hareket-
ler, davranışlar 

hedef-i ruh: ruhun 
hedefi 

hengâm: ân, za-
man 

kavlen: sözle 
mahlukât: varlıklar 
mazlumiyet: zul-
me uğramış olma 

mertebe-i nuriye-i 
hasbiye: “Hasbü-
nâ”nın nurlu mer-
tebesi 

namzet: aday 
netice-i fıtrat: ya-
ratılış neticesi 

saadet: mutluluk 
sekenat: durgun-
luklar, hareketsiz 
olmalar 

tahakkuk: gerçek-
leşme 

tazyik: baskı 
telkin etme: bir 
fikri kabul ettir-
mek için tavsiye-
de bulunma 
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muhatap eden ve bütün mahlûkat üstünde 
bir makam veren bir Kadîr-i Mutlakın had-
siz kudretiyle ve insana nihayetsiz inayet 
ve ehemmiyet vermesiyle olabilir diye dü-
şünüp, bu iki noktada, yani böyle bir kud-
retin faaliyeti ve zâhiren bu ehemmiyetsiz  
insanın hakikatli ehemmiyeti hakkında, 
imanın inkişafını ve kalbin itmi’nanını ve-
ren bir izah istedim. Yine o âyete müraca-

at ettim. Dedi ki: “1 -ya dik ²اَ nَ  daki 2ْ�[³َُا

kat edip seninle beraber lisan-ı hal ve li-

san-ı kàl ile kimler ³َُا]�ْnَ’yı söylüyorlar, 

dinle” emretti. 
——————————— 
1 Bize yeter. 
2 Biz. 
ehemmiyet: önem 
hadsiz: sınırsız 
hakikatli: gerçek 
inayet: yardım, ih-
san; özen göster-
me 

inkişaf: açığa çık-
ma, açılma 

itmi’nân: emin ol-
ma, tereddütsüz 
inanma  

Kadîr-i Mutlak: sı-
nırsız güç ve kud-
ret sahibi olan ve 
her şeye gücü ye-
ten Allah 

kudret: güç, ikti-
dar 

lisan-ı hâl: hâl ve 
beden dili 

lisan-ı kàl: sözlü 

olarak ifade 
mahlukât: varlık-
lar 

muhatap: kendisi-
ne hitap edilen, 
konuşulan  

nihayetsiz: sınır-
sız, sonsuz 

zahiren: görünüş 
itibariyle 
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Birden baktım ki, hadsiz kuşlar ve kuş-
çuklar ve sinekler ve hesapsız hayvanlar 
ve hayvancıklar ve nihayetsiz nebatlar, ye-
şilcikler ve gayetsiz ağaçlar ve ağaççıklar 
dahi benim gibi lisan-ı hal ile 

ُ و²َِْ�مَ اªْوَ¦۪ Áلُ  1 ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ in mânâsını yâd edi-

yorlar ve yâda getiriyorlar ki, bütün şerait-i 
hayatiyelerini tekeffül eden öyle bir vekil-
leri var ki, birbirine benzeyen ve maddeleri 
bir olan yumurtalar ve birbirinin misli gibi 
katreler ve birbirinin aynı gibi habbeler ve 
birbirine müşabih çekirdeklerden kuşların 
yüz bin çeşitlerini ve hayvanların yüz bin 
tarzlarını, nebatatın yüz bin nev’ini, ağaç-
ların yüz bin sınıfını yanlışsız, noksansız, il-
——————————— 
1 “Allah bize yeter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 

3:173. 
habbe: dane, to-
hum 

hadsiz: sınırsız 
katre: damla 
lisan-ı hâl: hâl ve 
beden dili 

misl: benzer 

müşabih: benzer 
nebat: bitki  
nebatat: bitkiler 
nev’: tür 
nihayetsiz: son-
suz 
şerâit-i hayatiye: 

hayat şartları 
tekeffül etmek: 
kefil olmak 

yâd etmek / yâda 
getirmek: an-
mak, dile getir-
mek 
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tibassız, süslü, mizanlı, intizamlı, birbirin-
den ayrı, fârikalı bir surette gözümüz 
önünde, hususan her baharda gayet ça-
buk, gayet kolay, gayet geniş bir dairede 
gayet çoklukla halk eder, yapar, kudretinin  
azamet ve haşmeti içinde beraberlik ve 
benzeyişlik ve birbiri içinde ve bir tarzda 
yapılmaları vahdetini ve ehadiyetini bize 
gösterir. Ve böyle hadsiz mu’cizatı ibraz 
eden bir fiil-i rububiyete ve bir tasarruf-u 
hallâkıyete müdahale ve iştirak mümkün 
olmadığını bildirir diye bildim. 

azamet: büyüklük, 
yücelik 

ehadiyet: Allah’ın 
birliğinin her bir 
varlıkta ayrı ayrı 
tecellî etmesi, 
yansıması 

fârikalı: diğer şey-
lerden farklı özel-
liği olan 

fiil-i rububiyet: 
Cenab-ı Allah’ın 
bütün varlık âle-
mini kuşatan ter-
biye ve idare edi-
cilik fiili  

hadsiz: sınırsız 
halk etmek: yarat-
mak 

haşmet: büyüklük, 
görkem 

hususan: özellikle 
ibraz etmek: gös-
termek 

iltibassız: karıştır-
maksızın 

intizam: disiplin, 
düzen 

iştirak: katılma 
kudret: Allah’ın 
bütün varlığı ku-

şatan güç ve ikti-
darı 

mizan: ölçü, den-
ge 

mu’cizât: bir ben-
zerini yapma ko-
nusunda başkala-
rını âciz bırakan 
olağanüstü şeyler 

tasarruf-u hallâkı-
yet: Allah’ın var-
lıkları istediği şe-
kilde yaratma faa-
liyeti 

vahdet: birlik 
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Sonra 1 ²اَ  nَ ’daki 2ْ�[³َُا  ’da bulunan ene’-

ye, yani nefsime baktım, gördüm ki: Hay-
vanat içinde beni dahi menşeim olan bir 
katre sudan yaratan yaratmış, mu’cizâne 
yapmış, kulağımı açıp gözümü takmış, 
kafama öyle bir dimağ, sineme öyle bir 
kalb, ağzıma öyle bir dil koymuş ki, o di-
mağ ve kalb ve dilde rahmetin umum ha-
zinelerinde iddihar edilen bütün Rahmânî 
hediyeleri, atiyeleri tartacak, bilecek yüzer 
mizancıkları, ölçücükleri ve Esmâ-i Hüsnâ-
nın nihayetsiz cilvelerinin definelerini aça-
cak, anlayacak binler âletleri yaratmış, 
——————————— 
1 Bize yeter. 
2 Biz. 

atiye: hediye, ba-
ğış, ihsan 

cilve: görüntü, 
yansıma 

dimağ: akıl, şuur 
ene: ben 
Esmâ-i Hüsnâ: Al-
lah’ın güzel isim-
leri 

hayvanat: hay-
vanlar 

iddihar: biriktirme, 

depolama 
katre: damla 
menşe: kaynak, 
esas 

mizan: ölçü, denge 
mu’cizane: mu’ci-
zeli bir şekilde 

nefs: kişinin kendi-
si 

nihayetsiz: son-
suz 

Rahmanî: rahmet 
ve merhameti 
sonsuz olan Allah 
tarafından gönde-
rilen 

rahmet: Allah’ın 
şefkat ve merha-
meti 

sine: göğüs 
umum: bütün, ta-
mamı 
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yapmış, yazmış; kokuların, tatların, renkle-
rin adedince târifeleri o âletlere yardımcı 
vermiş. 

Hem kemâl-i intizamla bu kadar hassas 
duyguları ve hissiyatları ve gayet munta-
zam bu mânevî lâtifeleri ve bâtınî hâsseleri 
bu cismimde derc etmekle beraber, gayet 
san’atlı bu cihazatı ve cevârihi ve hayat-ı 
insaniyece gayet lüzumlu ve mükemmel 
bu kadar âzâ ve âletleri bu vücudumda 
kemâl-i hikmetle yaratmış. Tâ ki, nimetle-
rinin bütün nevilerini ve umum çeşitlerini 
bana tattırsın ve ihsas etsin ve hadsiz tecel-
liyat-ı esmâsının ayrı ayrı zuhurlarını o 

âzâ: uzuvlar, or-
ganlar 

bâtınî: insanın 
içinde bulunan, 
içsel 

cevârih: organlar  
cihazat: cihazlar, 
organlar 

derc etmek: yer-
leştirmek 

gayet: son derece 
hadsiz: sınırsız 
hâsse: duygu, his 
hayat-ı insaniye: 
insan hayatı 

hissiyat: hisler, 
duygular 

ihsas etmek: his-
settirmek 

kemâl-i hikmet: 
mükemmel bir 
hikmet; herşeyin 
belirli gayelere 
yönelik olarak, 
mânâlı, faydalı ve 
tam yerli yerinde 
olması 

kemâl-i intizam: 
kusursuz derece-

de düzenli olma 
lâtife: insan ru-
hunda bulunan in-
ce duygu 

muntazam: dü-
zenli, intizamlı 

nev’: tür 
tecelliyât-ı esmâ: 
Allah’ın isimlerinin 
tecellileri, yansı-
maları 

umum: bütün 
zuhur: belirme, 
açığa çıkma 
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duygular ve hissiyatla ve hassasiyetle bana 
bildirsin, zevk ettirsin ve bu ehemmiyetsiz 
görünen hakir ve fakir vücûdumu, her 
mü’minin vücudu gibi kâinata bir güzel 
takvim ve rûznâme ve âlem-i ekbere muh-
tasar bir nüsha-i enver ve şu dünyaya bir 
misal-i musağğar ve masnuatına bir mu’ci-
ze-i azhar ve nimetlerinin her nev’ine talip 
bir müşteri ve medar ve rububiyetinin ka-
nunlarına ve icraat tellerine santral gibi bir  
mazhar ve hikmet ve rahmet atiyelerine ve 
çiçeklerine nümune bahçesi gibi bir liste, 

âlem-i ekber: en 
büyük âlem 

atiyye: hediye, ba-
ğış, ihsan 

ehemmiyetsiz: 
önemsiz 

hakir: değersiz 
hikmet: bir gaye 
ve faydaya yöne-
lik olarak, mânâlı 
ve tam yerli yerin-
de olma 

hissiyat: hisler, 
duygular 

kâinat: evren 
masnuat: san’at 

eseri varlıklar 
mazhar: erişme, 
nail olma 

medar: eksen 
misal-i musağ-
ğar: küçültülmüş 
nümune 

mu’cize-i azhar: 
çok zahir ve açık 
mu’cize 

muhtasar: kısa, 
özet 

nev’: tür 
nüsha-i enver: en 
nurlu nüsha, kop-

ya 
rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 

Rububiyet: Al-
lah’ın bütün varlık 
âlemini kuşatan 
egemenliği, yara-
tıcılığı, idaresi ve 
terbiyesi 

rûznâme: günlük, 
olayların zaman 
sırasına göre ya-
zıldığı defter, tak-
vim 

vücud: beden 
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bir fihriste ve hitabât-ı Sübhâniyesine an-
layışlı bir muhatap yaratmış olmakla bera-
ber, en büyük bir nimet olan vücudu, bu 
vücudumda büyütmek ve çoğaltmak için 
hayatı verdi. Ve o hayatla o nimet-i vücu-
dum âlem-i şehadet kadar inbisat edebili-
yor. 

Hem insaniyeti verdi. O insaniyetle o ni-
met-i vücut mânevî ve maddî âlemlerde 
inkişaf ederek insana mahsus duygularla o 
geniş sofralardan istifade yolunu açtı. 

Hem İslâmiyeti bana ihsan etti. O İslâmi-
yetle o nimet-i vücut âlem-i gayb ve şeha-
det kadar genişlendi. 

Hem iman-ı tahkikîyi in’âm etti. O imanla 
o nimet-i vücud, dünya ve âhireti içine aldı. 

âlem-i gayb ve 
şehadet: görün-
meyen ve görü-
nen âlemler 

âlem-i şehadet: gö-
rünen âlem, dünya 

fihriste: bir şeyin 
ana özelliklerinin 
sıralandığı liste 

hitâbât-ı Sübhâni-
ye: her türlü ku-

sur ve noksanlık-
tan uzak olan Al-
lah’ın kendine 
has hitap ve ko-
nuşmaları 

ihsan etmek: ba-
ğışlamak 

iman-ı tahkikî: 
araştırma ve ince-
lemeye dayanan 
iman 

in’am etmek: ni-
met vermek 

inbisat etme: ge-
nişleme, yayılma 

inkişaf etmek: 
açığa çıkmak 

istifade: faydalan-
ma 

nimet-i vücud: 
varlık nimeti 

vücud: beden 
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Hem o imanda mârifet ve muhabbetini 
verdi. Ve mârifet ve muhabbetle o nimet-i 
vücut içinde daire-i mümkinattan âlem-i 
vücuba ve daire-i esmâ-i İlâhiyeye kadar 
hamd ü senâ ile istifade için ellerini uzata-
bilir bir mertebe ihsan etti. 

Hem hususî olarak bir ilm-i Kur’ânî ve 
hikmet-i imaniye verdi. Ve o ihsanıyla çok 
mahlûkat üstüne bir tefevvuk verdi. 

Ve sâbık noktalar gibi çok cihetlerle öyle 
bir câmiiyet vermiş ki, ehadiyetine ve sa-
mediyetine tam bir âyine ve küllî ve kudsî 

âlem-i vücub: zo-
runlu âlem; Al-
lah’ın zât, sıfat ve 
isimlerini ifade 
eden âlem 

câmiiyet: geniş 
kapsamlı oluş 

cihet: şekil, yön 
daire-i esmâ-i İlâ-
hiyeye: Cenab-ı 
Hakkın isimlerinin 
tecellî ettiği daire 

daire-i mümkinat: 
imkân alemi; var-
lığı ve yokluğu 
imkân dahilinde 
olan ve Allah ta-
rafından yaratılan 

varlıklar âlemi 
ehadiyet: Allah’ın 
birliğinin her bir 
varlıkta ayrı ayrı 
tecellî etmesi 

hamd ü senâ: şük-
retme ve övme 

hikmet-i imaniye: 
imana dayalı hik-
met ilmi  

hususî: özel 
ihsan: bağış, iyilik, 
lûtuf 

ilm-i Kur’anî: 
Kur’ân ilmi 

istifade: yararlan-
ma 

kudsî: kutsal  

küllî: kapsamlı, 
geniş 

mahlukât: yaratıl-
mışlar, varlıklar 

marifet: Allah’ı ta-
nıma, bilme 

muhabbet: sevgi 
nimet-i vücud: 
varlık nimeti 

sâbık: önceki, 
geçmiş 

samediyet: her 
şey Allah’a muh-
taç olduğu halde, 
Onun hiçbir şeye 
muhtaç olmayışı 

tefevvuk: üstün 
gelme 
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rububiyetine geniş ve küllî bir ubûdiyetle 
mukabele edebilen bir istidat vermiş. Ve 
enbiyalarla insanlara gönderdiği bütün 
mukaddes kitapların ve suhufların ve fer-
manların icmâıyla ve bütün enbiya ve evli-
ya ve asfiyanın ittifakıyla bu bendeki bulu-
nan emaneti ve hediyesi ve atiyesi olan 
vücudumu ve hayatımı ve nefsimi—âyet-i  
Kur’âniyenin nassıyla—benden satın alı-
yor. Tâ ki, elimde faidesiz zayi olmasın. Ve 
iade etmek üzere muhafaza edip satmak 
pahasına saadet-i ebediyeyi ve Cenneti 
vereceğini kat’î bir surette çok tekrarla va-

asfiya: Hz. Pey-
gamberin yolun-
dan giden ilim ve 
takvâ sahibi hâlis 
kullar 

atiye: hediye, ba-
ğış, ihsan 

âyet-i Kur’âniye: 
Kur’an âyeti 

evliya: veliler, 
Allah dostları 

enbiya: nebiler, 
peygamberler 

ferman: emir, buy-
ruk 

icmâ: bir mesele 
hakkında görüş 

birliğine varılması 
istidat: kàbiliyet, 
yetenek 

kat’î: kesin 
küllî: kapsamlı, 
geniş 

muhafaza: koru-
ma 

mukabele etmek: 
karşılık vermek 

mukaddes: her 
türlü çirkinlik ve 
eksiklikten arın-
mış olan 

nass: açık ve ke-
sin hüküm 

nefs: kişinin kendi-

si 
Rububiyet: Al-
lah’ın bütün varlık 
âlemini kuşatan 
egemenliği, yara-
tıcılığı, idaresi ve 
terbiyesi 

saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk 

suhuf: bâzı pey-
gamberlere gelen 
sahife halindeki 
kitap 

ubûdiyet: kulluk 
zayi olma: kaybol-
ma 
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ad ve ahdettiğini ilmelyakîn ve tam iman 
ile anladım. 

Ve böyle hadsiz hayvanat ve nebatatın 
yüzbinler nevilerinin ve çeşitlerinin suretle-
rini, Fettah ismiyle, mahdut ve müteşabih 
katrelerden ve habbelerden gayet kolay ve 
çabuk ve mükemmel açan ve insana sabı-
kan beyan ettiğimiz gibi hayret verici bu 
kadar ehemmiyet veren ve rububiyetin 
ehemmiyetli işlerine medar yapan bir Zât-ı 
Zülcelâl ve’l-İkram olan Rabbim var oldu-
ğunu ve gelecek baharın icadı gibi kolay 
ve kat’î ve muhakkak bir surette haşri icad 

ahdetmek: söz 
vermek 

beyan etmek: 
açıklamak 

Fettah: her şeyi 
lâyık olduğu şekil 
ve suretlerde 
açan, fetihler ve 
açılımlar veren, 
rahmet ve rızık 
kapılarını açan 
Allah 

habbe: dane, to-
hum 

hadsiz: sınırsız 
haşr: insanların öl-
dükten sonra tek-
rar diriltilip Al-

lah’ın huzurunda 
toplanması 

hayvanat: hay-
vanlar 

icad: var etme, ya-
ratma 

ilmelyakin: kesin 
bilgiye dayana-
rak, kuşkuya yer 
bırakmayacak bi-
çimde öğrenme 

kat’î: kesin 
katre: damla 
mahdut: sınırlı 
medar: dayanak 
noktası, kaynak 

muhakkak: kesin 
müteşâbih: birbiri-

ne benzeyen
nebatat: bitkiler 
nev’: tür 
Rububiyet: Al-
lah’ın bütün varlık 
âlemini kuşatan 
egemenliği, yara-
tıcılığı, idaresi ve 
terbiyesi 

sabıkan: bundan 
önce 

Zât-ı Zülcelâl ve’l-
İkram: sonsuz 
yücelik, haşmet 
sahibi olan, çok 
ihsan ve bağışta 
bulunan Allah 
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ve Cenneti ihsan ve saadet-i ebediyeyi 
halk edeceğini bu Âyet-i Hasbiyeden ders 
aldım. Elimden gelseydi bilfiil ve gelmediği 
için binniyet, bittasavvur, bilhayal, bütün 

mahlûkat dilleriyle 1  ُلÁ ۪¦َوªْو²َِْ�مَ ا  ُ ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ 

dedim ve ebedü’l-âbidîn daima tekrar et-
mek istiyorum. 

DÖRDÜNCÜ MERTEBE-İ 
NURİYE-İ HASBİYE 

Bir vakit ihtiyarlık, gurbet, hastalık, mağ-
lûbiyet gibi vücudumu sarsan ârızalar bir 
gaflet zamanıma rast gelip, şiddetli alâka-
——————————— 
1 “Allah bize yeter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 

3:173. 
Âyet-i Hasbiye: 
“Allah bize yeter; 
O ne güzel vekil-
dir” anlamında 
Âl-i İmrân Sûresi-
nin 173. âyeti 

bilfiil: fiilî olarak 
bilhayal: hayal 
ederek 

binniyet: niyet 
ederek 

bittasavvur: ta-

savvur ederek, zi-
hinde şekillendi-
rerek 

ebedü’l-âbidîn: 
sonsuzların son-
suzu 

gaflet: dalgınlık, 
dikkatsizlik 

halk etmek: yarat-
mak 

ihsan: bağış, iyilik, 
lûtuf 

mağlubiyet: yenil-
gi 

mahlukât: varlık-
lar 

mertebe-i nuriye-i 
hasbiye: “Hasbü-
nâ”nın nurlu mer-
tebesi 

saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk 

vücud: beden  



74  Taziye Risalesi 

dar ve meftun olduğum vücudum, belki 
mahlûkatın vücutları ademe gidiyor diye, 
elîm bir endişe verirken, yine Âyet-i Hasbi-
yeye müracaat ettim. Dedi: “Mânama dik-
kat et ve iman dürbünüyle bak.” 

Ben de baktım ve iman gözüyle gördüm 
ki, bu zerrecik vücudum hadsiz bir vücu-
dun âyinesi ve nihayetsiz bir inbisatla had-
siz vücutları kazanmasına bir vesile ve 
kendinden daha kıymettar, bâki, mütead-
dit vücutları meyve veren bir kelime-i hik-
met hükmünde bulunduğunu ve mensubi-
yet cihetiyle bir an yaşaması ebedî bir vü-
cut kadar kıymettar olduğunu ilmelyakîn 
ile bildim. 

adem: yokluk, hiçlik 
alâkadar: alakalı, 
ilgili 

Âyet-i Hasbiye: 
“Allah bize yeter; 
O ne güzel vekil-
dir” anlamında 
Âl-i İmrân Sûresi-
nin 173. âyeti 

âyine: ayna 
bâki: devamlı, ka-
lıcı, ölümsüz 

cihet: şekil, yön 

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

elîm: acı ve sıkıntı 
veren 

hadsiz: sınırsız  
ilmelyakîn: kesin 
bilgiye dayana-
rak, kuşkuya yer 
bırakmayacak bi-
çimde öğrenme 

inbisat: genişle-
me, yayılma 

kelime-i hikmet: 

hikmet ifade eden 
kelime 

kıymettar: kıymetli 
mahlukât: varlıklar 
meftun: düşkün, 
tutulmuş 

mensubiyet: bağlı 
ve ait olma 

müteaddit: birçok, 
çeşitli 

nihayetsiz: sınır-
sız 

vücud: beden  
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Çünkü, şuur-u imanla bu vücudum Vâ-
cibü’l-Vücudun eseri ve san’atı ve cilvesi 
olduğunu anlamakla, vahşî evhamın had-
siz karanlıklarından ve hadsiz mufarakat 
ve firakların elemlerinden kurtulup mevcu-
data, hususan zîhayatlara taallûk eden 
ef’âlde, esmâ-i İlâhiye adedince uhuvvet 
rabıtalarıyla münasebet peydâ ettiğim bü-
tün sevdiğim mevcudata muvakkat bir fi-
rak içinde daimî bir visâl var olduğunu bil-
dim. Malûmdur ki, karyeleri ve şehirleri ve 
memleketleri veya taburları ve kumandan-
ları ve üstadları gibi rabıtaları bir olan 
adamlar sevimli bir uhuvvet ve dostâne bir 
arkadaşlık hissederler. Ve bu gibi rabıtalar-

cilve: görüntü, 
yansıma 

ef’âl: fiiller, işler 
esmâ-i İlâhiye: Al-
lah’ın isimleri 

evham: kuruntu-
lar, şüpheler 

firâk: ayrılık 
hadsiz: sınırsız  
hususan: özellikle 
karye: köy 
malûm: bilinen 
mevcudat: varlık-

lar 
mufârakat: ayrılık 
muvakkat: geçici 
münasebet peydâ 
etmek: ilgi ve bağ 
kurmak 

rabıta: bağ, ilgi 
şuur-u imanî: 
imâna dayalı olan 
şuur, bilinç 

taallûk etmek: iliş-
kili olmak, ait ol-
mak 

tabur: bir askerî 
birlik 

uhuvvet: kardeşlik 
Vâcibü’l-Vücud: 
varlığı zorunlu 
olan, var olmak 
için hiçbir sebebe 
ihtiyacı bulunma-
yan Allah 

visâl: kavuşma 
vücud: beden  
zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 
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dan mahrum olanlar daimî, elîm karanlık-
lar içinde azap çekiyorlar. Hem bir ağacın 
meyveleri, şuurları olsa, birbirinin kardeşi 
ve birbirinin bedeli ve musahibi ve nâzırı 
olduklarını hissederler. Eğer ağaç olmazsa 
veya ondan koparılsa, herbiri o meyveler 
adedince firakları hissedecek. 
İşte imanla, imandaki intisapla, her 

mü’min gibi, bu vücudum dahi hadsiz vü-
cudların firaksız envârını kazanır; kendisi 
gitse de, onlar arkada kaldığından kendisi 
kalmış gibi memnun olur. Bununla bera-
ber, Yirmi Dördüncü Mektup’ta tafsilen 
kat’î ispat edildiği gibi, her zîhayatın, hu-
susan zîruhun vücudu bir kelime gibidir. 
Söylenir ve yazılır, sonra kaybolur. Fakat 
kendi vücuduna bedel ikinci derecede vü-
cutları sayılan hem mânâsı, hem hüviyet-i 

elîm: acı ve sıkıntı 
veren 

envâr: nurlar 
firak: ayrılık 
hadsiz: sınırsız 
hususan: özellikle 
intisap: bağlan-
ma, mensup olma 

kat’î: kesin  
musahib: sohbet 
eden, arkadaş  

nâzır: bakan, gö-
zetici 
şuur: bilinç, anla-
yış 

tafsilen: ayrıntılı 
olarak 

vücud: varlık, be-
den 

zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 

zîruh: ruh sahibi 



Dördüncü Şuâ  77 

misaliyesi ve sûreti, hem neticeleri, hem 
mübarek ise sevabı, hem hakikati gibi çok 
vücutlarını bırakır, sonra perde altına girdi-
ği gibi; aynen öyle de, bu vücudum ve her  
zîhayatın vücudu, zâhirî vücuttan gitse, zî-
ruh ise hem ruhunu, hem mânâsını, hem 
hakikatını, hem misalini, hem mahiyet-i 
şahsiyesinin dünyevî neticelerini ve uhrevî 
semerelerini, hem hüviyet ve suretini hafı-
zalarda ve elvâh-ı mahfuzada ve sermedî 
manzaraların film şeritlerinde ve ilm-i eze-
lînin meşherlerinde ve kendini temsil eden 
ve bekà veren fıtrî tesbihatını defter-i 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık, ölümsüz-
lük 

defter-i a’mâl: iyi 
ve kötü işlerin 
kaydedildiği def-
ter 

elvâh-ı mahfuza: 
her şeyin kaderi-
nin muhafaza 
edildiği manevî 
levhalar 

fıtrî: doğal, yaratı-
lıştan gelen 

hakikat: doğru, 
gerçek 

hüviyet: kimlik 
hüviyet-i misâli-

ye: mânevî misâl 
âlemine yansıyan 
hüviyet, şekil 

ilm-i ezelî: Ce-
nab-ı Hakkın son-
suz ilmi 

mahiyet-i şahsi-
ye: şahsî mahiyet 
ve asıl kişilik 

meşher: sergi, fu-
ar 

mübarek: bereket-
li, hayırlı 

semere: meyve, 
netice 

sermedî: daimi, 
sürekli 

suret: biçim, şekil, 

fotoğraf 
temsil etme: biri-
nin veya bir toplu-
luğun adına dav-
ranma 

tesbihat: Allah’ı 
her türlü kusur-
dan yüce tutarak 
şanına lâyık ifa-
delerle anma 

uhrevî: âhirete ait 
vücud: varlık, be-
den 

zâhirî: görünen 
zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 

zîruh: ruh sahibi 
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a’mâlinde ve esmâ-i İlâhiyenin cilvelerine 
ve mukteziyatlarına fıtrî mukabelelerini ve 
vücudî âyinedarlıklarını daire-i esmâda ve 
daha bunlar gibi zâhirî vücudundan daha 
kıymettar müteaddit mânevî vücutlarını 
kendi yerinde bırakır, sonra gider; ilmelya-
kîn sûretinde bildim. 
İşte iman ve imandaki şuur ve intisapla 

bu mezkûr bâki, mânevî vücutlara sahip 
olunabilir. İman olmazsa, bütün o vücut-
lardan mahrum olmakla beraber, zâhirî 
vücudu dahi onun hakkında ademe ve 
hiçliğe gider gibi zâyi olur. 

adem: yokluk, hiç-
lik 

âyinedarlık: ayna 
olma 

bâki: devamlı, ka-
lıcı, ölümsüz 

cilve: görüntü, 
yansıma 

daire-i esmâ: Ce-
nab-ı Hakkın 
isimlerinin tecelli 
ettiği daire 

defter-i a’mâl: iyi 
ve kötü işlerin 
kaydedildiği def-
ter 

esmâ-i İlâhiye: Al-
lah’ın isimleri 

fıtrî: doğal, yaratı-
lıştan gelen 

ilmelyakin: kesin 
bilgiye dayana-
rak, kuşkuya yer 
bırakmayacak bi-
çimde öğrenme 

intisap: bağlan-
ma, mensup olma 

kıymettar: değerli 
mezkûr: anılan, 
sözü geçen 

mukabele: karşılık 
verme 

muktaziyat: ge-
rektirici sebepler 

müteaddit: birçok, 
çeşitli 

suret: biçim, şekil, 
fotoğraf 
şuur: bilinç, anla-
yış 

vücud: varlık, be-
den 

vücudî: varlıkla il-
gili, varlığa ait 

zâhirî: görünen 
zayi olmak: kay-
bolup gitmek 
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Bir zaman bahar çiçeklerinin çabuk 
mahvolmalarına çok yazığım geliyordu; 
hattâ o nâzeninlere acıyordum. Burada 
beyan edilen hakikat-i imaniye gösterdi ki, 
o çiçekler âlem-i mânâda çekirdeklerdir. 
Sâbıkan beyan ettiğimiz, ruhtan başka bü-
tün o vücutları meyve veren birer ağaç, bi-
rer sümbül hükmünde nur-u vücut nokta-
sında kazançları bire yüzdür. Zâhirî vücut-
ları mahvolmaz, saklanır. Hem bâki olan 
hakikat-i nev’iyesinin tazelenen suretleri-
dir. Geçen baharda yaprak, çiçek, meyve 
gibi mevcudatı, bu bahardakinin mislidir-
ler. Fark yalnız itibarîdir. O itibarî fark da-
hi, bu hikmet kelimelerine ve rahmet söz-

âlem-i mânâ: mâ-
nâ âlemi, mânâla-
rın kaydedildiği 
âlem 

bâki: devamlı, ka-
lıcı, ölümsüz 

beyan etmek: 
açıklamak 

hakikat-i imaniye: 
iman hakikatı, 
gerçeği 

hakikat-i nev’iye: 
türün temel özelli-

ği, hakikati 
hikmet: bir gaye 
ve faydaya yöne-
lik olarak, mânâlı 
ve tam yerli yerin-
de olma 

itibârî: öyle olduğu 
kabul edilen, var 
sayılan 

mevcudat: varlık-
lar 

misl: benzer 

nâzenin: ince, nâ-
zik 

nur-u vücut: varlık 
nuru 

rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 

sabıkan: daha ön-
ceden geçen 

suret: biçim, şekil 
vücud: varlık, be-
den 

zâhirî: görünen 
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lerine ve kudret harflerine ayrı ayrı, müte-
addit mânâları verdirmek içindir bildim. 
Yazıklar yerinde “Maşallah, bârekâllah” 
dedim. 
İşte, imanın şuuruyla ve iman rabıtasıyla, 

Arz ve Semâvât San’atkârına intisap nok-
tasında gökleri yıldızlarla, zemini çiçekler 
ve güzel mahlûklarla yapan, süslendiren 
ve böyle herbir san’atta yüzer mu’cize gös-
teren bir san’atkârın eser-i san’atı ve böyle 
hadsiz harikalı bir ustanın yapılışı olmak, 
ne kadar antika ve kıymettar ve şuuru var-
sa ne kadar iftihar eder ve şereflenir diye 
uzaktan hissettim. Hususan o nihayetsiz 
mu’cizekâr usta, koca semâvât ve arzın 

Arz ve Semavat 
San’atkârı: dün-
yayı ve gökleri 
mükemmel bir 
san’atla yaratan 
Allah 

arz: yer, dünya 
bârekâllah: Allah 
hayırlı ve bereket-
li kılsın 

eser-i san’at: 
san’at eseri 

hadsiz: sınırsız 

hususan: özellikle 
iftihar etmek: 
övünmek 

intisap: bağlan-
ma, mensup olma 

kıymettar: kıymetli 
kudret: Allah’ın bü-
tün varlığı kuşatan 
güç ve iktidarı 

mahluk: yaratıl-
mış, varlık 

Maşallah: Allah di-
lemiş ve ne güzel 

yaratmış 
mu’cizekâr: mu’ci-
ze gösteren 

müteaddit: birçok, 
çeşitli 

nihayetsiz: son-
suz 

rabıta: bağ, ilgi 
san’atkâr: san’atçı 
semâvât: gökler 
şuur: bilinç, anla-
yış 

zemin: yer, dünya 
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büyük kitabını insan gibi küçük bir nüsha-
da yazsa, belki insanı o kitaba müntehap 
ve mükemmel bir hülâsa yapsa, o insan 
ne kadar büyük bir şeref, bir kemâl, bir 
kıymete medar ve iman ile mazhar ve şuur 
ve intisap ile o şerefe sahip olacağını bu 
âyetten ders aldığımdan niyet ve tasavvur 
cihetinde bütün mevcudatın dilleriyle 

ُ و²َِْ�مَ  اªْوَېÁ۪لُ  1 ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ dedim. 

BEŞİNCİ MERTEBE-İ NURİYE-İ 
HASBİYE 

Yine bir vakit hayatım çok ağır şeraitle 
sarsıldı, nazar-ı dikkatimi ömre ve hayata 
çevirdi. Gördüm: 
——————————— 
1 “Allah bize yeter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 

3:173. 
cihet: şekil, yön 
hülâsa: öz, özet 
intisap: bağlan-
ma, mensup olma 

kemâl: mükem-
mellik, olgunluk 

mazhar: erişme, 
nail olma 

medar: eksen, ve-

sile 
mertebe-i nuriye-i 
hasbiye: “Hasbü-
nâ”nın nurlu mer-
tebesi 

mevcudat: varlık-
lar 

müntehap: seçil-
miş, seçkin 

nazar-ı dikkat: 
dikkatli bakış 

nüsha: kopya 
şerâit: şartlar 
şuur: bilinç, anla-
yış 

tasavvur: düşün-
me, hayal etme 
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Ömrüm koşarak gidiyor; âhire yakınlaş-
mış hayatım dahi tazyikat altında sönmeye 
yüz tutmuş. Halbuki Hayy ismine dair risa-
lede izah edilen hayatın mühim vazifeleri 
ve büyük meziyetleri ve kıymettar faidele-
ri, böyle çabuk sönmeye değil, belki pek 
uzun yaşamaya lâyıktır diye müteellimâne 
düşündüm. Yine üstadım olan 

ُ و²َِْ�مَ اªْوَ¦۪ Áلُ  1 ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ âyetine müracaat et-

tim. Dedi: 
“Sana hayatı veren Zât-ı Hayy-ı Kayyû-

ma göre hayata bak” 
Ben de baktım, gördüm ki hayatımın ba-

na bakması bir ise, Zât-ı Hayy ve Muhyîye 
——————————— 
1 “Allah bize yeter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 

3:173. 
âhir: son 
Hayy: gerçek ha-
yat sahibi olan ve 
her canlıya hayat 
veren Allah 

izah etmek: açık-
lamak 

kıymettar: kıymetli 
meziyet: üstün 
özellik 

müteellimâne: 

elem çekerek, acı 
duyarak 

risale: mektup, ki-
tapçık; Risale-i 
Nur’u oluşturan 
bölümlerden her-
birisi 

tazyikat: baskılar 
Zât-ı Hayy ve Muh-
yî: hayatı ezelî ve 
ebedî olan ve her 

canlıya hayat ve-
ren Allah 

Zât-ı Hayy-ı Kay-
yûm: hayatı ezelî 
ve ebedî olup her 
canlıya hayat ve-
ren ve Kendi var-
lığı hiçbir sebebe 
bağlı olmayıp her 
şeyi ayakta tutan 
Zât, Allah 
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bakması yüzdür. Bana ait neticesi bir ise, 
Hâlıkıma ait bindir. O cihet uzun zaman, 
belki zaman istemez; bir an yaşaması ye-
ter. Bu hakikat Risale-i Nur’un risalelerin-
de bürhanlar ile izah edildiğinden, burada 
dört mesele içinde kısa bir hülâsası beyan 
edilecek. 

Birinci mesele 
Hayatın mahiyeti ve hakikatı Hayy-ı 

Kayyûma baktığı cihetle baktım. Gördüm 
ki mahiyet-i hayatım esmâ-i İlâhiyenin de-
finelerini açan anahtarların mahzeni ve 
nakışlarının bir küçük haritası ve cilveleri-
nin bir fihristesi ve kâinatın büyük hakikat-
lerine ince bir mikyas ve mizan ve Hayy-ı 

beyan etmek: 
açıklamak 

bürhan: güçlü de-
lil, sarsılmaz kanıt 

cihet: şekil, yön 
cilve: görüntü, 
yansıma 

esmâ-i İlâhiye: Al-
lah’ın isimleri 

fihriste: içindeki-
ler, indeks 

hakikat: doğru, 
gerçek 

Hâlık: her şeyi ya-
ratan Allah 

Hayy-ı Kayyûm: 
hayatı ezelî ve 
ebedî olup her 
canlıya hayat ve-
ren ve Kendi var-
lığı hiçbir sebebe 
bağlı olmayıp her 
şeyi ayakta tutan 
Allah 

hülâsa: öz, özet 
izah etmek: açık-

lamak 
mahiyet: nitelik, 
asıl özellik 

mahiyet-i hayat: 
hayatın niteliği, 
esası, içyüzü 

mahzen: depo 
mikyas: ölçü 
mizan: ölçü, denge 
risale: mektup, ki-
tapçık; Risale-i 
Nur’un bölümle-
rinden herbiri 
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Kayyûmun mânidar ve kıymettar isimlerini 
bilen, bildiren, fehmedip tefhim eden ya-
zılmış bir kelime-i hikmettir anladım. Ve 
hayatın bu tarzdaki hakikati bin derece 
kıymet kazanıyor ve bir saat devamı bir 
ömür kadar ehemmiyet alır. Zamanı olma-
yan Zât-ı Ezeliyeye münasebeti cihetinde 
uzun ve kısalığına bakılmaz. 

İkinci mesele 
Hayatın hakiki hukukuna baktım. Gör-

düm ki: 
Hayatım Rabbânî bir mektuptur; kardeş-

lerim olan zîşuur mahlûkata kendini okut-

cihet: şekil, yön 
fehmetmek: anla-
mak 

hakikat: doğru, 
gerçek 

hakikî: gerçek, 
doğru 

Hayy-ı Kayyûm: 
hayatı ezelî ve 
ebedî olup her 
canlıya hayat ve-
ren ve Kendi var-
lığı hiçbir sebebe 
bağlı olmayıp her 
şeyi ayakta tutan 

Allah 
kelime-i hikmet: 
hikmet ifade eden 
kelime, söz 

kıymettar: değerli 
mahlukât: varlık-
lar 

mânidar: mânâlı, 
anlamlı 

münasebet: bağ-
lantı, ilgi 

Rabbanî: her bir 
varlığa yaratılış 
gayelerine ulaş-
maları için muh-

taç olduğu şeyleri 
veren, onları ter-
biye edip idaresi 
ve egemenliği al-
tında bulunduran 
Allah’a ait 

tefhim: anlatma 
Zât-ı Ezeliye: var-
lığının başlangıcı 
olmayıp zaman 
üstü sonsuz olan 
Zât, Allah 

zîşuur: şuur sahi-
bi, bilinçli 
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turur, Yaratanı bildirir bir mütalâagâhtır. 
Hem Hâlıkımın kemâlâtını teşhir eden 

bir ilânnâmeliktir. 
Hem hayatı yaratanın hayatla ihsan etti-
ği kıymettar hediyeler ve nişanlarla bilerek 
süslenip hergün tekerrür eden resmî küşat-
ta mü’minâne, şuurdarâne, şâkirâne, min-
nettarâne Padişah-ı Bîmisâlinin nazarına 
arz etmektir. 

Hem hadsiz zîhayatların Hâlıklarına vâsı-
fâne tahiyyatlarını ve şâkirâne tesbihat he-

arz etmek: sun-
mak, ifade etmek 

hadsiz: sınırsız 
Hâlık: her şeyi ya-
ratan Allah 

ihsan etmek: ba-
ğışlamak 

ilânnâme: ilân bel-
gesi 

kemâlât: mükem-
mel özellikler 

kıymettar: değerli 
minnettârâne: 
minnet duyarak, 
yapılan bir iyiliğe 
karşı teşekkür 
hissi taşıyarak 

mü’minâne: mü’-
min bir şekilde, 
iman ederek 

mütalâagâh: dik-
katlice okuma ve 
inceleme alanı 

nazar: bakış, gö-
rüş 

Padişah-ı Bîmi-
sal: eşsiz ve ben-
zersiz olan Padi-
şah, Allah 

resmî küşat: açı-
lış merasimi 
şâkirâne: şükre-
der bir şekilde 
şuurdarâne: şuur-

lu bir şekilde 
tahiyyat: selamlar 
ve medhiyeler 

tekerrür etmek: 
tekrarlanmak 

tesbihat: Allah’ı 
her türlü kusur-
dan yüce tutarak 
şanına lâyık ifa-
delerle anma 

teşhir etmek: ser-
gilemek 

vâsıfâne: vasıfları 
dile getirerek 

zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 
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diyelerini anlamak, müşahede etmek ve 
şehadetle ilân etmektir. 

Hem lisan-ı hal ve lisan-ı kàl ve lisan-ı 
ubudiyet ile Hayy-ı Kayyûmun mehâsin-i 
rubûbiyetini izhar etmektir. 
İşte bunlar gibi hayatın yüksek hukukları 

uzun zaman istemediği gibi, hayatı bin de-
rece i’lâ eder ve dünyevî olan hukuk-u ha-
yatiyeden yüz derece daha kıymettardır 
diye ilmelyakîn ile bildim ve dedim: Süb-
hânallah! İman ne kadar kıymettar ve ha-

Hayy-ı Kayyûm: 
hayatı ezelî ve 
ebedî olup her 
canlıya hayat ve-
ren ve Kendi var-
lığı hiçbir sebebe 
bağlı olmayıp her 
şeyi ayakta tutan 
Allah 

hukuk-u hayati-
ye: hayat sahibi 
olmaktan kaynak-
lanan haklar 

i’lâ etmek: yücelt-
mek 

ilmelyakîn: kesin 
bilgiye dayana-
rak, kuşkuya yer 

bırakmayacak bi-
çimde öğrenme 

izhar etmek: gös-
termek, ortaya çı-
karmak 

kıymettar: kıymet-
li, değerli 

lisan-ı hâl: hâl ve 
beden dili 

lisân-ı kàl: sözlü 
olarak ifade 

lisan-ı ubudiyet: 
kulluk dili 

mehâsin-i Rubu-
biyet: Cenâb-ı 
Hakkın herbir var-
lığa yaratılış ga-
yelerine ulaşma-

ları için muhtaç 
olduğu şeyleri 
vermesi ve onları 
terbiye edip idare-
si ve egemenliği 
altında bulundur-
masının güzellik-
leri 

müşahede etmek: 
görmek, gözlem-
lemek 

Sübhânallah: “Al-
lah her türlü ek-
siklikten sonsuz 
derecede yücedir” 
şehadet: şahitlik, 
tanıklık 



Dördüncü Şuâ  87 

yattardır ki, hangi şeye girse canlandırır ve 
bir şûlesi böyle fâni hayatı, bâkiyâne ha-
yatlandırır, üstündeki fenayı siler. 

Üçüncü mesele 
Hayatımın Hâlıkıma bakan fıtrî vazifele-

rine ve mânevî faidelerine baktım. Gör-
düm ki hayatım, hayatın Hâlıkına üç cihet-
le âyinedarlık ediyor: 

Birinci vecih: Hayatım, acz ve zaafıyla ve 
fakr ve ihtiyacıyla Hâlık-ı hayatın kudret 
ve kuvvetine ve gınâ ve rahmetine âyine-
darlık eder. 

Evet, nasıl ki açlık derecesiyle yemeğin 
lezzet dereceleri ve karanlığın mertebele-
riyle ışık mertebeleri ve soğuğun mikyasıy-

acz: acizlik, güç-
süzlük 

âyinedarlık: ayna 
olma 

bâkiyâne: devamlı 
ve kalıcı bir şekil-
de 

cihet: yön 
fakr: fakirlik, muh-
taç olma 

fâni: geçici, ölümlü

fena: geçici olma 
fıtrî: doğal, yaratı-
lıştan gelen 

gınâ: zenginlik 
Hâlık: her şeyi ya-
ratan Allah 

Hâlık-ı hayat: ha-
yatı yoktan yara-
tan Allah 

hayattar: canlı 
kudret: Allah’ın 

bütün varlığı ku-
şatan güç ve ikti-
darı 

rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 
şûle: gür ışık 
vecih: yüz, yön, 
tarz 

zaaf: zayıflık, güç-
süzlük 
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la hararetin mizan dereceleri bilinir; öyle 
de, hayatımdaki hadsiz acz ve fakr ile be-
raber hadsiz ihtiyaçlarımı izale ve hadsiz 
düşmanlarımı def etmek noktasında Hâlı-
kımın hadsiz kudret ve rahmetini bildim; 
sual ve dua ve iltica ve tezellül ve ubudiyet 
vazifesini anladım ve aldım. 
İkinci vecih: Hayatımdaki cüz’î ilim ve 

irade ve sem’ ve basar gibi mânâlarıyla 
Hâlıkımın küllî ve ihâtalı sıfatlarına ve şuû-
nâtına âyinedarlıktır.  

Evet, ben kendi hayatımda ve şuurlu fiil-
lerimde bilmek, işitmek, görmek, söyle-

acz: acizlik, güç-
süzlük 

âyinedarlık: ayna 
olma 

basar: görme 
cüz’î: bireysel, kü-
çük, sınırlı 

def etmek: orta-
dan kaldırmak 

fakr: fakirlik, muh-
taç olma 

hadsiz: sınırsız 
Hâlık: her şeyi ya-
ratan Allah 

hararet: ısı, sıcak-
lık 

ihâtalı: kuşatıcı, 
kapsamlı 

ilticâ: sığınma 
irade: dileme, ter-
cih 

izale: giderme 
kudret: Allah’ın bü-
tün varlığı kuşatan 
güç ve iktidarı 

küllî: geniş, kap-
samlı 

mikyas: ölçü 
mizan: ölçü, denge 
rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 

sem’: işitme 

şuûnât: Cenâb-ı 
Hakkın yüce sıfat-
larının mahiyetle-
rinde bulunan ve 
onları tecelliye 
sevk eden Zâtına 
ait kutsal özellik-
ler 
şuur: bilinç, anla-
yış 

tezellül: alçalma, 
kendisini küçük 
görme 

ubudiyet: Allah’a 
kulluk 

vecih: yüz, yön 
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mek, istemek gibi çok mânâlarıyla bildim 
ki, bu kâinatın şahsımdan büyüklüğü dere-
cesinde daha büyük bir mikyasta Hâlıkı-
mın muhit ilmini, iradesini, sem’ ve basar 
ve kudret ve hayat gibi evsafını ve muhab-
bet ve gazap ve şefkat gibi şuûnâtını anla-
dım; iman ederek tasdik ettim ve itiraf 
ederek bir mârifet yolunu daha buldum. 

Üçüncü vecih: Hayatımda nakışları ve 
cilveleri bulunan esmâ-i İlâhiyeye âyine-
darlıktır. 

Evet, ben kendi hayatıma ve cismime 
baktıkça, yüzer tarzda mu’cizâne eserler, 
nakışlar, san’atlar görmekle beraber, çok 

âyinedarlık: ayna 
olma 

basar: görme 
esmâ-i İlâhiye: Al-
lah’ın isimleri 

evsâf: vasıflar, 
özellikler 

Hâlık: her şeyi ya-
ratan Allah 

irade: dileme, ter-
cih 

kâinat: evren 
kudret: Allah’ın 
bütün varlığı ku-

şatan güç ve ikti-
darı 

mârifet: Allah’ı ta-
nıma, bilme 

mikyas: ölçü 
mu’cizane: mu’ci-
zeli bir şekilde 

muhabbet: sevgi 
muhit: her şeyi 
kuşatan, kapsam-
lı 

sem’: işitme 
şefkat: acıma, 

merhamet 
şuûnât: Cenâb-ı 
Hakkın yüce sıfat-
larının mahiyetle-
rinde bulunan ve 
onları tecelliye 
sevk eden Zâtına 
ait kutsal özellik-
ler 

tasdik etmek: 
doğrulamak, 
onaylamak 

vecih: yüz, yön 
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şefkatkârâne beslendiğimi müşahede etti-
ğimden, beni yaratan ve yaşatan Zât, ne 
kadar fevkalâde sehâvetli, merhametli, 
san’atkâr, lütufkâr, ne derece hârika ikti-
darlı—tâbirde hata olmasın—maharetli, 
hüşyar, işgüzar olduğunu iman nuruyla 
bildim, tesbih ve takdis ve hamd ve şükür  
ve tekbir ve tâzim ve tevhid ve tehlil gibi 
fıtrat vazifeleri ve hilkat gayeleri ve hayat 
neticeleri ne olduğunu bildim. Ve kâinatta 
en kıymettar mahlûk hayat olduğunun se-

fevkalâde: olağa-
nüstü 

fıtrat: yaratılış, mi-
zaç 

hamd: övgü, min-
net ve şükür 

hilkat: yaratılış 
hüşyar: uyanık 
iktidar: güç, kud-
ret 

işgüzar: becerikli, 
iş görür 

kâinat: evren 
kıymettar: kıymet-
li, değerli 

lütufkâr: iyilik ve 
bağışta bulunan 

maharetli: bece-
rikli, hünerli 

mahluk: yaratıl-
mış, varlık 

müşahede etmek: 
görmek, gözlem-
lemek 

san’atkâr: san’atçı 
sehâvetli: cömert 
şefkatkârâne: şef-
katli bir şekilde 

takdis: Allah’ı her 
türlü eksiklik ve 
çirkinlikten yüce 
tutma 

tâzim: Allah’ın 
sonsuz azamet 
ve büyüklüğünü 
dile getirme 

tehlil: “Allah’tan 
başka hiçbir ilah 

yoktur” mânâsın-
daki “lâ ilâhe illal-
lah” sözünü söy-
leme 

tekbir: “Allah en 
büyüktür” mânâ-
sında “Allahu Ek-
ber” demek 

tesbih: Allah’ı her 
türlü noksan ve 
kusurdan yüce 
tutarak şanına lâ-
yık ifadelerle an-
ma 

tevhid: herşeyin 
bir olan Allah’a ait 
olduğunu bilme 
ve imân etme 
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bebini ve herşey hayata musahhar olması-
nın sırrını ve hayata karşı herkeste fıtrî bir 
iştiyak bulunduğunun hikmetini ve hayatın 
hayatı iman olduğunu ilmelyakîn ile anla-
dım. 

Dördüncü mesele 
“Dünyadaki bu hayatımın hakiki lezzeti 

ve saadeti nedir?” diye, yine bu 

ُ و²َِْ�مَ اªْوَ¦۪ Áلُ  1 ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ âyetine baktım. Gör-

düm ki:  
Bu hayatımın en saf lezzeti ve en halis 

saadeti imandadır. Yani, beni yaratan ve 
yaşatan bir Rabb-ı Rahîmin mahlûku ve 
masnuu ve memlûkü ve terbiyegerdesi ve 
——————————— 
1 “Allah bize yeter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 

3:173. 
fıtrî: doğal, yaratı-
lıştan gelen 

hâlis: samimi, saf, 
temiz 

hikmet: gaye, se-
bep 

ilmelyakîn: kesin 
bilgiye dayana-
rak, kuşkuya yer 
bırakmayacak bi-

çimde öğrenme 
iştiyak: çok kuv-
vetli arzu ve istek 

mahlûk: yaratıl-
mış, varlık 

masnu: san’at 
eseri varlık 

memlûk: kul, köle 
musahhar: emir 
altında boyun 

eğen 
Rabb-i Rahîm: 
her şeyin Rabbi 
olan, sonsuz şef-
kat ve merhamet 
sahibi Allah 

saadet: mutluluk 
terbiyegerde: ter-
biye edilmiş, ye-
tiştirilmiş 
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nazarı altında olmasına ve Ona her vakit 
muhtaç bulunmasına ve O ise hem Rab-
bim, hem İlâhım, hem bana karşı gayet 
merhametli ve şefkatli bulunduğuna kat’î 
imanım öyle kâfi ve vâfi ve elemsiz ve dai-
mî bir lezzet ve saadettir ki, tarif edilmez. 

Ve 1 ِ َ�ـ ّٰÃِ ُد ْ̄ oَªَْتزكي  ا ۪Êْةِ ا َ̄ انِ ²ِْ� َ̄ À ne kadar yerin-

dedir diye âyetten fehmettim. 
İşte hayatın hakikatine ve hukukuna ve 

vazifelerine ve mânevî lezzetine ait olan bu 
dört mesele gösterdiler ki, hayat, Zât-ı Bâ-
ki-i Hayy-ı Kayyûma baktıkça ve iman da-
hi hayata hayat ve ruh oldukça, hem bekà 
bulur, hem bâki meyveler verir. Hem öyle 
yükseklenir ki, sermediyet cilvesini alır; da-
——————————— 
1 İmân nimeti için Allah’a hamdolsun. 

bâki: devamlı, ka-
lıcı, ölümsüz 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık, ölümsüz-
lük 

cilve: görüntü, 
yansıma 

daimî: sürekli 
fehmetmek: anla-
mak 

kâfi: yeterli 
nazar: bakış, gö-
rüş 

saadet: mutluluk 
sermediyet: de-
vamlı olma, sü-
reklilik 

vâfi: yeterli 
Zât-ı Bâki-i Hayy-ı 

Kayyûm: varlığı-
nın sonu olma-
yan, hayatı ezelî 
ve ebedî olan ve 
bütün varlıkların 
ayakta durmaları, 
devam ve bekàla-
rı Kendine bağlı 
olan Zât; Allah 
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ha ömrün kısa ve uzunluğuna bakmaz di-
ye bu âyetten dersimi aldım. Ve niyet ve 
tasavvur ve hayalce bütün hayatların ve 

zîhayatların namına 1  ُلÁ ۪¦َوªْو²َِْ�مَ ا ُ ٰÃّ³َُا ا]�ْnَ 

dedim. 

ALTINCI MERTEBE-İ NURİYE-İ 
HASBİYE 

Mufarakat-ı umumiye hengâmı olan ha-
rab-ı dünyadan haber veren âhirzaman 
hâdisâtı içinde müfarakat-ı hususiyemi ih-
tar eden ihtiyarlık ve âhir ömrümde bir 
hassasiyet-i fevkalâde ile fıtratımdaki ce-
——————————— 
1 “Allah bize yeter; O ne güzel vekildir.” Âl-i İmrân Sûresi, 

3:173. 
âhir: son 
âhirzaman: dünya 
hayatının kıyame-
te yakın son dev-
resi 

fıtrat: yaratılış, mi-
zaç 

hâdisât: hâdiseler, 
olaylar 

harâb-ı dünya: 
bütün dünyanın 

yıkılması; kıyâmet 
hassasiyet-i fev-
kalâde: olağa-
nüstü duyarlılık 

hengâm: ân, za-
man 

ihtar etmek: hatır-
latmak 

mertebe-i nuriye-i 
hasbiye: “Hasbü-
nâ”nın nurlu mer-

tebesi 
mufarakat-ı umu-
miye: umumî ay-
rılıklar, genel göç 

müfarakat-ı husu-
siye: özel göç, ki-
şisel ayrılıklar 

tasavvur: tasarla-
ma, hayal etme 

zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 
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mâlperestlik ve güzellik sevdası ve kemâlâ-
ta meftuniyet hisleri inkişaf ettikleri bir za-
manda, daimî ve tahribatçı olan zevâl ve 
fenâ ve mütemâdi ve tefrik edici olan mevt  
ve adem, dehşetli bir surette bu güzel dün-
yayı ve bu güzel mahlûkatı hırpaladığını, 
parça parça edip güzelliklerini bozduğunu 
fevkalâde bir şuur ve teessürle gördüm. 
Fıtratımdaki aşk-ı mecazî bu hale karşı şid-
detli galeyan ve isyan ettiği zamanda bir 
medar-ı teselli bulmak için yine bu Âyet-i 
Hasbiyeye müracaat ettim. Dedi: “Beni 
oku ve dikkatle mânâma bak.” Ben de, 

adem: hiçlik, yok-
luk 

aşk-ı mecazî: me-
cazi aşk; varlıkla-
rın sırf dünyaya 
bakan yönlerine 
şiddetli sevgi bes-
leme 

Âyet-i Hasbiye: 
“Allah bize yeter; 
O ne güzel vekil-
dir” anlamında 
Âl-i İmrân Sûresi-
nin 173. âyeti 

cemâlperest: gü-
zelliğe düşkün 

olan 
daimî: sürekli 
dehşetli: korkunç, 
ürkütücü 

fenâ: gelip geçici 
olma 

fıtrat: yaratılış, mi-
zaç 

galeyan etme: co-
şup taşma 

inkişaf etmek: 
açığa çıkmak 

kemâlât: mükem-
mel özellikler 

mahlukât: yaratıl-
mışlar, varlıklar 

medar-ı teselli: 
teselli kaynağı 

meftuniyet: düş-
künlük 

mevt: ölüm 
mütemâdî: sürekli 
suret: biçim, şekil 
tahribatçı: tahrip 
edenler, yıkıp bo-
zanlar 

teessür: üzüntü 
tefrik etmek: ayır-
mak 

zevâl: batış, kay-
boluş 
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Sûre-i Nur’daki Âyet-i Nurun rasathanesi-
ne girip imanın dürbünüyle Âyet-i Hasbi-
yenin en uzak tabakalarına ve şuur-u ima-
nî hurdebîni ile en ince esrarına baktım, 
gördüm: 

Nasıl ki âyineler, şişeler, şeffaf şeyler, 
hattâ kabarcıklar güneş ziyasının gizli ve 
çeşit çeşit cemâlini ve o ziyanın elvân-ı 
seb’a denilen yedi renginin mütenevvi gü-
zelliklerini gösteriyorlar. Ve teceddüt ve te-
harrükleriyle ve ayrı ayrı kàbiliyetleriyle ve 
inkisaratlarıyla o cemâli ve o güzellikleri 
tazelendiriyorlar. Ve inkisaratlarıyla güne-
şin ve ziyasının ve elvân-ı seb’asının gizli 
güzelliklerini izhar ediyorlar. Aynen öyle 

Âyet-i Hasbiye: 
“Allah bize yeter; 
O ne güzel vekil-
dir” anlamında 
Âl-i İmrân Sûresi-
nin 173. âyeti 

Âyet-i Nur: Nur 
Sûresinin 35. 
âyeti 

cemâl: güzellik 
elvân-ı seb’a: yedi 
renk 

esrar: sırlar, gi-

zemler 
hurdebinî: mikros-
kobik 

inkisarat: kırılma-
lar 

izhar etmek: gös-
termek, ortaya çı-
karmak 

mütenevvi: çeşitli 
rasathâne: gök ci-
simlerinin hareket 
ve yerlerini tespit 
ve takip için kuru-

lan gözlem evi  
Sûre-i Nur: 
Kur’ân-ı Kerimin 
24. sûresi 
şuur-u imanî: 
imana dayalı olan 
şuur, bilinç 

teceddüt: yenilen-
me 

teharrük: hareket-
lenme 

ziya: ışık, parlaklık 
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de, Şems-i Ezel ve Ebed olan Cemîl-i Zül-
celâlin cemâl-i kudsîsine ve nihayetsiz gü-
zel olan Esmâ-i Hüsnâsının sermedî güzel-
liklerine âyinedarlık edip cilvelerini taze-
lendirmek için bu güzel masnular, bu tatlı 
mahlûklar ve bu cemâlli mevcudât hiç 
durmayarak gelip gidiyorlar. Kendilerinde  
görünen güzellikler ve cemâller kendileri-
nin malı olmadığını, belki tezahür etmek 
isteyen sermedî ve mukaddes bir cemâlin 
ve daimî tecelli eden ve görünmek isteyen 
mücerret ve münezzeh bir hüsnün işaretle-
ri ve alâmetleri ve lem’aları ve cilveleri ol-

alâmet: belirti, işa-
ret 

âyinedarlık: ayna 
olma, aynalık 

cemâl: güzellik 
cemâl-i kudsî: 
mükemmel ve ku-
sursuz güzellik 

Cemîl-i Zülcelâl: 
heybet ve yücelik 
sahibi, güzelliği 
sonsuz olan Allah 

cilve: görüntü, 
yansıma 

Esmâ-i Hüsnâ: Al-
lah’ın en güzel 
isimleri 

hüsün: güzellik 
lem’a: parıltı 
mahlûk: yaratıl-
mış, varlık 

masnu: san’at 
eseri varlık 

mevcudat: varlık-
lar 

mukaddes: her 
türlü çirkinlik ve 
eksiklikten arın-
mış olan 

mücerret: soyut 
münezzeh: kusur 
ve çirkinliklerden 
arınmış olan 

nihayetsiz: son-

suz 
sermedî: daimî, 
sürekli 
Şems-i Ezel ve 
Ebed: Ezel ve 
Ebed Güneşi; 
ezelden ebede 
bütün varlık âle-
mini aydınlatıp 
güzelleştiren Ce-
nâb-ı Hak 

tecelli etmek: gö-
rünmek, yansı-
mak 

tezahür etmek: 
görünmek, ortaya 
çıkmak 
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duğu pek çok kuvvetli delilleriyle Risale-i 
Nur’da tafsilen izah edilmiş. Burada o bur-
hanlardan üç tanesine kısaca işaret edile-
cek. 

Birinci Burhan 

Nasıl ki işlenmiş bir eserin güzelliği, işle-
mesinin güzelliğine; ve işlemek güzelliği, 
ustalığın o san’attan gelen ünvanın güzelli-
ğine; ve ustadaki san’atkârlık ünvanının 
güzelliği, o san’atkârın o san’ata ait sıfatı-
nın güzelliğine; ve sıfatının güzelliği, kàbili-
yet ve istidadının güzelliğine; ve kàbiliyeti-
nin güzelliği, zâtının ve hakikatinin güzelli-
ğine derece-i bedahette gayet kat’î bir sû-
rette delâlet ettiği gibi, aynen öyle de, bu 
kâinatın baştan başa bütün güzel mahlûk-
larında ve yapılışları güzel umum masnu-
larındaki hüsün ve cemâl dahi, San’atkâr-ı 

burhan: güçlü de-
lil, sarsılmaz kanıt 

cemâl: güzellik 
delâlet: delil olma 
derece-i bedahet: 
apaçıklık derece-
sinde 

hakikat: doğru, 

gerçek 
hüsün: güzellik 
istidat: yetenek, 
kàbiliyet 

izah etmek: açık-
lamak 

kat’î: şüphesiz, 
kesin 

masnu: san’at 
eseri varlık 

san’atkârlık: sa-
natçılık 

sûret: şekil 
tafsilen: ayrıntılı 
olarak 

umum: bütün 
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Zülcelâldeki fiillerinin hüsün ve cemâline 
kat’î şehadet; ve ef’âlindeki hüsün ve ce-
mâl ise, o fiillere bakan ünvanların, yani 
isimlerin hüsün ve cemâline şüphesiz delâ-
let; ve isimlerin hüsün ve cemâli ise, isim-
lerin menşei olan kudsî sıfatların hüsün ve 
cemâline kat’î şehadet; ve sıfatların hüsün  
ve cemâli ise, sıfatların mebde’i olan şuû-
nât-ı zâtiyenin hüsün ve cemâline kat’î şe-
hadet; ve şuûnât-ı zâtiyenin hüsün ve ce-
mâli ise, fâil ve müsemmâ ve mevsuf olan 
zâtının hüsün ve cemâline ve mâhiyetinin 
kudsî kemâline ve hakikatının mukaddes 

cemâl: güzellik 
delâlet: delil olma 
ef’âl: fiiller, işler 
Fâil: bir fiili ger-
çekleştiren; her işi 
mükemmel şekil-
de yapan, fiil sa-
hibi Allah 

hakikat: doğru, 
gerçek 

hüsün: güzellik 
kat’î: kesin 
kemâl: mükem-
mellik, kusursuz-
luk 

kudsî: kusursuz 
ve yüce 

mahiyet: temel ni-
telik, özellik 

mebde’: temel, 
kök, başlangıç 

menşe: kaynak, 
esas 

mevsuf: bir sıfatla 
nitelenen 

mukaddes: her 
türlü çirkinlik ve 
eksiklikten arın-
mış 

müsemmâ: bir is-
mi üzerinde taşı-
yan, ismin sahibi 

San’atkâr-ı Zülce-

lâl: sonsuz haş-
met ve görkem 
sahibi olan ve her 
şeyi san’atlı bir 
şekilde yaratan 
Allah 
şehadet: şahitlik, 
tanıklık 
şuûnât-ı zâtiye: 
Cenâb-ı Hakkın 
yüce sıfatlarının 
mahiyetlerinde 
bulunan ve onları 
tecellîye sevk 
eden Zâtına ait 
kutsal özellikler 
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güzelliğine bedahet derecede kat’î bir sû-
rette şehadet eder. Demek Sâni-i Zülce-
mâlin kendi Zât-ı Akdesine lâyık öyle had-
siz bir hüsn-ü cemâli var ki, bir gölgesi bü-
tün mevcudâtı baştan başa güzelleştirmiş. 
Ve öyle münezzeh ve mukaddes bir güzel-
liği var ki, bir cilvesi kâinatı serbeser güzel-
leştirmiş ve bütün daire-i mümkinatı hü-
sün ve cemâl lem’alarıyla tezyin edip ışık-
landırmış. 

Evet, işlenmiş bir eser fiilsiz olmadığı gi-
bi, fiil dahi fâilsiz olamaz. Ve isimler mü-

bedahet: çok açık 
ve aşikar olan 

cemâl: güzellik 
cilve: görüntü, 
yansıma 

daire-i mümkinat: 
yaratılan varlıkla-
rın hepsi, Al-
lah’tan başka bü-
tün varlıklar 

Fâil: bir fiili ger-
çekleştiren; her işi 
mükemmel şekil-
de yapan, fiil sa-
hibi Allah 

hadsiz: sınırsız 
hüsn-ü cemâl: 
her açıdan güzel-

lik 
hüsün: güzellik 
kâinat: evren 
kat’î: kesin 
lem’a: parıltı 
mevcudat: varlık-
lar 

mukaddes: her 
türlü çirkinlik ve 
eksiklikten arın-
mış 

münezzeh: arın-
mış, kusur ve ek-
siklikten yüce 

Sâni-i Zülcemâl: 
sonsuz güzellik 
sahibi olan ve 
herşeyi san’atlı 

bir şekilde yara-
tan Allah  

serbeser: baştan 
başa 

suret: biçim, şekil 
şehadet: şahitlik, 
tanıklık 

tezyin etmek: 
süslemek, donat-
mak 

Zât-ı Akdes: bü-
tün kusurlardan, 
çirkinliklerden, ek-
siklikten, benzer 
ve ortak edinmek-
ten sonsuz dere-
cede yüce olan 
Zât Allah 
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semmâsız olması muhâl olduğu gibi, sıfat-
lar dahi mevsufsuz mümkün değildir. Ma-
dem bir san’atın ve eserin vücudu, beda-
hetle o eseri işleyenin fiiline delâlet; ve o 
fiilin vücûdu, fâilinin ve ünvanının ve eseri  
intaç eden sıfatın ve isminin vücutlarına 
delâlet eder. Elbette bir eserin kemâli ve 
cemâli dahi, fiilin kendine mahsus kemâl 
ve cemâline, o da ismin kendine münasip, 
muvafık güzelliğine, o dahi zâtın ve haki-
katın—fakat zâta ve hakikata lâyık ve mu-
vafık—kemâline ve cemâline ilmelyakîn ile 
ve bedahetle delâlet eder. 

Aynen öyle de bu eserler perdesi altın-
daki faaliyet-i daime fâilsiz olması muhal 

bedahet: çok açık 
ve aşikar olan 

cemâl: güzellik 
delâlet: delil olma 
faaliyet-i daime: 
sürekli devam 
eden faaliyet 

Fâil: bir fiili ger-
çekleştiren; her işi 
mükemmel şekil-
de yapan, fiil sa-
hibi Allah 

hakikat: doğru, 
gerçek 

ilmelyakîn: kesin 
bilgiye dayana-
rak, kuşkuya yer 
bırakmayacak bi-
çimde öğrenme 

intaç etmek: so-
nuç vermek 

kemâl: mükem-
mellik, kusursuz-
luk 

mevsuf: bir sıfatla 
nitelenen 

muhal: olması im-
kânsız 

muvafık: lâyık, uy-
gun 

müsemmâ: bir is-
mi üzerinde taşı-
yan, ismin sahibi 

vücud: varlık, var 
oluş 
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olduğu gibi, bu masnuat üstünde cilveleri 
ve nakışları gözle görünen isimler dahi 
müsemmâsız hiçbir cihetle mümkün olma-
dığı ve müşahede derecesinde hissedilen  
kudret, irade gibi sıfatlar dahi mevsufsuz 
olması muhâl olduğundan, şu kâinatta bü-
tün eserler, mahlûklar, masnular hadsiz 
vücutlarıyla, Hâlık ve Sâni ve Fâillerinin 
vücud-u ef’âline ve esmâsının vücûduna 
ve evsafının vücuduna ve şuûnât-ı zâtiye-
sinin vücuduna ve Zât-ı Akdesinin vü-
cub-u vücuduna kat’î bir surette delâlet et-

cihet: şekil, yön 
cilve: görüntü, 
yansıma 

esmâ: isimler 
evsâf: sıfatlar, ni-
telikler 

Fâil: bir fiili ger-
çekleştiren; her işi 
mükemmel şekil-
de yapan, fiil sa-
hibi Allah 

hadsiz: sınırsız 
Hâlık: her şeyi ya-
ratan Allah 

masnu: san’at 
eseri varlık 

mevsuf: bir sıfatla 
nitelenen 

muhal: olması 

imkânsız 
müsemmâ: bir is-
mi üzerinde taşı-
yan, ismin sahibi 

müşahede: gör-
me, gözlemleme 

Sâni: her şeyi mü-
kemmel ve san’-
atlı bir şekilde ya-
ratan Allah 
şuûnât-ı zâtiye: 
Cenâb-ı Hakkın 
yüce sıfatlarının 
mahiyetlerinde 
bulunan ve onları 
tecellîye sevk 
eden Zâtına ait 
kutsal özellikler 

vücud: varlık, var 
oluş 

vücub-u vücud: 
varlığının zorunlu 
oluşu ve var ol-
mak için bir sebe-
be ihtiyacının ol-
mayışı  

vücud-u ef’âl: fiil-
lerin varlığı 

Zât-ı Akdes: bü-
tün kusurlardan, 
çirkinliklerden, ek-
siklikten, benzer 
ve ortak edinmek-
ten sonsuz dere-
cede yüce olan 
Zât Allah 
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tikleri gibi, o masnuatın umumunda görü-
nen muhtelif kemâlât ve ayrı ayrı cemâller 
ve çeşit çeşit güzellikler, Sâni-i Zülcelâlde 
olan fiillerin ve isimlerin ve sıfatların ve 
şe’nlerin ve Zâtının kendilerine mahsus, 
münasip ve lâyık ve vâcibiyetine ve kudsi-
yetine muvafık olarak hadsiz kemâlâtlarına  
ve nihayetsiz cemâllerine ve ayrı ayrı ve 
umum kâinatın fevkınde güzelliklerine gayet 
sarih şehadet ve gayet kat’î delâlet ederler. 
İkinci Burhan’ın beş noktası var: 
Birinci nokta: Meşreplerinde, meslekle-

rinde birbirinden ayrı ve uzak olan bütün 

burhan: güçlü de-
lil, sarsılmaz kanıt

cemâl: güzellik 
delâlet etmek: de-
lil olmak, işaret 
etmek 

fevkinde: üstünde 
hadsiz: sınırsız 
kemâlât: mükem-
mel özellikler, ol-
gunluklar 

kudsiyet: kusur ve 
noksandan uzak 
oluş, kutsallık 

masnuat: san’at 
eseri varlıklar 

meşrep: hareket 
tarzı, metod 

muhtelif: çeşitli, 
ayrı ayrı 

muvafık: lâyık, uy-
gun 

nihayetsiz: son-
suz 

Sâni-i Zülcelâl: 
sonsuz yücelik ve 
haşmet sahibi 
olan ve her şeyi 

san’atla yaratan 
Allah 

sarih: açık 
şe’n: Cenâb-ı 
Hakkın yüce sıfat-
larının mahiyetle-
rinde bulunan ve 
onları tecelliye 
sevk eden Zâtına 
ait kutsal özellik 
şehadet: şahitlik, 
tanıklık 

vâcibiyet: varlığı-
nın zorunlu oluşu 
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ehl-i hakikatın reisleri, zevk ve keşfe isti-
nad ederek, icma ile, ittifak ile iman edip 
hükmediyorlar ki, bütün mevcudattaki hü-
sün ve cemâl, bir Zât-ı Vâcibü’l-Vücudda 
bulunan mukaddes hüsün ve cemâlin göl-
gesi ve lemeâtı ve perdelerin arkasında cil-
vesidir. 
İkinci nokta: Bütün güzel mahlûklar, kà-

file kàfile arkasında durmayarak gelip gidi-
yorlar, fenâya girip kayboluyorlar. Fakat o 
âyineler üstünde kendini gösteren ve cilve-
lenen yüksek ve tebeddül etmez bir güzel-
lik, tecellîsinde devam ettiğinden kat’î bir 
surette gösterir ki, o güzellikler o güzellerin 

cemâl: güzellik 
cilve: görüntü, 
yansıma 

ehl-i hakikat: var-
lıkların ve hâdise-
lerin ardındaki 
gizli gerçeklere 
ulaşan kişiler 

fenâ: gelip geçici 
olma 

hüsün: güzellik 
icmâ: oy birliği, 
görüş birliği 

istinad etmek: da-
yanmak 

ittifak: birleşme, 
birlik 

kàfile: grup, toplu-
luk 

keşif: manevî 
âlemlerde bazı 
olaylara ve haki-
katlere ulaşma 

lemeât: parıltılar 
mahlûk: yaratıl-
mış, varlık 

mevcudat: varlık-
lar 

mukaddes: her 

türlü çirkinlik ve 
eksiklikten arın-
mış  

suret: biçim, şekil 
tebeddül etmek: 
değişmek 

tecellî: yansıma 
Zât-ı Vâcibü’l-Vü-
cud: varlığı zo-
runlu olan, var ol-
mak için hiçbir 
sebebe ihtiyacı 
olmayan Zât, Al-
lah 
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malı ve o âyinelerin cemâli değildir. Belki 
güneşin cemâl-i şuaâtı cereyan eden su-
yun üzerindeki kabarcıklarda göründüğü 
gibi, sermedî bir cemâlin ışıklarıdırlar. 

Üçüncü nokta: Nurun gelmesi elbette 
nuranîden ve vücut vermesi her halde 
mevcuttan ve ihsan ise gınâdan ve seha-
vet ise servetten ve talim ilimden gelmesi 
bedihî olduğu gibi, hüsün vermek dahi ha-
senden ve güzelleştirmek güzelden ve ce-
mâl vermek cemilden olabilir, başka ola-
maz. İşte bu hakikate binaen iman ederiz 
ki, bu kâinattaki görünen bütün güzellikler 
öyle bir güzelden geliyor ki, bu mütemâdi-
yen değişen ve tazelenen kâinat, bütün 
mevcudatıyla âyinedarlık dilleriyle o güze-
lin cemâlini tavsif ve târif eder. 

âyinedarlık: ayna 
olma, aynalık 

bedihî: açık, aşi-
kâr 

binaen: dayanarak 
cemâl: güzellik 
cemâl-i şuaât: pa-
rıltıların güzelliği 

cemil: güzel 
cereyan eden: 

akan (su) 
gınâ: zenginlik 
hakikat: doğru, 
gerçek 

hasen: güzel 
hüsün: güzellik 
ihsan: bağış, iyilik, 
lütuf 

mevcudat: varlık-
lar 

mevcut: varlık 
sehavet: cömertlik 
sermedî: daimî, 
sürekli 

talim: öğretme, 
eğitme 

tavsif: bir sıfatla 
niteleme 

vücud: varlık, var 
oluş 
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Dördüncü nokta: Nasıl ki ceset ruha da-
yanır, ayakta durur, hayatlanır; ve lâfız 
mânaya bakar, ona göre nurlanır; ve suret 
hakikata istinad eder, ondan kıymet alır. 
Aynen öyle de, bu maddî ve cismânî olan 
âlem-i şehadet dahi bir cesettir, bir lâfızdır, 
bir surettir; âlem-i gaybın perdesi arkasın-
daki esmâ-i İlâhiyeye dayanır, hayatlanır, 
istinad eder, can alır, ona bakar, güzelleşir. 
Bütün maddî güzellikler kendi hakikatleri-
nin ve mânâlarının mânevî güzelliklerin-
den ileri geliyor. Ve hakikatleri ise, esmâ-i 
İlâhiyeden feyz alırlar ve onların bir nevi 
gölgeleridir. Ve bu hakikat, Risale-i Nur’da 
kat’î ispat edilmiştir. 

Demek bu kâinatta bulunan bütün gü-
zelliklerin envâı ve çeşitleri, âlem-i gayb 
arkasında tecellî eden ve kusurdan mu-

âlem-i gayb: gayb 
âlemi, görünme-
yen âlem 

âlem-i şehadet: 
görünen âlem, 
dünya 

cismânî: maddî 
yapısı olan 

envâ: türler 
esmâ-i İlâhiye: Al-
lah’ın isimleri 

feyz: bolluk, bere-
ket, lütuf 

hakikat: doğru, 
gerçek 

istinad etmek: da-

yanmak 
kâinat: evren 
kat’î: kesin 
lâfz: söz, ifade 
suret: biçim, şekil 
tecellî etmek: 
yansımak, görün-
mek 
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kaddes, maddeden mücerret bir cemâlin 
esmâ vasıtasıyla cilveleri ve işaretleri ve 
emârâtlarıdır. Fakat nasıl ki, Vâcibü’l-Vü-
cudun Zât-ı Akdesi, başkalara hiçbir cihet-
te benzemez ve sıfatları mümkinatın sıfat-
larından hadsiz derece yüksektir. Öyle de, 
onun kudsî cemâli, mümkinatın ve mahlû-
katın hüsünlerine benzemez, hadsiz dere-
cede daha âlidir. 

Evet, koca Cennet bütün hüsün ve ce-
mâliyle bir cilvesi bulunan ve bir saat mü-
şahedesi ehl-i Cennete Cenneti unutturan 
bir cemâl-i sermedî, elbette nihayeti ve şe-

âli: yüce 
cemâl: güzellik 
cemâl-i sermedî: 
sürekli devam 
eden güzellik 

cihet: taraf, yön 
cilve: görüntü, 
yansıma 

ehl-i Cennet: 
Cennet ehli, Cen-
netlikler 

emârât: belirtiler, 
işaretler 

esmâ: isimler 
hadsiz: sonsuz 
hüsün: güzellik 

kudsî: kusursuz 
ve yüce 

mahlukât: yaratıl-
mışlar, varlıklar 

mukaddes: her 
türlü çirkinlik ve 
eksiklikten arın-
mış, kutsal 

mücerret: soyut 
mümkinat: varlığı 
ile yokluğu imkân 
dahilinde olan ve 
Allah’ın var etme-
sine bağlı olan 
varlıklar 

müşahede: göz-

lemleme 
nihayet: son 
Vâcibü’l-Vücud: 
varlığı zorunlu 
olan, var olmak 
için hiçbir sebebe 
ihtiyacı bulunma-
yan Allah 

Zât-ı Akdes: bü-
tün kusurlardan, 
çirkinliklerden, ek-
siklikten, benzer 
ve ortak edinmek-
ten sonsuz dere-
cede yüce olan 
Zât, Allah 
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bîhi ve nazîri ve misli olmaz. Malûmdur ki, 
herşeyin hüsnü kendine göredir; hem bin-
ler tarzda bulunur ve nevilerin ihtilafı gibi  
güzellikleri de ayrı ayrıdır. Meselâ, gözle 
hissedilen bir güzellik, kulakla hissedilen 
bir hüsün bir olmaması ve akılla fehmedi-
len bir hüsn-ü aklî, ağızla zevk edilen bir 
hüsn-ü taam bir olmadığı gibi; kalb, ruh ve 
sair zâhirî ve bâtınî duyguların istihsan et-
tikleri ve güzel hissettikleri güzellikler, onla-
rın ihtilâfı gibi muhteliftir. Meselâ, imanın 
güzelliği ve hakikatın güzelliği ve nurun 
hüsnü ve çiçeğin hüsnü ve ruhun cemâli 
ve suretin cemâli ve şefkatin güzelliği ve 
adaletin güzelliği ve merhametin hüsnü ve 
hikmetin hüsnü ayrı ayrı oldukları gibi; 

bâtınî: iç yüzü 
cemâl: güzellik 
fehmedilen: anla-
şılan 

hakikat: doğru, 
gerçek 

hikmet: bir gaye 
ve faydaya yöne-
lik olarak, mânâlı 
ve tam yerli yerin-
de olma 

hüsn-ü aklî: akıl 
yoluyla anlaşılan 
güzellik 

hüsn-ü taam: ye-
meğin güzelliği, 
lezzet 

hüsün: güzellik 
ihtilâf: farklılık 
istihsan etmek: 
beğenmek, güzel 
bulmak 

malûm: bilinen 
misl: benzer 
muhtelif: çeşitli, 
ayrı ayrı 

nazir: benzer, eş 
nevi: tür, çeşit 
sair: diğer, başka 
suret: biçim, şekil 
şebîh: benzer 
zahirî: açık, görü-
nürde 
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Cemîl-i Zülcelâlin nihayet derecede güzel 
olan Esmâ-i Hüsnâsının güzellikleri dahi 
ayrı ayrı olduğundan, mevcudatta bulu-
nan hüsünler ayrı ayrı düşmüş. 

Eğer Cemîl-i Zülcelâlin esmâsındaki hü-
sünlerin mevcudat âyinelerinde bir cilvesi-
ni müşahede etmek istersen, zeminin yü-
zünü bir küçük bahçe gibi temâşa edecek 
bir geniş, hayalî gözle bak. Ve hem bil ki, 
rahmâniyet, rahîmiyet, hakîmiyet, âdiliyet 
gibi tâbirler, Cenâb-ı Hakkın hem isim, 

âdiliyet: Allah’ın 
haklıyı haksızı 
ayırması, her 
hakkı yerine getir-
mesi, sonsuz 
adalet sahibi ol-
ması 

Cemîl-i Zülcelâl: 
sonsuz haşmet 
ve yücelik sahibi, 
güzelliği sınırsız 
olan Allah 

Cenâb-ı Hak: 
Hakkın tâ kendisi 
olan şeref ve yü-
celik sahibi Allah  

cilve: görüntü, 

yansıma 
esmâ: isimler 
Esmâ-i Hüsnâ: Al-
lah’ın en güzel 
isimleri 

hakîmiyet: Al-
lah’ın her şeyi be-
lirli gayelere yö-
nelik olarak an-
lamlı ve yerli ye-
rinde yaratması 

hüsün: güzellik 
mevcudat: varlık-
lar 

müşahede etmek: 
görmek, gözlem-
lemek 

nihayet derece-
de: sonsuz sevi-
yede 

rahîmiyet: Allah’ın 
herbir varlık üze-
rinde yansıyan 
şefkat ve merha-
met ediciliği 

rahmâniyet: Al-
lah’ın bütün var-
lıkları kaplayan 
merhamet edicili-
ği 

temâşâ etmek: 
bakmak, seyret-
mek 

zemin: yer, dünya 
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hem fiil, hem sıfat, hem şe’nlerine işaret 
ederler. 
İşte, başta insan olarak bütün hayvana-

tın muntazaman bir perde-i gaybdan gelen 
erzaklarına bak, Rahmâniyet-i İlâhiyenin 
cemâlini gör. 

Hem bütün yavruların mu’cizâne iaşele-
rine ve başları üstünde ve annelerinin si-
nelerinde asılmış tatlı, sâfi, âb-ı kevser gibi 
iki tulumbacık süte temâşâ eyle, rahîmi-
yet-i Rabbâniyenin câzibedar cemâlini gör. 

Hem bütün kâinatı envâıyla beraber bir 

âb-ı kevser: Cen-
netteki Kevser 
havuzunun suyu 

câzibedar: çekici 
cemâl: güzellik 
envâ: çeşitler, tür-
ler 

erzak: rızıklar 
hayvanat: hay-
vanlar 

iaşe: besleme, ye-
dirip içirme 

kâinat: evren 
mu’cizane: mu’ci-
zeli bir şekilde 

muntazaman: dü-

zenli olarak 
perde-i gayb: gö-
rünmeyen âlemle-
ri gözümüzden 
gizleyen perde 

rahîmiyet-i Rab-
bâniye: bütün 
varlıkları terbiye 
eden ve idaresi 
ve tasarrufu altın-
da bulunduran Al-
lah’ın herbir varlı-
ğa şefkat ve mer-
hameti 

Rahmâniyet-i İlâ-
hiye: Allah’ın 

merhamet ve şef-
kat edicilik vasfı 

sâfî: duru, katık-
sız, temiz 
şe’n: Cenâb-ı 
Hakkın yüce sıfat-
larının mahiyetin-
de bulunan ve on-
ları tecellîye sevk 
eden Zâtına ait 
mukaddes özellik-
ler 

temâşâ etmek: 
bakmak, seyret-
mek 
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kitab-ı kebîr-i hikmet ve öyle bir kitap ki, 
her harfi yüz kelime, her kelimesi yüzer sa-
tır, her satırı bin bab, her babı binler küçük 
kitap hükmüne getiren hakîmiyet-i İlâhiye-
nin cemâl-i bîmisâline bak, gör. 

Hem kâinatı bütün mevcudatıyla mizanı 
altına alan ve bütün ecram-ı ulviye ve süf-
liyenin muvazenelerini idame ettiren ve 
güzelliğin en mühim bir esası olan tenasü-
bü veren ve herşeye en güzel vaziyeti ver-
diren ve her zîhayata hakk-ı hayatı verip 
ihkak-ı hak eden ve mütecavizleri durdu-
ran ve cezalandıran bir âdiliyetin haşmetli 
güzelliğine bak, gör. 

âdiliyet: Allah’ın 
haklıyı haksızı 
ayırması, her 
hakkı yerine getir-
mesi, sonsuz 
adalet sahibi ol-
ması 

bab: bir kitabın bö-
lümlerinden her 
biri 

cemâl-i bîmisâl: 
benzersiz güzellik 

ecrâm-ı ulviye ve 
süfliye: yerdeki 
ve gökteki büyük 

cisimler 
hakîmiyet-i İlâhi-
ye: Allah’ın her 
şeyi belli bir amaç 
ve fayda doğrultu-
sunda yerli yerin-
de yaratması 

hakk-ı hayat: ya-
şama hakkı 

haşmetli: görkem-
li, heybetli 

idame etmek: de-
vam ettirmek 

ihkak-ı hak: hak 

sahibine hakkını 
verme 

kâinat: evren 
kitab-ı kebîr-i hik-
met: hikmetli bü-
yük kitap 

mevcudat: varlıklar 
mizan: ölçü, denge 
muvazene: denge 
mütecaviz: saldır-
gan, haddi aşan 

tenasüb: uygunluk 
zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 
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Hem insanın geçmiş tarihçe-i hayatını 
buğday tanesi küçüklüğündeki kuvve-i ha-
fızasında ve her nebat ve ağacın gelecek 
tarihçe-i hayat-ı saniyesini çekirdeğinde 
yazmasına ve her zîhayatın muhafazasına 
lüzumu bulunan âlât ve cihazata, meselâ 
arının kanatçıklarına ve zehirli iğnesine ve 
dikenli çiçeklerin süngücüklerine ve çekir-
deklerin sert kabuklarına bak ve hafîziyet 
ve hâfiziyet-i Rabbâniyenin letafetli cemâ-
lini gör. 

Hem zemin sofrasında Kerîm-i Mutlak 
olan Rahmân-ı Rahîmin misafirlerine rah-
met tarafından ihzar edilen hadsiz taamla-

âlât: âletler, or-
ganlar 

cemâl: güzellik 
cihazat: cihazlar, 
donanım 

hafîziyet: Allah’ın 
her şeyi koruyup 
saklaması  

hâfiziyet-i Rabbâ-
niye: her bir varlı-
ğı terbiye ve idare 
eden Allah’ın her 
şeyi koruyup sak-
laması 

ihzar etmek: ha-

zırlamak 
Kerîm-i Mutlak: 
lütuf ve cömertliği 
sınırsız olan Allah 

kuvve-i hafıza: 
hafıza duygusu, 
bellek 

letâfetli: güzel, 
hoş, şirin 

muhafaza: koru-
ma, saklama 

nebat: bitki 
Rahmân-ı Rahîm: 
kullarına karşı sı-
nırsız rahmet sa-

hibi olan ve rah-
metinin eserleri 
dünya ve âhireti 
dolduran Allah 

rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 

tarihçe-i hayat: 
hayat hikâyesi 

tarihçe-i hayat-ı 
saniye: ikinci ha-
yatın tarihçesi 

zemin: yer, dünya  
zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 
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rın ayrı ayrı ve güzel kokularına ve muhte-
lif, süslü renklerine ve mütenevvi, hoş tat-
larına ve her zîhayatın zevk ve safâsına 
yardım eden cihazlara bak, ikram ve kerî-
miyet-i Rabbâniyenin gayet şirin cemâlini 
ve gayet tatlı güzelliğini gör. 

Hem Fettâh ve Musavvir isimlerinin te-
cellîleriyle başta insan olarak bütün hayva-
natın su katrelerinden açılan pek çok mâni-
dar suretlerine ve bahar çiçeklerinin habbe 
ve zerreciklerinden açtırılan çok cazibedar 
simalarına bak, fettâhiyet ve musavviriyet-i 
İlâhiyenin mu’cizatlı cemâlini gör. 

cazibedar: cazibe-
li, çekici 

cemâl: güzellik 
Fettâh: herşeyi lâ-
yık olduğu şekil 
ve suretlerde 
açan, fetihler ve 
açılımlar müyes-
ser eden Allah 

fettâhiyet: Allah’ın 
herşeyi lâyık ol-
duğu şekil ve su-
retlerde açması 

habbe: dane, to-
hum 

ikram: bağış, ih-

san 
katre: damla 
kerîmiyet-i Rab-
bâniye: her şeyi 
idare ve terbiye 
eden Allah’ın son-
suz ikram ve cö-
mertliği 

mânidar: mânâlı, 
anlamlı 

mu’cizatlı: mu’ci-
zeler gösteren 

muhtelif: çeşitli, 
ayrı ayrı 

Musavvir: her şe-
ye kendine lâyık 

güzel şekil ve su-
retler veren Allah 

musavviriyet-i İlâ-
hiye: Allah’ın her 
şeye kendine lâ-
yık güzel şekil ve 
suretler vermesi 

mütenevvi: çeşitli 
sima: görünüş, 
yüz 

suret: biçim, şekil 
taam: yemek 
tecellî: yansıma, 
görünme 

zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 
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İşte, bu mezkûr misallere kıyasen, Es-
mâ-i Hüsnânın herbirisinin kendine mah-
sus öyle kudsî bir cemâli var ki, birtek cil-
vesi koca bir âlemi ve hadsiz bir nev’i gü-
zelleştiriyor. 

Birtek çiçekte bir ismin cilve-i cemâlini 
gördüğün gibi, bahar dahi bir çiçektir. Ve 
Cennet dahi görülmedik bir çiçektir. Baha-
rın tamamına bakabilirsen ve Cenneti 
iman gözüyle görebilirsen bak, gör, ce-
mâl-i sermedînin derece-i haşmetini anla. 
O güzelliğe karşı iman güzelliğiyle ve ubu-
diyet cemâliyle mukabele etsen çok güzel 
bir mahlûk olursun. Eğer dalâletin hadsiz 
çirkinliğiyle ve isyanın menfur kubhuyla 
mukabele edip karşılasan, en çirkin bir 
mahlûk olmakla beraber, bütün güzel 

cemâl: güzellik 
cemâl-i sermedî: 
sürekli devam 
eden güzellik 

cilve: görüntü, 
yansıma 

cilve-i cemâl: gü-
zelliğin görüntüsü 

dalâlet: hak yol-
dan ayrılma, sap-
kınlık 

derece-i haşmet: 
heybet ve görke-
min derecesi 

Esmâ-i Hüsnâ: Al-
lah’ın en güzel 
isimleri 

hadsiz: sınırsız 
kubh: çirkinlik 
kudsî: kusursuz 
ve yüce 

mahlûk: yaratılmış 
menfur: nefret 
edilen 

mezkûr: anılan, 
sözü geçen 

mukabele etmek: 
karşılık vermek 

nev’: tür 
ubûdiyet: Allah’a 
kulluk 
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mevcudatın mânen menfurları olursun. 
Beşinci nokta: Nasıl ki yüzer hüner ve 

san’at ve kemâl ve cemâlleri bulunan bir 
zât, herbir hüner kendini teşhir etmek ve 
herbir güzel san’at kendini takdir ettirmek 
ve herbir kemâl kendini izhar etmek ve her 
bir cemâl kendini göstermek istemesi kai-
desince, o zât dahi bütün hünerlerini ve 
san’atlarını ve kemâlâtını ve gizli güzellik-
lerini târif edecek, teşhir edecek, göstere-
cek olan bir harika sarayı yapmış. Her kim 
o mu’cizeli sarayı temâşâ etse, birden us-
tasının ve sahibinin hünerlerine ve mehâ-
sinine ve kemâlâtına intikal eder ve gözüy-
le görür gibi inanır, tasdik eder ve der ki: 
“Her cihetle güzel ve hünerli olmayan bir 

cemâl: güzellik 
cihet: taraf, yön 
hüner: beceri 
intikal etmek: zi-
hin yoluyla bir 
noktadan diğerine 
ulaşmak 

izhar etmek: gös-
termek, ortaya çı-
karmak 

kaide: prensip, ku-
ral 

kemâl: mükem-
mellik, kusursuz-
luk 

kemâlât: mükem-
mel özellikler 

mânen: mânevî 
yönden 

mehâsin: güzellik-
ler, iyilikler 

menfur: nefret 
edilen 

mevcudat: varlık-
lar 

mu’cizeli: mu’cize 
özelliği taşıyan 

tasdik etmek: 
onaylamak 

temâşâ etmek: 
gözlemlemek, 
seyretmek 

teşhir etmek: ser-
gilemek 
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zât, böyle her cihetle güzel bir eserin mas-
darı, mûcidi ve taklitsiz muhterii olamaz. 
Belki onun mânevî hüsünleri ve kemâlleri 
bu sarayla tecessüm etmiş gibidir” hükme-
der. 

Aynen öyle de, bu kâinat denilen dünya-
dan, meşher-i acaip ve saray-ı muhteşe-
min hüsünlerini gören ve aklı çürük ve kal-
bi bozuk olmayan elbette intikal edecek ki, 
bu saray bir âyinedir; başkasının cemâlini 
ve kemâlini göstermek için böyle süslen-
miş. Evet, madem bu saray-ı âlemin başka 
emsâli yok ki güzellikleri ondan iktibas 
edip taklit edilsin. Elbette ve herhalde bu-
nun ustası kendi zâtında ve esmâsında 
kendine lâyık güzellikleri var ki, kâinat on-

cemâl: güzellik 
cihet: taraf, yön 
emsâl: benzer  
esmâ: isimler 
hüsün: güzellik 
iktibas: alıntı yap-
ma, kopyalama 

intikal etmek: zi-
hin yoluyla bir 
noktadan diğerine 
ulaşmak 

kâinat: evren 
kemâl: mükem-
mellik, kusursuz-
luk 

masdar: kaynak 
meşher-i acaip: 
şaşırtıcı şeylerin 
sergilendiği yer 

mucid: icad eden, 
yoktan var eden 

muhteri: icad 

eden, yeni bir şey 
meydana getiren 

saray-ı âlem: bir sa-
rayı andıran âlem 

saray-ı muhte-
şem: ihtişamlı, 
görkemli saray 

tecessüm etmek: 
cisim haline gel-
mek, maddi yapı-
ya bürünmek 
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dan iktibas ediyor ve ona göre yapılmış ve 
onları ifade etmek için bir kitap gibi yazıl-
mış. 

Üçüncü Burhan’ın üç nüktesi var. 
Birinci nükte: Otuz İkinci Sözün Üçüncü 

Mevkıfında gayet güzel bir tafsil ve kuvvetli 
hüccetlerle beyan edilen bir hakikattır. 
Tafsilini ona havale ederek burada kısa bir 
işaretle ona bakacağız. Şöyle ki: 

Bu masnuata, hususan hayvanat ve ne-
batata bakıyoruz, görüyoruz ki, kast ve ira-
deyi gösteren ve ilim ve hikmeti bildiren 
daimî bir tezyin, bir süslemek ve tesadüfe 
hamli imkânsız bir tanzim, bir güzelleştir-
mek hükmediyor. 

beyan etmek: 
açıklamak 

burhan: güçlü de-
lil, sarsılmaz kanıt 

hakikat: doğru, 
gerçek 

haml: yüklenme 
hayvanat: hay-
vanlar 

hikmet: bir gaye 
ve faydaya yöne-
lik olarak, mânâlı 

ve tam yerli yerin-
de olma niteliği 

hususan: özellikle 
hüccet: sağlam 
delil, sarsılmaz 
kanıt 

iktibas: alıntı yap-
ma, kopyalama 

irade: dileme, ter-
cih etme 

masnuat: san’at 

eseri varlıklar 
mevkıf: bölüm, kı-
sım 

nebatat: bitkiler 
nükte: ince anlam 
tafsil: ayrıntılı 
açıklama 

tanzim: düzenle-
me, düzene koy-
ma 

tezyin: süsleme 
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Hem kendi san’atını beğendirmek ve na-
zar-ı dikkati celb etmek ve masnuunu ve 
seyircilerini memnun etmek için herşeyde 
öyle bir nazik san’at ve ince hikmet ve âlî 
zînet ve şefkatli bir tertib ve tatlı vaziyet 
görünüyor; bedahet derecesinde anlaşılır 
ki, kendini zîşuurlara bildirmek ve tanıttır-
mak isteyen perde-i gayb arkasında öyle 
bir san’atkâr var ki, herbir san’atıyla çok 
hünerlerini ve kemâlâtını teşhirle kendini 
sevdirmek ve medh ü senâsını ettirmek is-
ter. 

Hem zîşuur mahlûkları minnettar ve 
mesrur ve kendine dost etmek için tesadü-
fe havâlesi imkân haricinde ve umulmadı-

âlî: yüce, yüksek 
bedahet derece-
sinde: çok açık 
bir şekilde 

celb etmek: ken-
dine çekmek 

hikmet: bir gaye 
ve faydaya yöne-
lik olarak, mânâlı 
ve tam yerli yerin-
de olma niteliği 

hüner: beceri 
kemâlât: mükem-

mel özellikler 
mahlûk: yaratıl-
mış, varlık 

masnu: san’at 
eseri varlık 

medh ü senâ: öv-
me ve yüceltme 

mesrur: sevinçli, 
mutlu 

nazar-ı dikkat: 
dikkatli bakış 

perde-i gayb: gö-
rünmeyen âlemle-

rin önündeki per-
de 

san’atkâr: san’at-
çı, her işini san’-
atlı bir şekilde ya-
pan 

tertib: düzenleme 
teşhir: sergileme 
vaziyet: durum, 
hal 

zînet: süs 
zîşuur: şuur sahi-
bi, bilinçli 
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ğı yerden leziz nimetlerin her çeşidini onla-
ra ihsan ediyor. 

Hem derin bir şefkati ve yüksek bir mer-
hameti ihsas eden mânevî ve kerîmâne bir 
muamele, bir muarefe ve lisan-ı hal ile ve 
dostâne bir mükâleme ve dualarına rahî-
mâne bir mukabele görünüyor. 

Demek bu güneş gibi zâhir olan tanıttır-
mak ve sevdirmek keyfiyeti arkasında mü-
şahede edilen lezzetlendirmek ve nimet-
lendirmek ikramı ise, gayet esaslı bir ira-
de-i şefkat ve gayet kuvvetli bir arzu-yu 
merhametten ileri geliyor. Ve böyle kuv-
vetli bir irade-i şefkat ve rahmet ise, hiçbir 
cihette ihtiyacı olmayan bir Müstağnî-i 
Mutlakta bulunması elbette ve herhalde 

arzu-yu merha-
met: merhamet 
etme arzusu 

cihet: taraf, yön 
gayet: son derece 
ihsan: bağış, iyilik, 
lûtuf 

ihsas etme: his-
setirme 

ikram: bağış, ihsan 
irade-i şefkat: şef-
kat göstermeyi di-
leme, isteme 

kerîmâne: lütufkâr 
ve cömert bir şe-
kilde 

lisan-ı hâl: hâl ve 
beden dili 

muarefe: karşılıklı 
görüşme, tanışma

muamele: davra-
nış, uygulama 

mukabele: karşılık 
verme 

mükâleme: karşı-
lıklı konuşma 

Müstağni-yi Mut-
lak: hiç bir şeye 
ihtiyacı olmayan, 
sınırsız zenginlik 
sahibi olan Allah 

müşahede etmek: 
görmek, gözlem-
lemek 

rahîmâne: merha-
metli bir şekilde 

rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 

zâhir: açık, âşikar 
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kendini âyinelerde görmek ve göstermek 
isteyen ve tezahür etmek, mâhiyetinin 
muktezası ve tebarüz etmek, hakikatinin 
şe’ni bulunan nihayet kemâlde bir cemâl-i  
bîmisâl ve ezelî bir hüsn-ü lâyezâli ve ser-
medî bir güzellik vardır ki, o cemâl kendini 
muhtelif âyinelerde görmek ve göstermek 
için merhamet ve şefkat suretine girmiş, 
sonra zîşuur âyinelerinde in’âm ve ihsan 
vaziyetini almış, sonra tahabbüb ve taar-
rüf, yani kendini tanıttırmak ve bildirmek 
keyfiyetini takmış, sonra masnuatı ziynet-
lendirmek, güzelleştirmek ışığını vermiş. 

cemâl: güzellik 
cemâl-i bîmisâl: 
benzersiz güzellik 

ezelî: varlığının 
başlangıcı olma-
yan, sonsuz 

hakikat: doğru, 
gerçek 

hüsn-ü lâyezâli: 
sonu olmayan gü-
zellik 

ihsan: bağış, iyilik, 
lûtuf 

in’am: nimet ver-
me 

kemâl: mükem-
mellik, kusursuz-

luk 
keyfiyet: durum, 
nitelik 

mahiyet: asıl özel-
lik, nitelik 

masnuat: san’at 
eseri varlıklar 

muhtelif: çeşitli, 
ayrı ayrı 

mukteza: bir şeyin 
gereği 

nihayet: son 
sermedî: daimî, 
sürekli 

suret: biçim, şekil 
şe’n: özellik, belir-
leyici nitelik 

şefkat: acıma, 
merhamet 

taarrüf: kendini ta-
nıtma 

tahabbüb: kendini 
sevdirme 

tebarüz etmek: 
açık bir şekilde 
ortaya çıkmak 

tezahür etmek: 
görünmek, ortaya 
çıkmak 

zîşuur: şuur sahi-
bi, bilinçli 

ziynetlendirmek: 
süslemek 
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İkinci nükte: Nev-i insanda, hususan 
yüksek tabakasında, meslekleri ayrı ayrı 
hadsiz zâtlarda, gayet esaslı bir surette bu-
lunan şedit bir aşk-ı lâhutî ve kuvvetli bir 
muhabbet-i Rabbâniye, bilbedahe misilsiz 
bir cemâle işaret, belki şehadet eder. 

Evet, böyle bir aşk öyle bir cemâle ba-
kar, iktiza eder ve öyle bir muhabbet böyle 
bir hüsün ister. Belki bütün mevcudatta li-
san-ı hal ve lisan-ı kàl ile edilen umum 
hamd ve senâlar, o ezelî hüsne bakıyor, 
gidiyor. Belki Şems-i Tebrizî gibi bir kısım 
âşıkların nazarında, bütün kâinatta bulu-

aşk-ı lâhutî: Ce-
nâb-ı Hakka olan 
sevgi ve aşk 

bilbedâhe: çok 
açık bir şekilde 

cemâl: güzellik 
ezelî: varlığının 
başlangıcı olma-
yan, sonsuz 

gayet: son derece 
hadsiz: sınırsız 
hamd: övgü ve şü-
kür 

hususan: özellikle 
hüsün: güzellik 

iktiza etmek: ge-
rektirmek 

kâinat: evren 
lisan-ı hâl: hâl ve 
beden dili 

lisan-ı kal: söz ile 
anlatım 

mevcudat: varlık-
lar 

misilsiz: benzer-
siz 

muhabbet: sevgi 
muhabbet-i Rab-
bâniye: her şeyin 
Rabbi olan Al-

lah’a duyulan 
sevgi 

nev-i insan: insan 
türü, insanlık 

nükte: ince anlam-
lı söz 

senâ: övme ve yü-
celtme 

suret: biçim, şekil 
şedit: şiddetli 
şehadet etmek: 
şahitlik, tanıklık 
yapmak 

umum: bütün 
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nan umum incizaplar, cezbeler, câzibeler, 
câzibedar hakikatler, ezelî ve ebedî bir ha-
kikat-ı câzibedara işaretlerdir. Ve ecramı 
ve mevcudâtı Mevlevî-misâl pervane gibi 
raks ve semaa kaldıran cezbedarâne hare-
kât ve deveran, o hakikat-ı câzibedarın ce-
mâl-i kudsîsinin hükümdârâne tezahüratı 
karşısında âşıkane ve vazifedarâne bir mu-
kabeledir. 

Üçüncü nükte: Bütün ehl-i tahkikin ic-
mâıyla, vücut hayr-ı mahzdır, nurdur. 

âşıkane: âşık gibi 
câzibe: çekim gü-
cü 

câzibedar: çekici 
cemâl-i kudsî: 
mükemmel ve ku-
sursuz güzellik 

cezbedârâne: 
kendinden geçe-
rek 

deveran: devirler, 
dolaşımlar 

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

ecram: gök cisim-
leri, yıldızlar 

ehl-i tahkik: ger-
çeği bütün detay-
larına kadar araş-
tıranlar 

ezelî: varlığının 
başlangıcı olma-
yan, sonsuz 

hakikat-ı cazibe-
dar: çekici haki-
kat, gerçek 

harekât: hareket-
ler 

hayr-ı mahz: sırf 
hayırdan ibaret, 
saf iyilik 

hükümdârâne: 
hükmederek 

icmâ: fikir birliği 
incizap: bir şeyin 
çekiciliğine kapıl-
ma 

mevcudat: varlık-
lar 

Mevlevî-misâl: 

Mevlevîlik tarîka-
tına mensup olan 
ve Allah aşkıyla 
kendi etraflarında 
dönenler gibi 

mukabele: karşılık 
verme 

nükte: ince anlam-
lı söz 

raks: oyun 
semaa kalkmak: 
Mevlevî dervişle-
rinin kollarını iki 
yana açıp dönme-
leri 

tezâhürât: görün-
meler, belirmeler 

vazifedarâne: va-
zifeli olarak 

vücud: var olma 
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Adem şerr-i mahzdır, zulmettir. Bütün ha-
yırlar, iyilikler, güzellikler, lezzetler, tahlil 
neticesinde vücuttan neş’et ettiklerini ve 
bütün fenalıklar, şerler, musibetler, elem-
ler, hattâ mâsiyetler ademe râci olduğunu 
ehl-i akıl ve ehl-i kalbin büyükleri ittifak et-
mişler. 

Eğer desen: Madem bütün güzelliklerin 
menbaı vücuttur, vücutta küfür ve enâni-
yet-i nefsiye dahi var? 

Elcevap: Küfür ise, hakaik-ı imaniyeyi in-
kâr ve nefy olduğundan ademdir. Enâni-
yetin vücudu ise, haksız temellük ve âyine-
darlığını bilmemek ve mevhumu muhak-

adem: hiçlik, yok-
luk 

ehl-i akıl: akıl yo-
luyla meselelere 
yaklaşanlar 

ehl-i kalb: kalb yo-
luyla meselelere 
yaklaşanlar 

enâniyet: benlik, 
gurur 

enâniyet-i nefsi-
ye: nefsin kendini 
beğenmesi, ben-
cilliği 

hakaik-i imaniye: 

iman hakikatleri 
ittifak etmek: bir-
leşmek 

küfür: inkârcılık 
mâsiyet: günah, 
isyan 

menba: kaynak 
mevhum: gerçek-
te olmadığı halde 
var sayılan 

musibet: belâ, bü-
yük sıkıntı 

nefy: inkâr, red 
neş’et etmek: 
doğmak, kaynak-

lanmak 
râci olmak: ait ol-
mak, dönük ol-
mak 
şer: kötülük, fena-
lık 
şerr-i mahz: sırf 
şerden ibaret, sırf 
kötülük 

temellük: sahip-
lenme 

vücud: var olma 
zulmet: koyu ka-
ranlık 
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kak bilmekten ileri geldiğinden vücut ren-
gini ve suretini almış bir ademdir. 

Madem bütün güzelliklerin menbaı vü-
cuttur ve bütün çirkinliklerin mâdeni 
ademdir. Elbette vücudun en kuvvetlisi ve 
en yükseği ve en parlağı ve ademden en 
uzağı vâcib bir vücud ve ezelî ve ebedî bir 
varlık, en kuvvetli ve en yüksek ve en par-
lak ve kusurdan en uzak bir cemâl ister, 
belki öyle bir cemâli ifade eder, belki öyle 
bir cemâl olur. Güneşe, ihatalı bir ziyanın 
lüzumu gibi Vâcibü’l-Vücud dahi sermedî 
bir cemâl istilzam eder; onunla ışık verir. 

ِ َ�ـ ّٰÃِ ُد ْ̄ oَªَْتزكي ا ۪Êْةِ ا َ̄ انِ ²ِْ� َ̄ À 1تن  
——————————— 
1 “İmân nimeti için Allah’a hamdolsun.” 

adem: hiçlik, yok-
luk 

cemâl: güzellik 
ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

ezelî: başlangıcı 
olmayan, sonsuz 

ihatalı: kuşatıcı, 
kapsamlı 

istilzam etmek: 
gerektirmek 

menba: kaynak 
sermedî: daimî, 
sürekli 

suret: biçim, şekil 
vâcib: varlığı zo-
runlu olan 

Vâcibü’l-Vücud: 
varlığı zorunlu 
olan, var olmak 
için hiçbir sebebe 
ihtiyacı bulunma-
yan Allah 

vücud: var olma 
ziya: ışık, parlaklık 



124  Taziye Risalesi 

 تن³َÁ 1آ اَوْ ا�rََْأ²ْاَ ²َ۪� کۆرَ\³ََّا b Êَؤَُاrِذ²ْآَ اِ 

³ََcاُ~[ْ  ْ̄ َ Áمُ  ا²ِّكََ ا²َْتَ اªَْ�»۪ ڈoَا²كََ Êَِ�ْ»مَ ³ََªآ اÊَِّ َ®اَ�»ّ
 ۪§oَªْمُ اÁ2تن 

İHTAR: Âyet-i Hasbiye-i Nuriyenin me-
ratibinden dokuz mertebesi yazılacaktı, fa-
kat bazı esbaba binaen şimdilik üç merte-
be tehir edildi. 

TENBİH: Risale-i Nur, Kur’ân’ın ve 
Kur’ân’dan çıkan burhanî bir tefsir oldu-
ğundan, Kur’ân’ın nükteli, hikmetli, lü-
——————————— 
1 “Ey Rabbimiz! Unutur veya hataya düşer de bir kusur iş-

lersek bizi onunla hesaba çekme.” Bakara Sûresi, 2:286. 
2 “Seni her türlü noksandan tenzih ederiz. Senin bize öğret-

tiğinden başka bilgimiz yoktur. Muhakkak ki ilmi ve hik-
meti herşeyi kuşatan Sensin.” Bakara Sûresi, 2:32. 

Âyet-i Hasbiye-i 
Nuriye: “Allah bi-
ze yeter; O ne gü-
zel vekildir” anla-
mında Âl-i İmrân 
Sûresinin 173. 
âyeti. 

binaen: dayana-
rak 

burhanî: delillere 

dayalı ispat yön-
temini kullanan 

esbab: sebepler 
hikmetli: mânâlı, 
faydalı ve tam 
yerli yerinde 

ihtar: hatırlatma, 
ikaz 

meratib: mertebe-
ler, dereceler 

mertebe: derece 
nükte: ince ve de-
rin mânâlı söz, 
parça 

tefsir: açıklama, 
yorum 

tehir etmek: erte-
lemek, sonraya 
bırakmak 

tenbih: ikaz, uyarı 
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zumlu, usandırmayan tekraratı gibi onun 
da lüzumlu, hikmetli, belki zarurî ve masla-
hatlı tekraratı vardır. Hem Risale-i Nur, 
zevk ve şevkle dillerde usandırmayan, dai-
ma tekrar edilen kelime-i tevhidin delilleri 
olmasından, zaruri tekraratı kusur değil; 
usandırmaz ve usandırmamalı. 

 

hikmetli: mânâlı, 
faydalı ve tam 
yerli yerinde 

Kelime-i Tevhid: 
“Allah’tan başka 

ilâh yoktur” anla-
mına gelen “Lâ 
ilâhe illallah” cüm-
lesi. 

maslahat: fayda, 

gaye 
tekrarat: tekrarlar 
zarurî: zorunlu, 
gerekli 
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 َ�jَ َرَْضِ ز۪ تر  ا َ®ا ْ»³َ ا²ِّاÊَْ�نُ اnَْمْ ا·ُُÀَّ³َِْ[»وَُُ¶مْ اª ا·ََª ً³َةÀ
 Ëً َ̄   تن Á 1داً jُرُزاًَ�»Áََْ·ا َ�۪�   وَا²ِّاَ kََªاِ�»وُنَ َ®اتنَ�

 ٰÁoَªْوََ®ا ا ٓ Áَ²ْ   تن2 ا اª َÊَِِّ�بٌ وªََْ·وٌ وةُ اªدُّ
Bu Söz, iki âli Makam ve bir parlak 

Zeylden ibarettir. 
——————————— 
1 “Yeryüzünde ne varsa Biz dünya için bir süs olarak yarat-

tık ki, insanlardan hangisi daha güzel işler yapacak diye 
imtihan edelim. Onun üzerindeki herşeyi Biz elbette kup 
kuru bir toprak haline getireceğiz.” Kehf Sûresi, 18:7-8. 

2 “Dünya hayatı bir oyun ve oyalanmadan başka birşey de-
ğildir.” En’âm Sûresi, 6:32. 

âli: yüce zeyl: ilâve, ek  
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HÂLIK-I RAHÎM ve Rezzâk-ı Kerîm, ve 
Sâni-i Hakîm şu dünyayı, âlem-i ervah ve 
ruhaniyat için bir bayram, bir şehrayin su-
retinde yapıp, bütün esmâsının garaib-i 
nukuşuyla süslendirip, küçük büyük, ulvî 
süflî herbir ruha, ona münasip ve o bay-
ramdaki ayrı ayrı hesapsız mehasin ve 
in’âmattan istifade etmeye muvafık ve ha-
vas ile mücehhez bir ceset giydirir, bir vü-
cud-u cismanî verir, bir defa o temâşâgâ-
ha gönderir. 

Hem zaman ve mekân cihetiyle pek ge-
niş olan o bayramı asırlara, senelere, mev-
simlere, hattâ günlere, kıt’alara taksim 

âlem-i ervah: ruh-
lar âlemi 

cihet: yön 
esmâ: isimler 
garaib-i nukuş: 
nakışlardaki hari-
kâlıklar 

Hâlık-ı Rahîm: 
rahmeti herşeyi 
kuşatan ve herşe-
yi yoktan yaratan 
Allah 

havas: hisler, du-
yular 

in’âmat: nimetlen-
dirmeler 

istifade: faydalan-
ma, yararlanma 

mehasin: güzellik-
ler  

muvafık: uygun 
mücehhez: dona-
tılmış 

Rezzâk-ı Kerîm: 
sonsuz ikram sa-
hibi ve gerçek rı-
zık verici olan Al-
lah  

ruhaniyat: ruhanî 
varlıklar  

Sâni-i Hakîm: her 
şeyi hikmetle ve 
san’atlı bir şekilde 
yaratan Allah  

süflî: aşağı, alçak 
şehrayin: şenlik 
temâşâgâh: seyir 
yeri 

ulvî: yüce, yüksek 
vücud-u cismanî: 
maddî vücut, be-
den  
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ederek herbir asrı, herbir seneyi, herbir 
mevsimi, hattâ bir cihette herbir günü, 
herbir kıt’ayı, birer taife ruhlu mahlûkatına  
ve nebatî masnuatına birer resmigeçit tar-
zında bir ulvî bayram yapmıştır. Ve bilhas-
sa rû-yi zemin, hususan bahar ve yaz za-
manında, masnuat-ı sağirenin taifelerine 
öyle şaşaalı ve birbiri arkasında bayram-
lardır ki, tabakat-ı âliyede olan ruhaniyatı 
ve melâikeleri ve sekene-i semâvâtı seyre 
celb edecek bir cazibedarlık görünüyor. Ve 
ehl-i tefekkür için öyle şirin bir mütalâagâh 
oluyor ki, akıl tarifinden âcizdir. 

Fakat bu ziyafet-i İlâhiye ve bayram-ı 

âciz: güçsüz, zayıf 
bilhassa: özellikle 
cazibedarlık: çeki-
cilik 

celb etmek: çek-
mek 

cihet: yön 
ehl-i tefekkür: te-
fekkür edenler, 
düşünenler  

hususan: özellikle 
mahlûkat: yaratık-
lar 

masnuat: san’at 
eseri varlıklar  

masnuat-ı sağire: 
san’at eseri küçük 
varlıklar  

melâike: melekler  
mütalâagâh: ince-
leme ve düşünme 
yeri 

nebatî: bitkisel 
ruhaniyat: ruhanî 
varlıklar  

rû-yi zemin: yer-

yüzü 
sekene-i sema-
vat: semada ya-
şayan varlıklar 
şaşaalı: gösterişli, 
göz alıcı 

tabakat-ı âliye: 
yüce katlar, ma-
kamlar 

taife: topluluk 
ulvî: yüce, yüksek 
ziyafet-i İlâhiye: 
İlâhi ziyafet  
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Rabbâniyedeki ism-i Rahmân ve Muh-
yî’nin tecellîlerine mukabil, ism-i Kahhâr 
ve Mümît, firak ve mevtle karşılarına çıkı-

yorlar. Şu ise, 1  ۪c َ̄ nَْلَّ َ�ىْءٍ ى وَِ~َ�تْ ېئەوَر 
rahmetinin vüs’at-i şümulüne zahiren mu-
vafık düşmüyor. Fakat hakikatte birkaç ci-
het-i muvafakati vardır. Bir ciheti şudur ki: 

Sâni-i Kerîm, Fâtır-ı Rahîm, herbir taife-
nin resmigeçit nöbeti bittikten ve o resmi-
geçitten maksut olan neticeler alındıktan 
——————————— 
1 “Rahmetim herşeyi kaplamıştır.” A’râf Sûresi, 7:156. 

bayram-ı Rabbâ-
niye: Rabbânî 
bayram  

cihet: yön 
cihet-i muvafa-
kat: uygunluk yö-
nü 

Fâtır-ı Rahîm: 
rahmeti herşeyi 
kuşatan ve ben-
zersiz şeyleri üs-
tün sanatıyla ya-
ratan Allah  

firak: ayrılık  
hakikat: gerçek 
doğru, esas  

Kahhar: herşeye 

her zaman mutlak 
galip gelen ve 
kahretmeye gücü 
yeten Allah  

maksut olan: iste-
nilen, hedeflenen  

mevt: ölüm  
Muhyî: bütün can-
lılara hayat veren 
Allah  

mukabil: karşılık 
muvafık: uygun 
Mümît: ölümü ya-
ratan Allah  

Rahmân: rahmeti-
nin eserleri bütün 
varlık âlemini ku-

şatan Allah  
rahmet: şefkat, 
merhamet  

Sâni-i Kerîm: son-
suz cömertlik ve 
kerem sahibi ve 
herşeyi san’atla 
yaratan Allah  

taife: topluluk 
tecellî: görünüm, 
yansıma  

vüs’at-i şümul: 
kapsamının ge-
nişliği  

zahiren: görünür-
de  
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sonra, ekseriyet itibarıyla, dünyadan mer-
hametkârâne bir tarzla tenfir edip usandırı-
yor, istirahate bir meyil ve başka bir âleme 
göçmeye bir şevk ihsan ediyor; ve vazife-i 
hayattan terhis edildikleri zaman, vatan-ı 
aslîlerine bir meyelân-ı şevk-engiz, ruhla-
rında uyandırıyor. 

Hem o Rahmân’ın nihayetsiz rahmetin-
den uzak değil ki, nasıl vazife uğrunda, 
mücahede işinde telef olan bir nefere şe-
hadet rütbesini veriyor ve kurban olarak 
kesilen bir koyuna, âhirette cismanî bir vü-
cud-u bâki vererek Sırat üstünde, sahibine 
burâk gibi bir bineklik mertebesini vermek-

burak: Cennete 
mahsus bir binek 

cismanî: maddi 
yapısı olan 

ekseriyet: çoğun-
luk  

ihsan: bağış, iyilik  
merhametkârâne: 
merhametli bir şe-
kilde  

meyelân-ı şevk-
engiz: şevk verici 
eğilim 

meyil: eğilim 
mücahede: cihad 

etme, savaş 
nefer: asker, er 
nihayetsiz: son-
suz 

Rahmân: rahmeti-
nin eserleri bütün 
varlık âlemini ku-
şatan Allah  

rahmet: şefkat, 
merhamet  

Sırat: Cehennem 
üzerine kurulu 
olan ve Cennete 
gitmek için geçil-
mesi gereken 

köprü 
şehadet: şehitlik  
şevk: şiddetli arzu 
ve istek 

tenfir: nefret ettir-
me 

terhis: göreve son 
verme 

vatan-ı aslî: asıl 
vatan 

vazife-i hayat: ha-
yat görevi  

vücud-u bâki: de-
vamlı ve kalıcı 
varlık  
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le mükâfatlandırıyor.1 Öyle de, sair zîruh 
ve hayvanatın dahi, kendilerine mahsus 
vazife-i fıtriye-i Rabbâniyelerinde ve evâ-
mir-i Sübhâniyenin itaatlerinde telef olan 
ve şiddetli meşakkat çeken zîruhların, on-
lara göre bir çeşit mükâfat-ı ruhaniye ve 
onların istidatlarına göre bir nevi ücret-i 
mâneviye, o tükenmez hazine-i rahmetin-
den baîd değil ki bulunmasın; dünyadan 
gitmelerinden pek çok incinmesinler, belki 
memnun olsunlar. Lâ ya’lemu’l-ğaybe il-
lâllah. 

Lâkin, zîruhların en eşrefi ve şu bayram-
larda kemiyet ve keyfiyet cihetiyle en ziya-
——————————— 
1 bk. Ed-Deylemî, el-Müsned 1:85; el-Gazâlî, el-Vasît 7:31; 

el-Kurtubî, el-Câmi’ li Ahkâmi’l-Kur’ân 15:111; es-Serah-
sî, el-Mebsût 12:10; el-Kâsânî, Bedâiu’s-Sanâi’ 5:80. 

baîd: uzak 
eşref: en şerefli 
evâmir-i Sübhâni-
ye: her türlü kusur 
ve noksandan yü-
ce olan Cenab-ı 
Allah’ın emirleri  

hayvanat: hay-
vanlar  

hazine-i rahmet: 
rahmet hazinesi  

istidat: kabiliyet, 

yetenek  
kemiyet: çokluk, 
nicelik 

keyfiyet: kalite, ni-
telik 

lâ ya’lemu’l-ğay-
be illallah: gaybı 
Allah’tan başkası 
bilemez  

lâkin: fakat 
meşakkat: güçlük, 
sıkıntı 

mükâfat-ı ruhani-
ye: ruhanî ödül  

nevi: çeşit, tür 
sair: diğer 
ücret-i mâneviye: 
mânevî ücret  

vazife-i fıtriye-i 
Rabbâniye: Al-
lah’ın herbir varlı-
ğa yüklediği yara-
tılış görevi 

zîruh: ruh sahibi  
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de istifade eden insan, dünyaya pek çok 
meftun ve müptelâ olduğu halde, dünya-
dan nefret ve âlem-i bekàya geçmek için, 
eser-i rahmet olarak, iştiyak-engiz bir halet 
verir. Kendi insaniyeti dalâlette boğulma-
yan insan o haletten istifade eder, rahat-ı 
kalble gider. Şimdi, o haleti intaç eden ve-
cihlerden, nümune olarak beşini beyan 
edeceğiz. 

Birincisi: İhtiyarlık mevsimiyle, dünyevî, 
güzel ve cazibedar şeyler üstünde fena ve 
zevâlin damgasını ve acı mânâsını göstere-
rek o insanı dünyadan ürkütüp, o fâniye 
bedel, bir bâki matlubu arattırıyor.1 
İkincisi: İnsanın alâka peyda ettiği bütün 

——————————— 
1 bk. Âl-i İmran Sûresi, 3:185; Nisâ Sûresi, 4:77; En’âm Sû-

resi, 6:70, 130; A’râf Sûresi, 7:51. 

alâka peyda et-
mek: ilgi duymak 

âlem-i bekà: de-
vamlı ve kalıcı 
olan âlem  

bâki: sürekli olan, 
sonsuz  

cazibedar: cazibe-
li, çekici 

dalâlet: hak yol-

dan sapkınlık, 
inançsızlık  

eser-i rahmet: 
rahmet eseri  

fena: gelip geçici-
lik  

hâlet: hal, durum 
intaç eden: netice 
veren 

iştiyak-engiz: çok 

arzulu ve istekli 
matlup: istek, iste-
nilen  

meftun: düşkün 
müptelâ: bağımlı 
rahat-ı kalb: kalp 
rahatlığı 

vecih: yön 
zevâl: yokluk, so-
na erme  
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ahbaplardan yüzde doksan dokuzu dün-
yadan gidip diğer bir âleme yerleştikleri 
için, o ciddî muhabbet saikasıyla, o ahba-
bın gittiği yere bir iştiyak ihsan edip, mevt 
ve eceli mesrurâne karşılattırıyor.1 

Üçüncüsü: İnsandaki nihayetsiz zayıflık 
ve âcizliği bazı şeylerle ihsas ettirip, hayat 
yükü ve yaşamak tekâlifi ne kadar ağır ol-
duğunu anlattırıp, istirahate ciddî bir arzu 
ve bir diyar-ı âhara gitmeye samimî bir 
şevk veriyor. 

Dördüncüsü: İnsan-ı mü’mine nur-u 
imanla gösterir ki, mevt, idam değil, teb-
dil-i mekândır. Kabir ise, zulümatlı bir ku-
yu ağzı değil, nuraniyetli âlemlerin kapısı-
——————————— 
1 bk. Âl-i İmran Sûresi, 3:157, 169; Tevbe Sûresi, 9:111; 

Yûnus Sûresi, 10:7; Tâhâ Sûresi, 20:72; Hac Sûresi, 
22:58; Kaf Sûresi, 50:43; Hadîd Sûresi, 57:21. 

âcizlik: güçsüzlük  
ahbap: sevilenler, 
dostlar  

diyar-ı âhar: baş-
ka memleket  

idam: yok etme 
ihsan: bağış, iyilik  
ihsas: hissettirme 
insan-ı mü’min: 
imanlı insan  

iştiyak: şiddetli ar-
zu ve istek 

mesrurâne: se-
vinçli bir şekilde  

mevt: ölüm  
muhabbet: sevgi  
nihayetsiz: son-
suz 

nuraniyetli: nurlu, 
aydınlık 

nur-u iman: iman 
nuru  

saikasıyla: sebe-
biyle 

tebdil-i mekân: 
yer değiştirme  

tekâlif: yükümlü-
lükler 

zulümatlı: karanlık  
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dır. Dünya ise, bütün şaşaasıyla, âhirete 
nisbeten bir zindan hükmündedir. Elbette 
zindan-ı dünyadan bostan-ı cinâna çıkmak  
ve müz’iç dağdağa-i hayat-ı cismaniyeden 
âlem-i rahata ve meydan-ı tayeran-ı ervâ-
ha geçmek ve mahlûkatın sıkıntılı gürültü-
sünden sıyrılıp huzur-u Rahmân’a gitmek, 
bin can ile arzu edilir bir seyahattir, belki 
bir saadettir.1 

Beşincisi: Kur’ân’ı dinleyen insana, 
Kur’ân’daki ilm-i hakikati ve nur-u haki-
katle dünyanın mahiyetini bildirmekliğiyle, 
dünyaya aşk ve alâka pek mânâsız oldu-
——————————— 
1 bk. Bakara Sûresi, 2:1554; Âl-i İmran Sûresi, 3:14; Nisâ 

Sûresi, 4:74, 94; Tevbe Sûresi, 9:38; Nahl Sûresi, 16:30, 
122; Furkan Sûresi, 25;15; Ankebût Sûresi, 29:64; A’lâ 
Sûresi, 87:16. 

âlem-i rahat: ra-
hat âlemi  

bostan-ı cinân: 
Cennet bahçeleri 

dağdağa-i hayat-ı 
cismaniye: mad-
dî hayatın sıkıntı-
ları  

huzur-u Rahmân: 
Rahmân olan Al-
lah’ın huzuru, Al-

lah’ın katı  
ilm-i hakikat: ha-
kikat ilmi  

mahiyet: nitelik, 
özellik, iç yüz 

mahlûkat: yaratıl-
mışlar, varlıklar  

meydan-ı taye-
ran-ı ervâh: ruh-
ların uçuştuğu 

meydan 
müz’iç: rahatsız 
edici 

nisbeten: kıyasla  
nur-u hakikat: ha-
kikat nuru  
şaşaa: gösteriş, 
parlaklık 

zindan-ı dünya: 
dünya zindanı 
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ğunu anlatmaktır.1 Yani, insana der ve is-
pat eder ki: 

“Dünya bir kitab-ı Samedânîdir. Huruf 
ve kelimâtı nefislerine değil, belki başkası-
nın Zât ve sıfât ve esmâsına delâlet ediyor-
lar. Öyle ise mânâsını bil, al; nukuşunu bı-
rak, git. 

“Hem bir mezraadır.2 Ek ve mahsulünü 
al, muhafaza et; muzahrafatını at, ehem-
miyet verme. 

“Hem birbiri arkasında daim gelen, ge-
çen âyineler mecmuasıdır. Öyle ise onlar-
da tecellî edeni bil, envârını gör ve onlar-
da tezahür eden esmânın tecelliyâtını anla 
——————————— 
1 bk. Nisâ Sûresi, 4:94, 134; Yûnus Sûresi, 10:24; Kehf Sû-

resi, 18:45-46; Tâhâ Sûresi, 20:131. 
2 bk. el-Gazâlî, İhyâu Ulûmi’d-Dîn 4:19; es-Sehâvî, el-Ma-

kâsıdü’l-Hasene s. 497. 

âyine: ayna 
delâlet: işaret 
envâr: nurlar  
esmâ: isimler  
huruf: harfler 
kelimât: kelimeler  
kitab-ı Samedâni-
ye: herşey Kendi-
sine muhtaç oldu-

ğu halde Kendisi 
hiçbir şeye muh-
taç olmayan Al-
lah’ın kitabı  

mahsul: ürün 
mecmua: topluluk  
mezraa: tarla 
muzahrafat: atık-
lar 

nefis: kendisi  
nukuş: nakışlar  
sıfât: vasıf, özellik  
tecellî: yansıma, 
görünüm  

tecelliyât: yansı-
malar  

tezahür: görünme, 
belirme  
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ve Müsemmâlarını sev; ve zevâle ve kırıl-
maya mahkûm olan o cam parçalarından 
alâkanı kes. 

“Hem seyyar bir ticaretgâhtır. Öyle ise 
alışverişini yap, gel; ve senden kaçan ve 
sana iltifat etmeyen kafilelerin arkaların-
dan beyhude koşma, yorulma. 

“Hem muvakkat bir seyrangâhtır. Öyle 
ise nazar-ı ibretle bak ve zahirî, çirkin yü-
züne değil, belki Cemîl-i Bâkîye bakan giz-
li, güzel yüzüne dikkat et, hoş ve faideli bir 
tenezzüh yap, dön; ve o güzel manzaraları 
irâe eden ve güzelleri gösteren perdelerin 
kapanmasıyla, akılsız çocuk gibi ağlama, 
merak etme. 

“Hem bir misafirhanedir. Öyle ise, onu 
yapan Mihmandar-ı Kerîmin izni dairesin-

beyhude: boşuna 
Cemîl-i Bâkî: sı-
nırsız güzellik sa-
hibi ve varlığı de-
vamlı ve sonsuz 
olan Allah  

irâe eden: göste-
ren 

kafile: topluluk 
Mihmandar-ı Ke-

rîm: ikramı bol ve 
çok cömert olan 
misafir sahibi, Al-
lah   

muvakkat: geçici 
Müsemmâ: en gü-
zel isimlerin sahi-
bi olan Allah  

nazar-ı ibret: ib-
retle bakış  

seyrangâh: gezin-
ti yeri 

seyyar: hareketli, 
gezici 

tenezzüh: gezinti  
ticaretgâh: alışve-
riş yeri 

zahirî: görünürde-
ki  

zevâl: sona erme  
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de ye, iç, şükret. Kanunu dairesinde işle, 
hareket et. Sonra arkana bakma, çık, git. 
Herzekârâne, fuzulî bir surette karışma. 
Senden ayrılan ve sana ait olmayan şey-
lerle mânâsız uğraşma ve geçici işlerine 
bağlanıp boğulma” gibi zahir hakikatlerle, 
dünyanın iç yüzündeki esrarı gösterip dün-
yadan mufarakati gayet hafifleştirir, belki 
hüşyar olanlara sevdirir ve rahmetinin her-
şeyde ve her şe’ninde bir izi bulunduğunu 
gösterir. 
İşte Kur’ân şu beş veche işaret ettiği gibi, 

başka hususî vecihlere dahi âyât-ı Kur’âni-
ye işaret ediyor. Veyl o kimseye ki, şu beş 
vecihten bir hissesi olmaya.  



âyât-ı Kur’âniye: 
Kur’ân-ı Kerimin 
âyetleri 

esrar: sırlar, gizli 
gerçekler 

fuzulî: lüzumsuz 

hakikat: gerçek, 
doğru  

herzekârâne: saç-
malayarak 

hüşyar: uyanık 
mufarakat: ayrılık  

rahmet: şefkat, 
merhamet  
şe’n: durum, hal  
vecih: yön 
veyl: yazık 
zahir: görünen  



 

 
Ey insan! Fenâya değil,  

bekaya gidiyorsun 

(Yirminci Mektup’un  
Birinci Makamından) 

YEDİNCİ KELİME 

 ۪̄ ُÀَتُ وÁ  Yani, mevti veren Odur. Yani, ha-

yat vazifesinden terhis eder, fâni dünya-
dan yerini tebdil eder, külfet-i hizmetten 
âzâd eder. Yani, hayat-ı fâniyeden, seni 
hayat-ı bâkiyeye alır. İşte şu kelime, şöyle-
ce fâni cin ve inse bağırır, der ki: 

Sizlere müjde! Mevt idam değil, 
hiçlik değil, fenâ değil, inkıraz değil, 
sönmek değil, firak-ı ebedî değil, 

âzâd: serbest bı-
rakma 

bekâ: devamlılık, 
kalıcı olma 

cin ve ins: cinler 
ve insanlar 

fâni: gelip geçici  
fenâ: son bulma, 

yok oluş  
firak-ı ebedî: son-
suz ayrılık  

hayat-ı bâkiye: 
devamlı ve kalıcı 
hayat  

hayat-ı fâniye: ge-
lip geçici hayat 

inkıraz: son bulma 
külfet-i hizmet: 
hizmet yükü 

mevt: ölüm  
tebdil: değiştirme 
terhis: serbest bı-
rakma 
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adem değil, tesadüf değil, fâilsiz bir 
in’idam değil. Belki, bir Fâil-i Ha-
kîm-i Rahîm tarafından bir terhistir, 
bir tebdil-i mekândır. Saadet-i ebedi-
ye tarafına, vatan-ı aslîlerine bir sev-
kiyattır. Yüzde doksan dokuz ahba-
bın mecmaı olan âlem-i berzaha bir 
visal kapısıdır. 

SEKİZİNCİ KELİME 

ُ̄  nَ  Êَىٌّ  وَُ¶وَ  َÀ ُوت  Yani, bütün kâinatın 

mevcudatında görünen ve vesile-i muhab-
bet olan kemâl ve hüsün ve ihsanın hadsiz 
bir derece fevkinde bir cemâl ve kemâl ve 

adem: yokluk 
âlem-i berzah: 
dünya ile âhiret 
arasındaki kabir 
âlemi  

cemâl: güzellik  
fâil: bir işi yapan; 
fiilin sahibi  

Fâil-i Hakîm-i Ra-
hîm: herşeyi son-
suz hikmet ve 
rahmetle yapan 
Allah  

fevkinde: üstünde 

hadsiz: sınırsız 
hüsün: güzellik  
ihsan: bağış, ni-
met  

in’idam: yok oluş 
kâinat: evren, ya-
ratılmış her şey  

kemâl: mükem-
mellik, kusursuz-
luk  

mecma: toplanma 
yeri  

mevcudat: varlık-
lar, var edilenler  

saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk  

sevkiyat: toplu 
halde gönderme 

tebdil-i mekân: 
mekân değişikliği  

terhis: serbest bı-
rakma 

vatan-ı aslî: asıl 
yurt 

vesile-i muhab-
bet: sevgi sebebi  

visal: kavuşma 
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ihsanın sahibi ve bütün mahbuplara be-
del, birtek cilve-i cemâli kâfi gelen bir Mâ-
bud-u Lemyezel, bir Mahbub-u Lâyezâlin 
ezelî ve ebedî bir hayat-ı daimesi var ki, 
şaibe-i zevâl ve fenâdan münezzeh ve avâ-
rız-ı naks ve kusurdan müberrâdır. İşte şu 
kelime, cin ve inse ve bütün zîşuura ve 
ehl-i muhabbet ve aşka ilân eder ki: 

Sizlere müjde! Mahbuplarınızdan niha-
yetsiz firakların yaralarını tedavi edip mer-
hem süren bir Mahbub-u Bâkîniz var. Ma-
dem O var ve bâkidir; başkaları ne olursa 

avârız-ı naks: 
noksanlık arızala-
rı 

cilve-i cemâl: gü-
zelliğin yansıması 

cin ve ins: cinler 
ve insanlar 

ehl-i muhabbet: 
muhabbet sahip-
leri, sevgi ehli  

ezelî ve ebedî: 
başlangıcı ve so-
nu olmayan, son-
suz   

firak: ayrılık  
hayat-ı daime: sü-
rekli hayat  

ihsan: bağış, ni-
met  

Mâbud-u Lemye-
zel: varlığı asla 
son bulmayan ve 
ibadete lâyık tek 
ilâh olan Allah   

Mahbub-u Bâkî: 
varlığı hiçbir za-
man son bulma-
yan ve herşeyden 
daha sevgili olan 
Allah  

Mahbub-u Lâye-
zâl: hiçbir zaman 
kaybolup gitme-

yecek, yegâne 
sevgili olan Allah  

mahbup: sevgili  
müberrâ: fenalık-
tan uzak, noksan-
sız 

münezzeh: arın-
mış; kusurdan 
uzak   

nihayetsiz: son-
suz 
şaibe-i zeval ve 
fenâ: yok olup 
gitme ve gelip ge-
çicilik kuşkusu  

zîşuur: şuur sahibi  
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olsun, merak çekmeyiniz. Belki o mahbup-
larda sebeb-i muhabbetiniz olan hüsün ve 
ihsan, fazl ve kemâl, o Mahbub-u Bâkînin 
cilve-i cemâl-i bâkisinden çok perdelerden 
geçip, gayet zayıf bir gölgenin gölgesidir. 
Onların zevâlleri sizleri incitmesin. Çünkü 
onlar bir nevi âyinelerdir. Âyinelerin değiş-
mesi, şâşaa-i cemâlin cilvesini tazeleştirir, 
güzelleştirir. Madem O var, herşey var. 

DOKUZUNCU KELİME 

اÁْsَªْرُ  \Áَِدِهِ   Yani, her hayır Onun elindedir. 

Her yaptığınız hayrat Onun defterine ge-
çer. Her işlediğiniz a’mâl-i saliha, yanında 
kaydedilir. İşte, şu kelime, cin ve inse nidâ 
edip müjde veriyor. Diyor ki: 

a’mâl-i saliha: Al-
lah için yapılan iyi 
işler  

âyine: ayna 
cilve: yansıma  
cilve-i cemâl-i bâ-
ki: sonsuz güzel-
liğin bir yansıması 

cin ve ins: cinler 
ve insanlar 

fazl: cömertlik, ih-

san  
hayrat: hayırlar, 
iyilikler  

hüsün: güzellik  
ihsan: bağış, nimet 
kemâl: mükemmel-
lik, kusursuzluk  

Mahbub-u Bâkî: 
varlığı hiçbir za-
man son bulma-
yan ve herşeyden 

daha sevgili olan 
Allah  

mahbup: sevgili  
nidâ etmek: ses-
lenmek 

sebeb-i muhab-
bet: sevgi sebebi  
şâşaa-i cemâl: 
güzelliğin parıltısı, 
gösterişi  

zevâl: yok oluş  
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Ey biçareler! Mezaristana göçtüğünüz za-
man, “Eyvah, malımız harap olup sa’yimiz 
hebâ oldu. Şu güzel ve geniş dünyadan gi-
dip dar bir toprağa girdik” demeyiniz, fer-
yad edip me’yus olmayınız. Çünkü sizin 
herşeyiniz muhafaza ediliyor. Her ameliniz 
yazılmıştır. Her hizmetiniz kaydedilmiştir. 
Hizmetinizin mükâfâtını verecek ve her 
hayır elinde ve her hayrı yapabilecek bir 
Zât-ı Zülcelâl sizi celb edip yeraltında mu-
vakkaten durdurur, sonra huzuruna aldırır. 
Ne mutlu sizlere ki, hizmetinizi ve vazifeni-
zi bitirdiniz. Zahmetiniz bitti; rahata ve 
rahmete gidiyorsunuz. Hizmet, meşakkat 
bitti; ücret almaya gidiyorsunuz. 

Evet, geçen baharın defter-i a’mâlinin 
sahifeleri ve hidemâtının sandukçaları olan 

biçare: çaresiz, 
zavallı 

celb etmek: çek-
mek 

defter-i a’mâl: 
amel defteri; yapı-
lan iyi ve kötü iş-
lerin kaydedildiği 
defter 

hayır: iyilik 
hebâ: boş, fayda-
sız 

hidemât: hizmet-
ler 

me’yus: ümitsiz 
meşakkat: zorluk 
muhafaza: koru-
ma  

muvakkaten: ge-
çici olarak  

sa’y: çalışma  
sandukça: küçük 
sandık 

Zât-ı Zülcelâl: 
sonsuz haşmet 
ve yücelik sahibi 
Zât, Allah  
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tohumları, çekirdekleri muhafaza eden ve 
ikinci baharda gayet şâşaalı, belki yüz de-
rece aslından daha bereketli bir tarzda 
muhafaza eden, neşreden Kadîr-i Zülcelâl, 
elbette sizin de netâic-i hayatınızı öyle mu-
hafaza ediyor ve hizmetinize pek kesretli 
bir surette mükâfat verecektir. 

(...) 

ON BİRİNCİ KELİME 

۪�  وَاÁَْªِهِ  َ̄ ªْرُ اÁ  Yani, ticaret ve memuriyet 

için, mühim vazifelerle bu dâr-ı imtihan 
olan dünyaya gönderilen insanlar, ticaret-
lerini yapıp, vazifelerini bitirip ve hizmetle-
rini itmam ettikten sonra, yine onları gön-
deren Hâlık-ı Zülcelâllerine dönecekler ve 
Mevlâ-yı Kerîmlerine kavuşacaklar. Yani, 

dâr-ı imtihan: imti-
han yeri 

Hâlık-ı Zülcelâl: 
sonsuz haşmet 
ve yücelik sahibi 
olan ve her şeyi 
yoktan yaratan 
Allah  

itmam: tamamla-

ma 
Kadîr-i Zülcelâl: 
sonsuz haşmet 
ve yücelik sahibi 
ve kudreti herşeyi 
kuşatan Allah  

kesretli: çok  
Mevlâ-yı Kerîm: 
ikramı bol olan 

dostumuz ve gö-
zeticimiz Allah  

muhafaza: koruma  
neşreden: yayan 
netâic-i hayat: ha-
yatın neticeleri  

suret: şekil, biçim  
şâşalı: gösterişli, 
parlak 
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bu dâr-ı fâniden gidip dâr-ı bâkide hu-
zur-u Kibriyâya müşerref olacaklar. Yani, 
esbab dağdağasından ve vesâitin karanlık 
perdelerinden kurtulup, Rabb-i Rahîmleri-
ne, makarr-ı saltanat-ı ebedîsinde perdesiz 
kavuşacaklar. Doğrudan doğruya, herkes, 
kendi Hâlıkı ve Mâbudu ve Rabbi ve Sey-
yidi ve Mâliki kim olduğunu bilecek ve bu-
lacaklar. 
İşte, şu kelime, bütün müjdelerin fevkin-

de şöyle müjde eder ve der ki: 
Ey insan! Bilir misin nereye gidiyorsun 

ve nereye sevk olunuyorsun? Otuz İkinci 
Sözün âhirinde denildiği gibi, dünyanın 
bin sene mes’udâne hayatı, bir saat haya-

âhir: son  
dağdağa: kargaşa 
dâr-ı bâki: son-
suzluk yurdu  

dâr-ı fâni: gelip 
geçici olan dünya 
yurdu  

esbab: sebepler  
fevkinde: üstünde 
Hâlık: yaratıcı; her 
şeyi yaratan Allah 

huzur-u Kibriya: 
sonsuz büyüklük 
sahibi olan Al-

lah’ın huzuru  
makarr-ı saltanat-ı 
ebedî: sonsuz 
İlâhî saltanatın 
merkezi  

Mâbud: Kendisine 
ibadet edilen, Al-
lah  

Mâlik: sahip; her 
şeyin gerçek sa-
hibi olan Allah  

mes’udâne: mutlu 
bir şekilde  

müşerref olmak: 

şereflenmek 
Rabb-i Rahîm: 
sonsuz şefkat ve 
merhamet sahibi 
olan ve herbir 
varlığı terbiye 
edip idaresi ve 
egemenliği altın-
da bulunduran Al-
lah  

Seyyid: efendimiz 
ve sahibimiz olan 
Allah  

vesâit: vasıtalar 
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tına mukàbil gelmeyen Cennet hayatının; 
ve o Cennet hayatının dahi bin senesi, bir 
saat rüyet-i cemâline mukàbil gelmeyen 
bir Cemîl-i Zülcelâlin daire-i rahmetine ve 
mertebe-i huzuruna gidiyorsun. Müptelâ 
ve meftun ve müştak olduğunuz mecazî 
mahbuplarda ve bütün mevcudat-ı dünye-
viyedeki hüsün ve cemâl, Onun cilve-i ce-
mâlinin ve hüsn-ü esmâsının bir nevi göl-
gesi; ve bütün Cennet, bütün letâfetiyle, 
bir cilve-i rahmeti; ve bütün iştiyaklar ve 
muhabbetler ve incizaplar ve câzibeler, bir  
lem’a-i muhabbeti olan bir Mâbud-u Lem-

câzibe: çekim  
cemâl: güzellik  
Cemîl-i Zülcelâl: 
sınırsız yücelik ve 
heybetiyle bera-
ber, sonsuz gü-
zellik sahibi Allah 

cilve-i cemâl: İlâhî 
güzelliğin yansı-
ması  

cilve-i rahmet: İlâ-
hî rahmetin yansı-
ması 

daire-i rahmet: 
rahmet dairesi  

hüsn-ü esmâ: İlâ-

hî isimlerin güzel-
liği  

hüsün: güzellik  
incizap: kapılma, 
çekim 

iştiyak: şiddetli ar-
zu ve istek  

lem’a-i muhab-
bet: İlâhî sevginin 
parıltısı  

letâfet: hoşluk, gü-
zellik  

mahbup: sevgili  
mecazî: gerçek ol-
mayan  

meftun: düşkün 

mertebe-i huzur: 
Cenâb-ı Hakkın 
yüce huzuruna 
çıkma seviyesi 

mevcudat-ı dün-
yeviye: dünyada-
ki varlıklar  

muhabbet: sevgi  
mukàbil: karşılık 
müptelâ: bağımlı, 
tutkun 

müştak: âşık 
nevi: tür 
rüyet-i cemâl: 
Rabbimizin güzel-
liğini seyretme  
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yezelin, bir Mahbub-u Lâyezâlin daire-i 
huzuruna gidiyorsunuz. Ve ziyafetgâh-ı 
ebedîsi olan Cennete çağırılıyorsunuz. Öy-
le ise, kabir kapısına ağlayarak değil, güle-
rek giriniz. 

Hem şu kelime şöyle müjde veriyor, di-
yor ki: 

Ey insan! Fenâya, ademe, hiçliğe, 
zulümata, nisyana, çürümeye, dağıl-
maya ve kesrette boğulmaya gittiği-
nizi tevehhüm edip düşünmeyiniz. 
Siz fenâya değil, bekàya gidiyorsu-
nuz. Ademe değil, vücud-u daimîye 
sevk olunuyorsunuz. Zulümata değil, 
âlem-i nura giriyorsunuz. Sahip ve 

adem: yokluk 
âlem-i nur: nur ve 
aydınlık âlemi  

bekà: devamlılık, 
kalıcı olma  

daire-i huzur: hu-
zur dairesi  

fenâ: son bulma, 
yok oluş  

kesret: çokluk  
Mâbud-u Lemye-

zel: varlığı asla 
son bulmayan ve 
ibadete lâyık tek 
ilâh olan Allah  

Mahbub-u Lâye-
zâl: asla kaybo-
lup gitmeyecek 
yegâne sevgili 
olan Allah 

nisyan: unutulma 
tevehhüm: kurun-

tuya kapılma, ev-
hamlanma 

vücud-u daimî: 
ölümsüz, devamlı 
vücut 

ziyafetgâh-ı ebe-
dî: sonsuz ziyafet 
yurdu 

zulümat: karanlık-
lar  
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Mâlik-i Hakikînin tarafına gidiyorsu-
nuz. Ve Sultan-ı Ezelînin payitahtına 
dönüyorsunuz. Kesrette boğulmaya 
değil, vahdet dairesinde teneffüs ede-
ceksiniz. Firaka değil, visale müte-
veccihsiniz. 



firak: ayrılık  
kesret: çokluk  
Mâlik-i Hakikî: her 
şeyin gerçek sa-
hibi olan Allah  

müteveccih: yö-

nelmiş, yönelen 
payitaht: merkez, 
başkent 

Sultan-ı Ezelî: hü-
küm ve saltanatı-
nın başlangıcı ol-

mayan Allah  
teneffüs: nefes al-
ma 

vahdet: birlik  
visal: kavuşma 



 


(On Altıncı Mektup’tan) 

 

BEŞİNCİ MESELE: Dünya madem fâni-
dir. Hem madem ömür kısadır. Hem ma-
dem gayet lüzumlu vazifeler çoktur. Hem 
madem hayat-ı ebediye burada kazanıla-
caktır. Hem madem dünya sahipsiz değil. 
Hem madem şu misafirhane-i dünyanın 
gayet Hakîm ve Kerîm bir müdebbiri var. 
Hem madem ne iyilik ve ne fenalık cezasız 
kalmayacaktır. Hem madem 

1  Êَ  ُّېُئەِ»فÀ  ُ ٰÃّ²َْ��اً ا  َÊِّوُْ~َ�َ·ا ا  sırrınca teklif-i 

mâlâyutak yoktur. Hem madem zararsız 
——————————— 
1 “Allah kimseye gücünden fazlasını yüklemez.” Bakara Sû-

resi, 2:286. 

fâni: gelip geçici, 
ölümlü  

fenalık: kötülük  
Hakîm: herşeyi 
hikmetle, belirli 
gayelere yönelik 
olarak, mânâlı, 
faydalı ve tam 
yerli yerinde yara-

tan Allah  
hayat-ı ebediye: 
sonsuz hayat  

Kerîm: sınırsız ik-
ram ve cömertlik 
sahibi Allah  

misafirhane-i 
dünya: dünya mi-
safirhanesi 

müdebbir: idare 
eden, çekip çevi-
ren  

teklif-i mâlâyutak: 
kişinin yapmaya-
cağı, gücünün 
yetmeyeceği bir 
şeyi ona yükleme 
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yol, zararlı yola müreccahtır. Hem madem 
dünyevî dostlar ve rütbeler kabir kapısına 
kadardır. 

Elbette, en bahtiyar odur ki, dünya için 
âhireti unutmasın, âhiretini dünyaya feda 
etmesin, hayat-ı ebediyesini hayat-ı dün-
yeviye için bozmasın, mâlâyâni şeylerle 
ömrünü telef etmesin, kendini misafir te-
lâkki edip misafirhane sahibinin emirlerine 
göre hareket etsin, selâmetle kabir kapısını 
açıp saadet-i ebediyeye girsin.HAŞİYE 





——————————— 
HAŞİYE Bu madem’ler içindir ki, şahsıma karşı olan zulüm-

lere, sıkıntılara aldırmıyorum ve ehemmiyet vermiyorum. 
“Meraka değmiyor” diyorum ve dünyaya karışmıyorum. 

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki sonsuz hayat 

bahtiyar: talihli 
dünyevî: dünya ile 
ilgili 

ehemmiyet: de-
ğer, önem 

haşiye: dipnot, 

açıklayıcı not 
hayat-ı dünyevi-
ye: dünya hayatı  

hayat-ı ebediye: 
sonsuz hayat  

mâlâyâni: anlam-
sız, faydasız 

müreccah: tercih 
edilmiş, tercih 

edilen 
saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk  

selâmet: güven, 
esenlik  

telâkki: kabul et-
me 

telef: zayi etme, 
harcama 



 

 
Ölümün rahmet veçhesi  

 (Birinci Mektup’tan) 
 

İKİNCİ SUAL: Furkan-ı Hakîmde, 

وْتَ  rَ»قََ  ىاªَّذَ۪  َ̄ ªْا  ٰÁoَªْوَُېئەمْ  وةَ وَا«]ْÁَِª  ْېُئەمÀَّا 
Ëً  اnََْ�نُ  َ̄ �َ 1 

gibi âyetlerde, “Mevt dahi hayat gibi mah-
lûktur; hem bir nimettir” diye ifham edili-
yor. Halbuki, zâhiren mevt inhilâldir, 
ademdir, tefessühtür, hayatın sönmesidir, 
hâdimü’l-lezzâttır. Nasıl mahlûk ve nimet 
olabilir? 
——————————— 
1 “Hanginiz daha güzel işler yapacaksınız diye sizi imtihan 

etmek için ölümü de, hayatı da yaratan Odur.” Mülk Sûre-
si, 67:2. 

adem: yokluk, hiç-
lik 

Furkan-ı Hakîm: 
doğru ile yanlışı 
birbirinden ayıran 
hikmetli Kur’ân  

hâdimü’l-lezzât: 

lezzetleri yok 
eden 

ifham: anlatma, 
bildirme 

inhilâl: çözülme, 
dağılma 

mahlûk: yaratılmış 

mevt: ölüm  
nimet: iyilik, lütuf, 
ihsan  

tefessüh: çürüyüp 
bozulma 

vech: yön 
zâhiren: görünürde  
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Elcevap: Birinci sualin cevabının âhirin-
de denildiği gibi, mevt, vazife-i hayattan 
bir terhistir, bir paydostur, bir tebdil-i me-
kândır, bir tahvil-i vücuttur, hayat-ı bâki-
yeye bir davettir, bir mebde’dir, bir hayat-ı 
bâkiyenin mukaddimesidir. Nasıl ki haya-
tın dünyaya gelmesi bir halk ve takdirledir. 
Öyle de, dünyadan gitmesi de bir halk ve 
takdirle, bir hikmet ve tedbirledir. Çünkü, 
en basit tabaka-i hayat olan hayat-ı nebâ-
tiyenin mevti, hayattan daha muntazam 
bir eser-i san’at olduğunu gösteriyor. Zira, 
meyvelerin, çekirdeklerin, tohumların 
mevti tefessühle, çürümek ve dağılmakla 

âhir: son 
eser-i san’at: 
san’at eseri 

halk: yaratma 
hayat-ı bâkiye: 
devamlı ve kalıcı 
olan âhiret hayatı 

hayat-ı nebâtiye: 
bitkilerin hayatı 

hikmet: herşeyin 
belirli gayelere 
yönelik olarak, 
mânâlı, faydalı ve 
tam yerli yerinde 

olması 
mebde: başlangıç 
mevt: ölüm 
mukaddime: baş-
langıç, giriş 

muntazam: dü-
zenli 

tabaka-i hayat: 
hayat tabakası 

tahvil-i vücut: vü-
cudun başka hâle 
girmesi, değişme-
si 

takdir: Allah’ın 

ezelî ilmiyle belir-
lemesi 

tebdil-i mekân: 
yer değişikliği 

tedbir: idare etme, 
çekip çevirme 

tefessüh: çürüyüp 
bozulma 

terhis: göreve son 
verme 

vazife-i hayat: ha-
yat vazifesi 

zira: çünkü 
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göründüğü halde, gayet muntazam bir 
muamele-i kimyeviye ve mizanlı bir imti-
zâcât-ı unsuriye ve hikmetli bir teşekkülât-ı 
zerreviyeden ibaret olan bir yoğurmaktır 
ki, bu görünmeyen intizamlı ve hikmetli 
ölümü, sümbülün hayatıyla tezahür edi-
yor. Demek çekirdeğin mevti, sümbülün 
mebde-i hayatıdır; belki ayn-ı hayatı hük-
münde olduğu için, şu ölüm dahi hayat 
kadar mahlûk ve muntazamdır. 

Hem zîhayat meyvelerin yahut hayvan-
ların mide-i insaniyede ölümleri, hayat-ı 
insaniyeye çıkmalarına menşe olduğun-
dan, o mevt onların hayatından daha 
muntazam ve mahlûk denilir. 

ayn-ı hayat: haya-
tın ta kendisi  

hayat-ı insaniye: 
insanî hayat  

hikmet: herşeyin 
belirli gayelere 
yönelik olarak, 
mânâlı, faydalı ve 
tam yerli yerinde 
olması  

imtizâcât-ı unsu-
riye: elementlerin 
kaynaşması, kim-

yevî birleşme  
intizam: düzen, 
tertip  

mahlûk: yaratılmış 
mebde-i hayat: 
hayatın başlangı-
cı  

menşe: kaynak, 
esas 

mevt: ölüm  
mide-i insaniye: 
insanın midesi 

mizan: ölçü  

muamele-i kimye-
viye: kimyasal iş-
lem 

muntazam: dü-
zenli  

teşekkülât-ı zer-
reviye: atomların 
teşekkülü, oluş-
ması 

tezahür: belirme, 
ortaya çıkma  

zîhayat: hayat sa-
hibi, canlı  
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İşte, en ednâ tabaka-i hayat olan hayat-ı 
nebâtiyenin mevti böyle mahlûk, hikmetli 
ve intizamlı olsa, tabaka-i hayatın en ulvîsi 
olan hayat-ı insaniyenin başına gelen 
mevt, elbette, yeraltına girmiş bir çekirde-
ğin hava âleminde bir ağaç olması gibi, 
yeraltına giren bir insan da âlem-i berzah-
ta elbette bir hayat-ı bâkiye sünbülü vere-
cektir. 

Amma mevt nimet olduğunun ciheti ise, 
çok vücuhundan dört vechine işaret ede-
riz. 

Birincisi: Ağırlaşmış olan vazife-i hayat-
tan ve tekâlif-i hayatiyeden âzâd edip, 

âlem-i berzah: 
dünya ile âhiret 
arasındaki kabir 
âlemi  

âzâd etme: hürri-
yetine kavuştur-
ma 

cihet: yön 
ednâ: en aşağı, en 
önemsiz 

hayat-ı bâkiye: 
devamlı ve kalıcı 
olan âhiret hayatı  

hayat-ı insaniye: 

insanî hayat 
hayat-ı nebâtiye: 
bitkilerin hayatı  

hikmet: herşeyin 
belirli gayelere 
yönelik olarak, 
mânâlı, faydalı ve 
tam yerli yerinde 
olması  

intizam: düzen, 
tertip  

mahlûk: yaratılmış 
mevt: ölüm  
nimet: iyilik, lütuf, 

ihsan  
tabaka-i hayat: 
hayat tabakası  

tekâlif-i hayat: ha-
yatla ilgili sorum-
luluklar ve yü-
kümlülükler  

ulvî: yüksek, yüce 
vazife-i hayat: ha-
yat vazifesi  

vech: yön 
vücuh: vecihler, 
yönler 
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yüzde doksan dokuz ahbabına kavuşmak 
için âlem-i berzahta bir visal kapısı oldu-
ğundan, en büyük bir nimettir. 
İkincisi: Dar, sıkıntılı, dağdağalı, zelzeleli 

dünya zindanından çıkarıp, vüs’atli, sürur-
lu, ıztırapsız, bâki bir hayata mazhariyetle, 
Mahbûb-u Bâkînin daire-i rahmetine gir-
mektir. 

Üçüncüsü: İhtiyarlık gibi, şerâit-i hayati-
yeyi ağırlaştıran birçok esbab vardır ki, 
mevti, hayatın pek fevkinde nimet olarak 
gösterir. Meselâ, sana ıztırap veren pek ih-
tiyar olmuş peder ve validenle beraber, 
ceddin cedleri, sefalet-i halleriyle senin 
önünde şimdi bulunsaydı, hayat ne kadar 

ahbap: sevilenler, 
dostlar  

âlem-i berzah: dün-
ya ile âhiret arasın-
daki kabir âlemi  

bâki: devamlı, ka-
lıcı  

ced: dede, ata 
dağdağa: sıkıntı, 
kargaşa 

daire-i rahmet: 
rahmet dairesi  

esbab: sebebler 

fevkinde: üstünde 
ıztırap: acı, sıkıntı 
Mahbûb-u Bâkî: 
varlıklar tarafın-
dan çok sevilen 
ve varlığının sonu 
olmayan sonsuz 
sevgili, Allah  

mazhariyet: sahip 
olma, erişme  

mevt: ölüm  
nimet: iyilik, lütuf, 
ihsan  

peder: baba 
sefalet-i hal: peri-
şan ve yoksul bir 
hal, yaşayış 

sürurlu: mutlu, se-
vinçli 
şerâit-i hayatiye: 
hayat şartları  

valide: anne 
visal: kavuşma 
vüs’atli: geniş 
zelzele: sarsıntı, 
deprem 
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nikmet, mevt ne kadar nimet olduğunu bi-
lecektin. Hem meselâ, güzel çiçeklerin 
âşıkları olan güzel sineklerin, kışın şedâidi 
içinde hayatları ne kadar zahmet ve ölüm-
leri ne kadar rahmet olduğu anlaşılır. 

Dördüncüsü: Nevm, nasıl ki bir rahat, bir 
rahmet, bir istirahattir-hususan musibetze-
deler, yaralılar, hastalar için. Öyle de, nev-
min büyük kardeşi olan mevt dahi, musi-
betzedelere ve intihara sevk eden belâlarla 
müptelâ olanlar için ayn-ı nimet ve rah-
mettir. Amma ehl-i dalâlet için, müteaddit 
Sözlerde kat’î ispat edildiği gibi, mevt dahi 
hayat gibi nikmet içinde nikmet, azap için-
de azaptır; o bahisten hariçtir. 



ayn-ı nimet ve 
rahmet: rahmetin 
ve nimetin ta ken-
disi  

bahis: konu 
ehl-i dalâlet: doğ-
ru ve hak yoldan 
sapmış inançsız 
kimseler  

hususan: bilhas-

sa, özellikle 
kat’î: kesin 
mevt: ölüm  
musibetzede: mu-
sibete, belâya uğ-
rayan kimse 

müptelâ: imtihana 
tabi tutulmuş 

müteaddit: birçok, 
çeşitli 

nevm: uyku 
nikmet: azap, ce-
za; nimetin zıttı 

nimet: iyilik, lütuf, 
ihsan  

rahmet: şefkat, 
merhamet, ihsan  
şedâid: şiddetler; 
sıkıntılı ve zah-
metli durumlar 



 



 
Ölüm olmasaydı... 

 
 (İkinci Şuâ, Birinci Makam’dan) 

 
Bir zaman yüksek bir dağ başındaydım. 

Gafleti dağıtacak bir intibah-ı ruhî vasıta-
sıyla, kabir tam mânâsıyla, ölüm bütün 
çıplaklığıyla ve zevâl ve fenâ ağlattırıcı lev-
halarıyla bana göründü. Herkes gibi fıtra-
tımdaki fıtrî aşk-ı bekà, birden zevâle karşı 
isyan edip galeyana geldi. Ve muhabbet 
ve takdirle pek çok alâkadar olduğum ehl-i 
kemâlât ve meşahir-i enbiya ve evliya ve 
asfiyanın sönmelerine ve mahvolmalarına 

alâkadar: alâkalı, 
ilgili 

asfiya: Hz. Pey-
gambere vâris 
olup onun yolun-
dan giden hem 
âlim hem veli olan 
büyük zâtlar 

aşk-ı bekà: son-
suzluk aşkı 

ehl-i kemâlât: ol-
gunluk ve mü-

kemmellik sahibi 
kişiler 

fıtrat: yaratılış, mi-
zaç 

fıtrî: doğal, yaratı-
lıştan gelen 

gaflet: umursa-
mazlık, âhirete ve 
Allah’ın emir ve 
yasaklarına karşı 
duyarsız olma 
hâli 

galeyan: coşup 
taşma, azgınlık 

intibah-ı ruhî: ruhî 
uyanış 

meşahir-i enbiya 
ve evliya: evliya 
ve peygamberle-
rin en meşhurları 

muhabbet: sevgi 
zeval: yok olma, 
kaybolup gitme 
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karşı mahiyetimdeki rikkat-i cinsiye ve şef-
kat-i nev’iye dahi kabre karşı tuğyan edip 
feveran etti. Ve altı cihete istimdatkârâne 
baktım; hiç bir teselli, bir medet göreme-
dim. Çünkü, zaman-ı mâzi tarafı, bir me-
zar-ı ekber; ve müstakbel bir karanlık; ve 
yukarı bir dehşet; ve aşağı ve sağ ve sol ta-
raflarından elîm ve hazîn haller, hadsiz 
muzır şeylerin tehâcümâtını gördüm. 

Birden sırr-ı tevhid imdadıma yetişti, 
perdeyi açtı, hakikat-i halin yüzünü göster-
di. “Bak” dedi. 

En evvel, beni çok korkutan ölümün yü-
züne baktım. Gördüm ki, ölüm, ehl-i iman 

cihet: yön 
ehl-i iman: iman 
edenler, Allah’a 
ve Ondan gelen 
herşeye inananlar 

elîm: elemli, acı 
veren 

feveran etmek: 
öfke ve sinirden 
köpürüp taşmak 

hadsiz: sayısız, 
sınırsız  

hakikat-i hâl: bir 
hâlin gerçek yüzü 

hazin: hüzünlü, 

acıklı 
istimdatkârâne: 
yardım diler bir 
şekilde 

mahiyet: esas, ni-
telik 

medet: yardım 
mezar-ı ekber: 
çok büyük mezar 

muzır: zararlı 
müstakbel: gele-
cek zaman 

rikkat-i cinsiye: 
kendi cinsinden 
olana karşı duyu-

lan acıma hissi 
sırr-ı tevhid: her-
şeyin bir olan Al-
lah’a ait olduğunu 
bilme ve inanma 
sırrı 
şefkat-i nev’iye: 
kendi cinsine du-
yulan şefkat 

tehâcümât: hü-
cumlar, saldırılar 

tuğyan: azgınlık, 
taşkınlık 

zaman-ı mâzi: 
geçmiş zaman 
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için bir terhistir. Ecel terhis tezkeresidir, bir 
tebdil-i mekândır, bir hayat-ı bâkiyenin 
mukaddimesi ve kapısıdır. Zindan-ı dün-
yadan çıkmak ve bağıstan-ı cinâna bir uç-
maktır. Hizmetinin ücretini almak için hu-
zur-u Rahmân’a girmeye bir nöbettir ve 
dâr-ı saadete gitmeye bir davettir diye 
kat’î anladığımdan, ölümü ve mevti sev-
meye başladım. 

 

bağıstan-ı cinân: 
Cennet bahçeleri 

dâr-ı saadet: mut-
luluk yurdu, Cen-
net 

ecel: ölüm zamanı 
hayat-ı bâkiye: 
devamlı ve kalıcı 
olan âhiret hayatı 

huzur-u Rahmân: 
Allah’ın huzuru 

kat’î: kesin 
mevt: ölüm 
mukaddime: baş-
langıç, giriş 

tebdil-i mekân: 
yer değiştirme 

terhis tezkeresi: 

görevini tamamla-
yan bir kişiyi ser-
best bırakma 

terhis: göreve son 
verme 

zindan-ı dünya: 
âhirete göre bir 
zindanı andıran 
dünya 



 
 (İşârâtü’l-İ’câz,  

Bakara Suresinin tefsirinden) 
 

Üçüncü mes’ele:  ْم§ُُcÁ ۪̄ ُÀ َُّمf ukdesini 

açar. Evet, mevtin de hayat gibi mahlûk 
olduğuna, mevtin idam ve adem-i mahz 
olmadığına delâlet eder. Mevt, ancak, ru-
hun ceset kafesinden çıkmasıyla tebdil-i 
mekân etmesinden ibarettir. 

Ve keza, nev-i beşerde mevcut emârât 
ve işârât-ı kesireden kat’iyetle anlaşılır ki, 
insan öldükten sonra birşeyi bâki kalır; o 
şeyi de, ancak ruhtur. Demek, ruhun be-
kası, hâsse-i zâtiyedir. Bu hâsse-i zâtiyenin 

adem-i mahz: sırf 
yokluk 

bâki: devamlı, ka-
lıcı, ölümsüz 

bekà: devamlılık 
ve kalıcılık 

delâlet etme: delil 
olma, işaret etme 

emârât: izler, be-
lirtiler 

hâsse-i zâtiye: bir 
şeyin zâtına, ken-
dine ait temel 
özellik 

idam: yok etme 
işârât-ı kesire: 
çok işaretler 

kat’iyet: kesinlik 
keza: bunun gibi 
mahlûk: yaratılmış

mevcut: var olan, 
bulunan  

mevt: ölüm 
nev-i beşer: in-
sanlar 

tebdil-i mekân: 
mekân, yer değiş-
tirme 

ukde: düğüm 
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bir fertte mevcut olması nev’in tamamında 
mevcut olmasını istilzam etmekle, mûci-
be-i cüz’iyenin mûcibe-i külliye hükmünde 
olduğuna bir misal teşkil ediyor. Binaena-
leyh, mevt, hayat gibi bir mu’cize-i kudret-
tir. Yoksa, hayat şartları bulunmadığından 
ademin dairesine girmiş değildir. 

S - Ölüm nasıl nimet olur ve ne suretle 
nimetlerin sırasına dahil edilmiştir? 

C - Evvelâ: Ölüm, saadet-i ebediyeye 
mukaddemedir; bu itibarla nimet sayılabi-
lir. Çünkü nimetin mukaddemesi de ni-
mettir. Nitekim vâcibin mukaddemesi vâ-
cip, haramın mukaddemesi haramdır. 

Saniyen: Ölüm, muzır hayvanlarla dolu 

adem: hiçlik, yokluk 
binaenaleyh: bun-
dan dolayı 

fert: birey 
istilzam etme: ge-
rektirme 

itibarla: özellikle 
mevcut: var olan, 
bulunan  

mevt: ölüm 
mûcibe-i cüz’iye: 
olumlu tikel öner-

me 
mûcibe-i külliye: 
olumlu tümel 
önerme 

mu’cize-i kudret: 
Allah’ın kudret 
mu’cizesi 

mukaddeme: ha-
zırlık, başlangıç 

muzır: zararlı 
nev’i: tür 
saadet-i ebediye: 

sonu olmayan, 
sonsuz mutluluk  

saniyen: ikinci 
olarak 

teşkil etme: mey-
dana getirme, 
oluşturma 

vâcib: dinî bakım-
dan yapılması 
şart ve kesin olan 
ve yapılması iste-
nen emir 
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bir hapisten geniş bir sahrâya çıkmak gibi-
dir. Binaenaleyh, ruh, ceset kafesinden çı-
karsa necat bulur. 

Salisen: Ölüm olmasaydı, küre-i arz 
nev-i beşeri istiab edemezdi ve nev-i beşer 
müthiş perişaniyetlere maruz kalırdı. 

Rabian: İhtiyarlık yüzünden öyle bir de-
receye gelenler var ki, tekâlif-i hayatiyeye 
kàdir olamaz, daima ölümünü isterler. 
İşte bunun için, ölüm nimettir. 

 
 

binaenaleyh: bun-
dan dolayı 

istiab etme: içine 
alma, sığdırma 

kàdir olma: gücü 
yetirme, üstesin-
den gelme 

küre-i arz: yer kü-
re, dünya 

necat bulmak: 
kurtuluşa ermek 

nev-i beşer: in-
sanlar 

perişaniyet: peri-
şanlık 

rabian: dördüncü 
olarak 

sahrâ: çöl, mey-
dan 

salisen: üçüncü 
olarak 

tekâlif-i hayatiye: 
hayatın yükümlü-
lükleri, sorumlu-
lukları 



 

 
Hakiki saadet kabrin arkasındadır 

(Yirmi Üçüncü Mektup’tan) 
 
 
YEDİNCİ SUALİNİZ: 
(...) 

Bir iki gün evvel bir hâfız, Sûre-i Yu-
suf’tan bir aşir, tâ  

اoِ۪ª طمڦ 1 َ�ّªِ³۪ ى \ا£ْoِªَْو³َ�ََّ۪ ى ُ®ْ�ِ»¯اً وَاb e kadar oku-

du. Birden âni bir nükte kalbe geldi. 
Kur’ân’a ve imana ait herşey kıymetlidir; 
zâhiren ne kadar küçük olursa olsun kıy-
metçe büyüktür. Evet, saadet-i ebediyeye 
yardım eden, küçük değildir. Öyle ise, “Şu 
küçük bir nüktedir; şu izaha ve ehemmiye-
——————————— 
1 “Müslüman olarak canımı al ve beni salih kullarına kat.” 

Yusuf Sûresi, 12:101. 

aşir: Kur’ân-ı Ke-
rimden on âyetten 
oluşan bir bölüm 

hâfız: Kur’ân-ı Ke-
rimi ezberleyen 
kişi 

nükte: ince ve an-
lamlı söz 

saadet: mutluluk 
saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk   

Sûre-i Yusuf: 

Kur’ân-ı Kerimin 
12. sûresi, Yusuf 
Sûresi 

zâhiren: görünür-
de  
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te değmez” denilmez. Elbette şu çeşit me-
sâilde en birinci talebe ve muhatap olan 
ve nüket-i Kur’âniyeyi takdir eden İbrahim 
Hulûsi, o nükteyi işitmek ister. Öyle ise 
dinle: 

En güzel bir kıssanın güzel bir nüktesidir. 
Ahsenü’l-kasas olan kıssa-i Yusuf Aleyhis-
selâmın hâtimesini haber veren 

اoِ۪ª طمڦ 1 َ�ّª³۪ ى \ِ ا£ْoِªَْو³َ�ََّ۪ ى ُ®ْ�ِ»¯اً وَاb âyetinin ulvî 

ve lâtîf ve müjdeli ve i’câzkârâne bir nük-
tesi şudur ki: 

Sair ferahlı ve saadetli kıssaların âhirin-
deki zevâl ve firak haberlerinin acıları ve 
——————————— 
1 “Müslüman olarak canımı al ve beni salih kullarına kat.” 

Yusuf Sûresi, 12:101. 

âhir: en son  
ahsenü’l-kasas: 
Kur’ân’daki kıssa-
ların en hoş ve 
güzel olanı 

Aleyhisselâm: Al-
lah’ın selâmı 
onun üzerine ol-
sun 

firâk: ayrılık 
hâtime: sonuç, 
son 

i’câzkârâne: ben-
zerini yapmaktan 
insanları aciz bı-
rakacak şekilde  

kıssa: Kur’ân-ı Ke-
rimde yer alan ib-
retli hikâye 

kıssa-i Yusuf: Hz. 
Yusuf’un hikâyesi 

lâtîf: güzel, hoş  
mesâil: meseleler 
muhatap: kendisi-

ne karşı konuşu-
lan   

nüket-i Kur’âniye: 
Kur’ân-ı Kerimde-
ki ince noktalar 

nükte: ince ve an-
lamlı söz 

saadet: mutluluk 
sair: diğer, başka 
ulvî: yüce, büyük 
zevâl: kaybolma  
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elemi, kıssadan alınan hayalî lezzeti acılaş-
tırıyor, kırıyor. Bahusus kemâl-i ferah ve 
saadet içinde bulunduğunu ihbar ettiği 
hengâmda mevtini ve firakını haber ver-
mek daha elîmdir; dinleyenlere eyvah de-
dirtir. Halbuki şu âyet, kıssa-i Yusuf’un en 
parlak kısmı ki, Aziz-i Mısır olması, peder 
ve validesiyle görüşmesi, kardeşleriyle se-
vişip tanışması olan, dünyada en büyük 
saadetli ve ferahlı bir hengâmda, Hazret-i 
Yusuf’un mevtini şöyle bir surette haber 
veriyor ve diyor ki: 
Şu ferahlı ve saadetli vaziyetten daha 

saadetli, daha parlak bir vaziyete mazhar 
olmak için, Hazret-i Yusuf kendisi Cenâb-ı 
Haktan vefatını istedi ve vefat etti, o saa-

Aziz-i Mısır: Mısır 
Mâliye Bakanı  

bahusus: özellikle 
Cenâb-ı Hak: 
Hakkın tâ kendisi 
olan, şeref ve yü-
celik sahibi Allah 

elem: acı, keder 
elîm: acı ve sıkıntı 
veren 

ferahlı: sevinçli, 

huzurlu, neşeli 
firâk: ayrılık 
hayalî: hayale da-
yalı  

hengâm: zaman, 
dönem 

ihbar: haber ver-
me 

kemâl-i ferah: mü-
kemmel bir rahat-
lık, huzur, neşe  

kıssa: Kur’ân-ı Ke-
rimde yer alan ib-
retli hikâye 

kıssa-i Yusuf: Hz. 
Yusuf’un hikâyesi 

mazhar olma: ka-
vuşma, erişme  

mevt: ölüm  
peder: baba 
saadet: mutluluk 
suret: biçim, şekil  
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dete mazhar oldu. Demek, o dünyevî lez-
zetli saadetten daha cazibedar bir saadet 
ve ferahlı bir vaziyet, kabrin arkasında var-
dır ki, Hazret-i Yusuf Aleyhisselâm gibi ha-
kikatbîn bir zât, o gayet lezzetli dünyevî 
vaziyet içinde, gayet acı olan mevti istedi, 
tâ öteki saadete mazhar olsun. 
İşte, Kur’ân-ı Hakîmin şu belâğatine bak 

ki, kıssa-i Yusuf’un hâtimesini ne suretle 
haber verdi. O haberde dinleyenlere elem 
ve teessüf değil, belki bir müjde ve bir sü-
rur ilâve ediyor. Hem irşad ediyor ki: 

Kabrin arkası için çalışınız; hakikî saadet 
ve lezzet ondadır. 

Aleyhisselâm: Al-
lah’ın selâmı 
onun üzerine ol-
sun  

belâğat: sözün 
düzgün ve kusur-
suz, hâlin, maka-
mın icabına göre 
yerinde söylen-
mesi   

cazibedar: çekici 
elem: acı, sıkıntı 
ferahlı: sevinçli, 

huzurlu, neşeli 
hakikatbîn: haki-
kati gören  

hakikî: asıl, ger-
çek  

hâtime: sonuç 
irşad: doğru yolu 
gösterme  

kıssa-i Yusuf: Hz. 
Yusuf’un kıssası, 
hikâyesi 

Kur’ân-ı Hakîm: 

her âyet ve sûre-
sinde sayısız hik-
met ve faydalar 
bulunan Kur’ân  

mazhar olma: ka-
vuşma, erişme  

mevt: ölüm  
saadet: mutluluk 
suret: biçim, şekil  
sürur: mutluluk 
teessüf: üzüntü 
duyma 
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Hem Hazret-i Yusuf’un âli sıddıkıyetini 
gösteriyor ve diyor: 

Dünyanın en parlak ve en sürurlu hâleti 
dahi ona gaflet vermiyor, onu meftun et-
miyor; yine âhireti istiyor. 

  1 ئىتخاªَْ[ا ُ¶وَ  ئىتخاªََْ[ا
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

——————————— 
1 Bâkî olan sadece Odur. 

âhiret: öldükten 
sonraki sonsuz 
hayat 

âli: yüce, yüksek 
gaflet: umursa-
mazlık, dinin bil-

dirdiği hususlara 
karşı duyarsız 
davranma hâli  

hâlet: durum 
meftun: düşkün, 
tutkun 

sıddıkıyet: Allah’a 
olan bağlılığın en 
ileri derecede ol-
ması  

sürur: mutluluk 



 

 
Duyguların talebi: ebedî saadet 

 
 (Emirdağ Lâhikası II, 83. Mektup’tan) 

(...) 
Evet, her insan, kendi vücudunun mah-

volmasıyla müteellim olduğu gibi, hanesi-
nin harap olmasıyla da elem çekiyor. Ve 
vatanının bozulmasıyla gayet müteessir 
oluyor. Ahbabının firak ve vefatıyla derin-
den derine kalbi acıyor. Dünya kadar bü-
yük, has ve hususî dünyasının zeval ve fi-
rak ve âhirde tamamen mahvolmasını dü-
şünmesi, mânevî bir cehennem gibi ruhu-
nu ve vicdanını yandırıyor. 
İşte, aklı başında herbir adam ruhsuz, 

kalbsiz, akılsız olmamak şartıyla bilecek ki, 
Muhammed-i Arabî Aleyhissalâtü Vesselâ-

ahbab: dostlar, 
sevilenler 

âhir: son 
Aleyhissalâtü 
Vesselâm: Al-
lah’ın salât ve se-

lâmı onun üzerine 
olsun 

firak: ayrılık 
hane: ev 
has: özel 
hususî: özel 

müteellim: acı çe-
ken 

müteessir: etkile-
nen, üzüntülü 

zeval: gelip geçici 
olma 
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mın Mirac gecesinde gözüyle gördüğü saa-
det-i ebediyenin müjdesini ve ehl-i imanın 
Cennetteki hayat-ı bakiyesinin beşaretini 
ve insanın alâkadar olduğu sevdiklerinin 
mahvolmadıklarını ve onların zevallerin-
den sonra yine görüşmelerinin muhakkak  
olacağının gayet sürurlu, mânevî hediyesi-
ne karşı umum âlem-i İslâm hergün çok 

defa 1  ُّ³َّ[ِ ىªا ا·َُÀَّكَ اÁَْ«�َ ُمËَ َ�ّªَا dediği gibi, 

onun da getirdiği hediye-i mâneviyesiyle, 
hem kâinat sahifeleri ve tabakaları mektu-
bat-ı Samedaniye olmasına, hem mahlû-
——————————— 
1 Ey Peygamber, Allah’ın selâmı üzerine olsun. 

alâkadar: alâkalı, 
ilgili 

âlem-i İslâm: İs-
lâm âlemi 

beşaret: müjde 
ehl-i iman: Allah’a 
ve Allah’tan gelen 
her şeye inanan-
lar, mü’minler 

hayat-ı bâkiye: 
sürekli ve kalıcı 
olan hayat; âhiret 
hayatı 

hediye-i mânevi-
ye: mânevî hedi-

ye 
kâinat: evren, ya-
ratılmışlar 

mahvolmak: yok 
olmak 

mektubat-ı Same-
dâniye: Samed 
olan Allah’a ait ve 
herbiri birer mek-
tup gibi mânâlar 
ifade eden varlık-
lar 

Miraç: Peygambe-
rimizin (a.s.m.) 
Allah’ın huzuruna 

yükseldiği ve bu 
esnada bütün kâi-
nat âlemlerini 
gezdiği yolculuk 

muhakkak: ger-
çekliği kesin ola-
rak bilinen 

saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk 

sürur: mutluluk, 
sevinç 

tabaka: derece 
umum: bütün, ge-
nel 

zeval: geçip gitme 
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katın hakikî kıymetleri ve kemalâtları onun 
risaletiyle tezahür etmesine mukabil, bütün 

mahlûkat mânen 1  ُّ³َّ[ِ ىªا ا·َُÀَّكَ اÁَْ«�َ ُمËَ َ�ّªَا bu 

mezkûr hakikatin lisanıyla derler. 
Ve ümmet mabeyninde şeâir-i İslâmiye-

den olan birbirine  ُ§Áَْ«�َ ُمËَ َ�ّªَمْ ا  demeleri 

sünnet olması, bu büyük hakikatin şuaı ol-
masındandır. 

  2 ئىتخُ¶وَ اªَْ[ائىتخ اªََْ[ا
Said Nursî 

 
——————————— 
1 Ey Peygamber, Allah’ın selâmı üzerine olsun. 
2 Bâkî olan sadece Odur. 

hakikat: asıl, 
esas, gerçek 

hakikî: asıl, ger-
çek 

kemâlât: faziletler, 
iyilikler, olgunluk-
lar ahlâk ve huy 
güzellikleri 

lisan: dil 
mabeyninde: ara-
sında 

mahlûkat: yaratıl-

mışlar 
mezkûr: zikredi-
len, sözü geçen 

mukabil: karşılık 
risalet: peygam-
berlik 

sünnet: Peygam-
berimizin söz, fiil 
ve hareketlerine 
dayanan yüce 
prensipler 
şeâir-i İslâmiye: 

İslâma sembol ol-
muş iş ve ibâdet-
ler 
şua: parıltı, ışık 
hüzmesi 

tezahür: belirme, 
görünme 

ümmet: Peygam-
ber Efendimize 
inanıp onun yo-
lundan gidenler 
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(Mesnevî-i Nûriye, Onuncu Risale’den) 
 

İ’lem eyyühe’l-aziz! İnsanın ba’del-
mevt, Hâlık-ı Rahmân ve Rahime rücûu 
hakkında ilânat yapan şu; 

وَاÁَْªِهِ  تن 2 وَاÁَْªِهِ bرjَُُْ�ونَ  تن 1 مْ  َ®رjُِْ�ېئەاÁَْªِهِ 
Á�۪رُ  َ̄ ªْتن 3 ا َ̄ ªْهِ اÁَْªِتن4 بُ اٰ  وَا 

gibi âyetlerde büyük bir beşâret ve tesellî 
olduğu gibi, ehl-i isyana da büyük tehdit-
leri imâ vardır. 
——————————— 
1 “Hepinizin dönüşü Onadır.” En’âm Sûresi, 6:60; Yûnus 

Sûresi, 10:4. 
2 “Hepiniz Ona döndürüleceksiniz.” Bakara Sûresi, 2:245. 
3 “Herkesin dönüşü sadece Onun huzurunadır.” Mâide Sû-

resi, 5:18. 
4 “Sadece dönüş Onadır.” Ra’d Sûresi, 13:36. 

ba’delmevt: ölüm-
den sonra 

beşâret: müjde, 
sevindirici haber 

ehl-i isyan: isyan 
edenler 

Hâlık-ı Rahmân 
ve Rahim: Rah-
meti herşeyi kap-
layan ve herbir 
varlıkta rahmet ve 

şefkati tecelli 
eden yaratıcı, Al-
lah 

i’lem eyyühe’l-
aziz: "Bil ey aziz, 
saygıdeğer kar-
deşim!" mânâsın-
da muhatabı 
uyarmak ve dik-
katini çekmek için 
kullanılan bir de-

yim 
ilânat: ilânlar, du-
yurular 

imâ: dolaylı olarak 
işarette bulunma, 
üstü kapalı bir 
şekilde belirtme 

rücû: dönme, dö-
nüş 

tesellî: avutma, 
rahatlatma 
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Evet, bu âyetlerin sarahatine göre, ölüm, 
zeval, firak, adem kapısı ve zulümat kuyu-
su olmayıp ancak Sultan-ı Ezel ve Ebedin 
huzuruna girmek için bir medhaldir. Bu 
beşaretin işaretiyle, kalb adem-i mutlak 
korkusundan, eleminden kurtulur. (...) 

 
 

adem: hiçlik, yok-
luk 

adem-i mutlak: sı-
nırsız yokluk; bir 
daha geri gelme-
mek üzere her 
şeyiyle beraber 
yokluğa gitme 

âyet: Kur’ân’ın her 
bir cümlesi 

beşâret: müjde, 
sevindirici haber 

elem: acı, keder, 
sıkıntı 

firak: ayrılık 
medhal: kapı, giriş 
sarahat: açıklık 
Sultan-ı Ezel ve 
Ebed: saltanatı-
nın başlangıcı ve 

sonu olmayan 
Sultan; hüküm ve 
saltanatı ezelden 
ebede devam 
eden Sultan, Al-
lah 

zeval: geçip gitme, 
sona erme 

zulümat: karanlık-
lar 



 
Ölüm ayrılık değil, kavuşmadır 

 (Yirmi Altıncı Lem’a’dan) 
 
DÖRDÜNCÜ MERTEBE-İ NURİYE-İ 

HASBİYE: Bir vakit ihtiyarlık, gurbet, has-
talık, mağlûbiyet gibi vücudumu sarsan 
arızalar, bir gaflet zamanıma rast gelip, şid-
detle alâkadar ve meftun olduğum vücu-
dumu, belki mahlûkatın vücutlarını ademe 
gidiyor diye elîm endişe verirken, yine bu 
âyet-i hasbiyeye müracaat ettim. Dedi: 
“Mânâma dikkat et ve iman dürbünüyle 
bak.” 

Ben de baktım ve iman gözüyle gördüm 

adem: yokluk, hiçlik 
alâkadar: alakalı, 
ilgili 

âyet-i hasbiye: 
“Allah bize yeter; 
O ne güzel vekil-
dir” mânâsındaki 
“Hasbünallâhü ve 
ni’me’l-vekîl” âyeti 

elîm: acı ve sıkıntı 

veren 
gaflet: umursa-
mazlık, dalgınlık 

gurbet: yabancı-
lık, vatanından 
uzak olma 

mağlûbiyet: yenil-
gi 

mahlûkat: varlık-
lar 

meftun: düşkün 
mertebe-i nuriye-i 
hasbiye: “Hasbü-
nallahu ve ni’me’l-
vekîl (Allah bize 
yeter, O ne güzel 
vekildir.)” âyetinin 
mertebesi, dere-
cesi 

vücud: varlık 
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ki, bu zerrecik vücudum, her mü’minin vü-
cudu gibi, hadsiz bir vücudun âyinesi ve 
nihayetsiz bir inbisatla hadsiz vücutları ka-
zanmasına bir vesile ve kendinden daha 
kıymettar, bâki, müteaddit vücutları mey-
ve veren bir kelime-i hikmet bulunduğunu  
ve mensubiyet cihetiyle bir an yaşaması, 
ebedî bir vücut kadar kıymettar olduğunu 
ilmelyakin ile bildim. Çünkü, şuur-u iman-
la bu vücudum Vâcibü’l-Vücudun eseri ve 
san’atı ve cilvesi olduğunu anlamakla, 
vahşî evhamdan ve hadsiz firaklardan ve 
hadsiz mufarakat ve firakların elemlerin-
den kurtulup, mevcudata, hususan zîha-

bâki: devamlı, ka-
lıcı, sonsuz 

cihet: yön 
cilve: görüntü, 
yansıma 

ebedî: sonsuz 
evham: kuruntu-
lar, şüpheler 

firak: ayrılık 
hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

hususan: özellikle 
ilmelyakîn: ilim 
yoluyla kesin bilgi 
sahibi olma 

inbisat: genişle-

me, yayılma 
kelime-i hikmet: 
hikmet ifade eden 
kelime 

kıymettar: değerli 
mensubiyet: men-
sup olmak, bağlı 
ve ait olmak 

mevcudat: varlık-
lar 

mufarakat: ayrılık 
mü’min: Allah’a 
ve Ondan gelen 
herşeye inanan 

müteaddit: bir 
çok, çeşitli 

nihayetsiz: sınır-
sız 
şuur-u iman: 
iman şuuru, bilinci 

Vâcibü’l-Vücud: 
varlığı gerekli 
olan, var olmak 
için hiçbir sebebe 
ihtiyacı bulunma-
yan Allah 

vahşî: ilkel, korku-
tucu 

vücud: varlık 
zerrecik: atom, 
maddenin en kü-
çük parçası 



174  Taziye Risalesi 

yatlara taallûk eden ef’âl ve esmâ-i İlâhiye 
adedince uhuvvet rabıtalarıyla münasebet 
peydâ eylediğim, bütün sevdiğim mevcu-
data, muvakkat bir firak içinde daimî bir 
visal var olduğunu bildim. İşte, iman ile ve 
imandaki intisap ile, her mü’min gibi, bu 
vücudum dahi hadsiz vücutların firaksız 
envârını kazanır. Kendi gitse de onlar ar-
kada kaldığından, kendisi kalmış gibi 
memnun olur. 

Hülâsa, ölüm firak değil, visaldir, tebdil-i 
mekândır, bâki bir meyveyi sümbül ver-
mektir. 

 

bâki: devamlı, ka-
lıcı, sonsuz 

daimî: devamlı, 
sürekli 

ef’âl: fiiler, davra-
nışlar 

envâr: nurlar 
esmâ-i İlâhiye: Al-
lah’ın isimleri 

firak: ayrılık 
hadsiz: sayısız 

hülâsa: özet ola-
rak 

intisap: bağlanma 
mevcudat: varlık-
lar 

muvakkat: geçici 
mü’min: Allah’a 
ve Ondan gelen 
herşeye inanan 

münasebet peydâ 
etmek: bağlantı 

kurmak 
rabıta: bağlantı 
taallûk eden: ilgi-
lendiren, ait olan 

tebdil-i mekân: 
yer değiştirme 

uhuvvet: kardeşlik 
visal: kavuşma 
vücud: varlık 
zîhayat: canlı 



 
 

(On Dördüncü Söz’ün Hâtimesi) 

Gafil kafaya bir tokmak ve bir 
ders-i ibrettir. 

  

 ٰÁoَªْوََ®ا ا  ٓ Áَ²ْ  تن1 ا اc®َ َÊِّاَعُ اªُْ�رُورِ وةُ اªدُّ

EY GAFLETE DALIP ve bu hayatı tatlı 
görüp ve âhireti unutup, dünyaya talip 
bedbaht nefsim! Bilir misin, neye benzer-
sin? Devekuşuna! Avcıyı görür, uçamıyor; 
başını kuma sokuyor, ta avcı onu görme-
——————————— 
1 “Dünya hayatı, aldatıcı bir menfaatten başka birşey değil-

dir.” Âl-i İmrân Sûresi, 3:185. 

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki hayat  

bedbaht: talihsiz 
ders-i ibret: ibret 
dersi 

gafil: duyarsız, so-
rumsuz, âhiretten 

ve Allah’ın emir 
ve yasaklarından 
habersiz davra-
nan  

gaflet: duyarsızlık, 
sorumsuzluk, âhi-
retten ve Allah’ın 

emir ve yasakla-
rından habersiz 
davranma  

hâtime: sonuç, 
son bölüm 

nefis: kişinin ken-
disi  
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sin. Koca gövdesi dışarıda; avcı görür. Yal-
nız o, gözünü kum içinde kapamış, gör-
mez. 

Ey nefis! Şu temsile bak, gör, nasıl dün-
yaya hasr-ı nazar, aziz bir lezzeti elîm bir 
eleme kalb eder. Meselâ, şu karyede, yani 
Barla’da, iki adam bulunur. Birisinin yüz-
de doksan dokuz ahbabı İstanbul’a gitmiş-
ler, güzelce yaşıyorlar. Yalnız birtek bura-
da kalmış. O dahi oraya gidecek. Bunun 
için şu adam İstanbul’a müştaktır. Orayı 
düşünür, ahbaba kavuşmak ister. Ne vakit 
ona denilse, “Oraya git”; sevinip gülerek 
gider. İkinci adam ise, yüzde doksan do-
kuz dostları buradan gitmişler. Bir kısmı 
mahvolmuşlar. Bir kısmı ne görür, ne de 
görünür yerlere sokulmuşlar. Perişan olup 
gitmişler zanneder. Şu biçare adam ise, 

ahbap: dostlar, 
sevilenler  

aziz: izzetli, yüce, 
değerli  

biçare: çaresiz 
elem: acı, keder, 
üzüntü 

elîm: üzücü, acı 

veren 
hasr-ı nazar: sa-
dece bir şeye yö-
nelme  

kalb etmek: dö-
nüştürmek 

karye: köy 

müştak: arzulu, 
çok istekli, aşık 

nefis: kişinin ken-
disi  

temsil: kıyaslama 
tarzında benzet-
me, analoji  
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bütün onlara bedel, yalnız bir misafire ün-
siyet edip teselli bulmak ister. Onunla o 
elîm âlâm-ı firakı kapamak ister. 

Ey nefis! Başta Habibullah, bütün ahba-
bın, kabrin öbür tarafındadırlar. Burada 
kalan bir iki tane ise, onlar da gidiyorlar. 
Ölümden ürküp, kabirden korkup başını 
çevirme. Merdâne kabre bak, dinle, ne ta-
lep eder? Erkekçesine ölümün yüzüne gül, 
bak, ne ister. Sakın gafil olup ikinci adama 
benzeme. 

Ey nefsim! Deme, “Zaman değişmiş, asır 
başkalaşmış. Herkes dünyaya dalmış, ha-
yata perestiş eder, derd-i maişetle sarhoş-
tur.” Çünkü ölüm değişmiyor. Firak, bekà-
ya kalb olup başkalaşmıyor. Acz-i beşerî, 

acz-i beşerî: insa-
nın acizliği  

ahbap: dostlar, 
sevilenler  

âlâm-ı firak: ayrı-
lık elemleri, acıla-
rı  

bedel: karşılık 
bekà: devamlılık, 
kalıcılık  

derd-i maişet: ge-
çim derdi  

elîm: üzücü, acı 
veren 

firak: ayrılık  
gafil: duyarsız, so-
rumsuz, âhiretten 
ve Allah’ın emir 
ve yasaklarından 
habersiz davra-
nan 

Habibullah: Al-
lah’ın en sevdiği 
kul olan Peygam-

ber Efendimiz Hz. 
Muhammed 
(a.s.m.)  

kalb etmek: dö-
nüştürmek 

merdâne: mertçe 
nefis: kişinin ken-
disi  

perestiş: taparca-
sına bağlanmak 

ünsiyet: dostluk, 
yakınlık 
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fakr-ı insanî değişmiyor, ziyadeleşiyor. Be-
şer yolculuğu kesilmiyor, sür’at peydâ edi-
yor. 

Hem deme, “Ben de herkes gibiyim.” 
Çünkü herkes sana kabir kapısına kadar 
arkadaşlık eder. Herkesle musibette bera-
ber olmak demek olan teselli ise, kabrin 
öbür tarafında pek esassızdır. 

Hem kendini başıboş zannetme. Zira şu 
misafirhane-i dünyada, nazar-ı hikmetle 
baksan, hiçbir şeyi nizamsız, gayesiz göre-
mezsin. Nasıl sen nizamsız, gayesiz kalabi-
lirsin? Zelzele gibi vakıalar olan şu hadi-
sat-ı kevniye, tesadüf oyuncağı değiller. 
Meselâ, zemine nebatat ve hayvanat en-
vâından giydirilen, birbiri üstünde, birbiri 

beşer: insan 
envâ: çeşitler, tür-
ler 

fakr-ı insanî: insa-
nın fakirliği  

hadisat-ı kevniye: 
kâinat ve yaratı-
lışla ilgili olaylar  

hayvanat: hay-
vanlar  

misafirhane-i 
dünya: dünya mi-
safirhanesi 

nazar-ı hikmet: 
varlıklardaki an-
lam ve ince sırları 
araştıran bakış 

nebatat: bitkiler 
nizam: düzen  
sür’at peyda et-

mek: hız kazan-
mak 

tesadüf: rastlantı 
vakıa: olay 
zelzele: deprem, 
sarsıntı 

zemin: yer 
ziyadeleşmek: 
artmak, fazlalaş-
mak 
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içinde gayet muntazam ve gayet münak-
kaş gömlekler, baştan aşağıya kadar gaye-
lerle, hikmetlerle müzeyyen, mücehhez ol-
duklarını gördüğün ve gayet âli gayeler 
içinde kemâl-i intizamla meczup mevlevî 
gibi devredip döndürmesini bildiğin halde,  
nasıl oluyor ki, küre-i arzın, benî Âdem-
den, bahusus ehl-i imandan beğenmediği 
bir kısım etvâr-ı gafletin sıklet-i mâneviye-
sinden omuz silkmeye benzeyen zelzele gi-
biHAŞİYE mevtâlûd hadisat-ı hayatiyesini, bir 
mülhidin neşrettiği gibi gayesiz, tesadüfî 
zannederek, bütün musibetzedelerin elîm 
——————————— 
HAŞİYE İzmir‘in zelzelesi münasebetiyle yazılmıştır. 

âli: yüce 
bahusus: özellikle 
benî Âdem: 
Âdemoğulları, in-
sanlar 

ehl-i iman: iman 
edenler, mü’min-
ler  

elîm: acıklı, üzücü 
etvâr-ı gaflet: gaf-
let davranışları  

hadisat-ı hayati-
ye: hayata ait 
olaylar  

haşiye: dipnot, 

açıklayıcı not 
hikmet: gaye, fayda 
kemâl-i intizam: 
tam bir düzenlilik  

küre-i arz: yerkü-
re, dünya 

meczup: cezbeye 
kapılmış, kendin-
den geçmiş 

mevlevî: Mevlevî-
lik tarikatına men-
sup kimse 

mevtâlûd: ölümcül 
muntazam: dü-
zenli  

musibetzede: fe-
lâkete uğrayan 

mücehhez: cihaz-
lanmış, donanmış 

mülhid: dinsiz 
münakkaş: nakışlı  
müzeyyen: süs-
lenmiş  

neşretmek: yay-
mak 

sıklet-i mâneviye: 
mânevî ağırlık  

tesadüfî: rastlantı 
zelzele: deprem, 
sarsıntı 
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zayiatını bedelsiz, hebâen mensur gösterip 
müthiş bir ye’se atarlar. Hem büyük bir 
hata, hem büyük bir zulüm ederler. Belki 
öyle hadiseler, bir Hakîm-i Rahîmin emriy-
le, ehl-i imanın fâni malını sadaka hükmü-
ne çevirip ibkà etmektir ve küfran-ı nimet-
ten gelen günahlara kefarettir. 

Nasıl ki bir gün gelecek, şu musahhar ze-
min, yüzünün ziyneti olan âsâr-ı beşeriyeyi 
şirk-âlûd, şükürsüz görüp çirkin bulur. Hâ-
lıkın emriyle, büyük bir zelzele ile bütün 
yüzünü siler, temizler. Allah’ın emriyle 
ehl-i şirki Cehenneme döker; ehl-i şükre 
“Haydi, Cennete buyurun” der. 

 
âsâr-ı beşeriye: 
insanların eserleri 

ehl-i iman: iman 
edenler, mü’minler 

ehl-i şirk: Allah’a 
ortak koşanlar 

ehl-i şükür: şükür 
ehli, Allah’a şük-
redenler  

fâni: gelip geçici, 
yok olucu  

Hakîm-i Rahîm: 
herşeyi hikmetle, 
belirli gayelere 
yönelik olarak, 

mânâlı, faydalı ve 
tam yerli yerinde 
yaratan ve çok 
şefkatli ve merha-
metli olan Allah  

Hâlık: herşeyi ya-
ratan Allah  

hebâen mensur: 
boşu boşuna 

ibkà etmek: de-
vamlı ve kalıcı 
hale getirmek  

kefaret: günahla-
rın bağışlanması-

na vesile olan şey 
küfran-ı nimet: ni-
mete karşı nan-
körlük  

musahhar: boyun 
eğen, itaat eden 
şirk-âlûd: şirk ka-
rışmış 

ye’s: ümitsizlik 
zayiat: kayıplar 
zelzele: deprem, 
sarsıntı 

zemin: yer 
ziynet: süs  



 

 
Kur’ân’dan gelen teselli  

 (Yirmi Altıncı Lem’a’dan) 
 

SEKİZİNCİ RİCA 

İhtiyarlığın alâmeti olan beyaz kıllar saçı-
ma düştüğü bir zamanda, gençliğin derin 
uykusunu daha ziyade kalınlaştıran Harb-i 
Umumînin dağdağaları ve esaretimin keş-
mekeşlikleri ve sonra İstanbul’a geldiğim 
vakit, ehemmiyetli bir şan ve şeref vaziye-
ti, hattâ Halifeden, Şeyhülislâmdan, Baş-
kumandandan tut, tâ medrese talebelerine 
kadar, haddimden çok ziyade bir hüsn-ü 
teveccüh ve iltifat gösterdikleri cihetle, 

alâmet: belirti, işa-
ret 

cihet: taraf, yön 
dağdağa: karga-
şa, dağınıklık 

esaret: esirlik, tut-
saklık 

had: yetki, sınır 
Halife: bütün Müs-
lümanların dinî li-
deri olan Osmanlı 

padişahı 
Harb-i Umûmî: Bi-
rinci Dünya Savaşı 

hüsn-ü teveccüh: 
insanların güzel 
ilgi ve alakâ gös-
termesi 

iltifat: övgü 
keşmekeşlik: ka-
rışıklık 

medrese: din eği-

timi veren yüksek 
okul 

rica: ümit 
şan ve şeref: bü-
yüklük, yücelik 
Şeyhülislâm: Os-
manlı Devletinde 
din işlerinde en 
yüksek makamda 
bulunan kişi 

ziyade: çok, fazla 
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gençlik sarhoşluğu ve o vaziyetin verdiği 
hâlet-i ruhiye, o uykuyu o derece kalınlaş-
tırmıştı ki, adeta dünyayı daimî, kendimi 
de lâyemûtâne dünyaya yapışmış bir vazi-
yet-i acibede görüyordum. 
İşte o zamanda, İstanbul’un Bayezid ca-

mi-i mübarekine, Ramazan-ı Şerifte ihlâslı 
hafızları dinlemeye gittim. Kur’ân-ı Mu’ci-
zü’l-Beyan, semâvî yüksek hitabıyla beşe-
rin fenâsını ve zîhayatın vefatını haber ve-
ren gayet kuvvetli bir surette 

1 وْتِ  َ̄ ªْةُ ا£َVِٓلُّ ²َْ�سٍ ذَا¦ُ  fermanını, hafızların li-

sanıyla ilân etti. Kulağıma girip, tâ kalbi-
——————————— 
1 “Her nefis ölümü tadıcıdır.” Âl-i İmrân Sûresi, 3:185. 

Bayezid cami-i 
mübareki: müba-
rek Bayezid Ca-
mii 

beşer: insanlık 
fenâ: yokluk, gelip 
geçici olma 

hâlet-i ruhiye: ruh 
hâli, psikolojik du-
rum 

hitab: konuşma, 

seslenme 
ihlâslı: ibadet ve 
davranışlarında 
sadece Allah’ın 
rızasını gözeten 

Kur’ân-ı Mu’ci-
zü’l-Beyan: açık-
lamalarıyla mu’ci-
ze olan Kur’ân 

lâyemûtâne: ölme-

yecekmişçesine, 
ölümsüz olarak 

Ramazan-ı Şerif: 
mübarek Rama-
zan ayı 

semâvî: Allah ta-
rafından olan 

vaziyet-i acibe: 
şaşırtıcı durum 

zîhayat: canlı 
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min içine yerleşip, o pek kalın gaflet ve uy-
ku ve sarhoşluk tabakalarını parça parça 
etti. Camiden çıktım. Daha çoktan beri ba-
şımda yerleşen o eski uykunun sersemli-
ğiyle birkaç gün başımda bir fırtına, du-
manlı bir ateş ve pusulasını şaşırmış gemi 
gibi kendimi gördüm. Âyinede saçıma 
baktıkça, beyaz kıllar bana diyorlar: “Dik-
kat et!” 
İşte o beyaz kılların ihtarıyla vaziyet ta-

vazzuh etti. Baktım ki, çok güvendiğim ve 
ezvâkına meftun olduğum gençlik elveda 
diyor. Ve muhabbetiyle pek çok alâkadar 
olduğum hayat-ı dünyeviye sönmeye baş-
lıyor ve pek çok alâkadar ve adeta âşık ol-
duğum dünya bana uğurlar olsun deyip, 
misafirhaneden gideceğimi ihtar ediyor. 
Kendisi de Allahaısmarladık deyip, o da 
gitmeye hazırlanıyor. Kur’ân-ı Mu’cizü’l-

alâkadar: alakalı, 
ilgili 

ezvâk: zevkler, 
lezzetler 

gaflet: Allah’ın 
emir ve yasakları-

na duyarsız dav-
ranma hâli 

hayat-ı dünyevi-
ye: dünya hayatı 

ihtar etmek: hatır-
latmak, uyarmak 

meftun: düşkün 
tabaka: kat, sınıf 
tavazzuh etmek: 
aydınlanmak, 
açıklığa kavuş-
mak 
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Beyan 1 وْتِ  َ̄ ªْةُ ا£َVِٓلُّ ²َْ�سٍ ذَا¦ُ  âyetinin külliye-

tinde, “Nev-i insanî bir nefistir; dirilmek 
üzere ölecek. Ve küre-i arz dahi bir nefistir; 
bâki bir surete girmek için o da ölecek. 
Dünya dahi bir nefistir; âhiret suretine gir-
mek için o da ölecek” mânâsı, âyetin işa-
retinden kalbe açılıyordu. 
İşte bu hâlette vaziyetime baktım ki, me-

dar-ı ezvak olan gençlik gidiyor; menşe-i 
ahzân olan ihtiyarlık, yerine geliyor. Ve 
gayet parlak ve nuranî hayat gidiyor; zâhi-
rî karanlıklı, dehşetli ölüm, yerine gelmeye 
hazırlanıyor. Ve o çok sevimli ve daimî 
zannedilen ve gafillerin mâşukası olan 
——————————— 
1 “Her nefis ölümü tadıcıdır.” Âl-i İmrân Sûresi, 3:185. 

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki sonsuz hayat 

âyet: Kur’an’da 
yer alan her bir 
cümle 

bâki: devamlı, 
sonsuz 

gafil: Allah’ı dü-
şünmeyen ve so-
rumluluklarından 

habersiz 
hâlet: durum, hâl 
Kur’ân-ı Mu’ci-
zü’l-Beyan: açık-
lamalarıyla mu’ci-
ze olan Kur’ân 

külliyet: bütünlük, 
kapsamlılık 

küre-i arz: yerküre 
mâşuk: aşık olu-
nan, sevilen 

medar-ı ezvak: 
zevklerin, lezzet-
lerin kaynağı 

menşe-i ahzân: hü-
zünlerin kaynağı 

nefis: varlık, kişi 
nev-i insanî: in-
san türü, insanlık 

suret: biçim, şekil 
zâhirî: dış görü-
nüşte 
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dünya, pek sür’atle zevâle kavuşuyor gör-
düm. Kendi kendimi aldatmak ve yine ba-
şımı gaflete sokmak için, İstanbul’da had-
dimden çok fazla gördüğüm makam-ı içti-
maînin ezvâkına baktım, hiçbir faidesi ol-
madı. Bütün onların teveccühü, iltifatı, te-
sellileri, yakınımda olan kabir kapısına ka-
dar gelebilir, orada söner. Ve şöhretperest- 
lerin bir gaye-i hayali olan şan ve şerefin 
süslü perdesi altında sakîl bir riyâ, soğuk 
bir hodfuruşluk, muvakkat bir sersemlik 
suretinde gördüğümden, anladım ki, beni 
şimdiye kadar aldatan bu işler, hiçbir tesel-
li veremez ve onlarda hiçbir nur yok. 

Yine tam uyanmak için, Kur’ân’ın semâ-
vî dersini işitmek üzere, yine Bayezid Ca-
miindeki hafızları dinlemeye başladım. O 

ezvâk: zevkler, 
lezzetler 

gaflet: Allah’ın 
emir ve yasakları-
na duyarsız dav-
ranma hâli 

gaye-i hayal: ha-
yal edilen gaye, 
hayalin hedefi 

had: yetki, seviye 

hodfuruşluk: kendi 
kendini beğenme 

iltifat: övgü 
makam-ı içtimaî: 
sosyal hayattaki 
makam, mevki 

muvakkat: geçici 
riyâ: gösteriş 
sakîl: çirkin, ağır 
karşılanan 

semâvî: Allah tara-
fından olan, İlâhî 

suret: biçim, şekil 
sür’at: hız 
şöhretperest: 
şöhret düşkünü 

teveccüh: yönel-
me, ilgi gösterme 

zevâl: son bulma, 
bitiş 
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vakit, o semâvî dersten 1 نَ اٰ َ®³وُاÀَ۪ذªّرِ ا  ilâ) وَ\َِ�ّ

âhir) nev’inden kudsî fermanlarla müjdeler 
işittim. Kur’ân’dan aldığım feyizle hariçten 
teselli aramak değil, belki dehşet ve vahşet 
ve meyusiyet aldığım noktalar içinde tesel-
liyi, ricayı, nuru aradım. Cenâb-ı Hakka 
yüz bin şükür olsun ki, ayn-ı dert içinde 
dermanı buldum. Ayn-ı zulmet içinde nuru 
buldum. Ayn-ı dehşet içinde teselliyi bul-
dum. 

En evvel, herkesi korkutan, en korkunç 
tevehhüm edilen ölümün yüzüne baktım. 
Nur-u Kur’ân ile gördüm ki, ölümün peçe-
si gerçi karanlık, siyah, çirkin ise de, fakat 
——————————— 
1 “İman edenleri müjdele...” Bakara Sûresi, 2:25. 
ayn-ı dehşet: tam 
bir dehşet 

ayn-ı dert: tam bir 
dert 

ayn-ı zulmet: tam 
bir karanlık 

Cenâb-ı Hak: 
Hakkın tâ kendisi 
olan şeref ve yü-
celik sahibi Allah 

derman: ilâç 

evvel: önce 
ferman: buyruk  
feyiz: mânevî gı-
da, bereket 

hariçten: dışarı-
dan 

ilâ âhir: ve sonuna 
kadar 

kudsî: kutsal 
meyusiyet: ümit-
sizlik 

nev’: tür 
Nur-u Kur’ân: 
Kur’ân’ın nuru, 
aydınlığı 

rica: ümit 
semâvî: Allah tara-
fından olan, İlâhî 

tevehhüm etmek: 
sanmak 

vahşet: ürküntü, 
korku 
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mü’min için asıl siması nuranîdir, güzeldir 
gördüm. Ve çok risalelerde bu hakikati 
kat’î bir surette ispat etmişiz. Sekizinci Söz  
ve Yirminci Mektup gibi çok risalelerde 
izah ettiğimiz gibi, ölüm, idam değil, firak 
değil, belki hayat-ı ebediyenin mukadde-
mesidir, mebdeidir. Ve vazife-i hayat kül-
fetinden bir paydostur, bir terhistir, bir teb-
dil-i mekândır. Berzah âlemine göçmüş 
kafile-i ahbaba kavuşmaktır. Ve hâkezâ, 
bunlar gibi hakikatlerle ölümün hakikî gü-
zel simasını gördüm. Korkarak değil, belki 
bir cihetle müştakane mevtin yüzüne bak-

berzah âlemi: öl-
dükten sonra ruh-
ların kıyamete ka-
dar kalacakları 
mânevî âlem, ka-
bir âlemi 

cihet: yön, taraf 
firak: ayrılık 
hâkezâ: bunun gi-
bi 

hakikat: doğru 
gerçek, bir şeyin 
iç yüzü 

hayat-ı ebediye: 
sonsuz hayat, 
âhiret hayatı 

idam: hiçlik, yok-

luk 
kafile-i ahbab: 
dostların oluştur-
duğu topluluk  

kat’î: kesin 
külfet: zahmet, 
zorluk 

mebde: başlangıç 
mevt: ölüm 
mukaddeme: baş-
langıç 

mü’min: Allah’a 
ve Ondan gelen 
herşeye inanan 

müştakane: aşk 
derecesinde, çok 

isteyerek 
nuranî: nurlu, par-
lak 

risale: Risale-i 
Nur’u oluşturan 
bölümlerden her 
birisi 

sima: yüz, görü-
nüş 

suret: biçim, şekil 
tebdil-i mekân: 
yer değiştirme 

terhis: göreve son 
verme 

vazife-i hayat: ha-
yat görevi 
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tım. Ehl-i tarikatçe rabıta-i mevtin bir sırrı-
nı anladım. 

Sonra, herkesi zevâliyle ağlatan ve her-
kesi kendine meftun ve müştak eden ve 
günah ve gafletle geçen ve geçmiş gençli-
ğime baktım. O güzel, süslü çarşafı (elbise-
si) içinde gayet çirkin, sarhoş, sersem bir 
yüz gördüm. Eğer mahiyetini bilmeseydim 
birkaç sene beni sarhoş edip güldürmesine 
bedel, yüz sene dünyada kalsam beni ağ-
lattıracaktı. Nasıl ki öylelerden birisi ağla-
yarak demiş: 

َ[ابَ Àَُ�ودُ Àوَْ®اً  َ�ّªتَ اÁَْªتن ْªا َ�َ�لَ ا َ̄ Á�۪بُ  َ�اrُِْ[رَهُ \ِ َ̄ 
Yani, “Keşke gençliğim birgün dönseydi, 
ihtiyarlık benim başıma ne kadar hazîn 
haller getirdiğini ona şekvâ edip söyleye-
cektim.” 

ehl-i tarikat: tari-
kata mensup 
olanlar 

gaflet: Allah’ın 
emir ve yasakları-
na duyarsız dav-
ranma hâli 

hazîn: hüzün ve-

ren, acıklı 
mahiyet: nitelik, 
özellik 

meftun: düşkün 
müştak: arzulu, 
istekli 

rabıta-i mevt: her 

an ölümü düşü-
nüp ahiret için ça-
lışmak 
şekvâ etmek: şi-
kâyet etmek 

zevâl: gelip geçici-
lik, yokluk 
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Evet, bu zat gibi gençliğin mahiyetini bil-
meyen ihtiyarlar, gençliklerini düşünüp te-
essüf ve tahassürle ağlıyorlar. Halbuki 
gençlik, eğer ehl-i kalb, ehl-i huzur ve aklı 
başında ve kalbi yerinde bulunan mü’min-
lerde olsa, ibadete ve hayrâta ve ticaret-i 
uhreviyeye sarf edilse, en kuvvetli bir vesi-
le-i ticaret ve güzel ve şirin bir vasıta-i hay-
rattır. Ve o gençlik, vazife-i diniyesini bilip 
sû-i istimal etmeyenlere, kıymettar, zevkli 
bir nimet-i İlâhiyedir. Eğer istikamet, iffet, 
takvâ beraber olmazsa, çok tehlikeleri var; 
taşkınlıklarıyla saadet-i ebediyesini ve ha-

ehl-i huzur: kendi-
sini her an Al-
lah’ın huzurunda 
hissedenler 

ehl-i kalb: kalb 
ehli, mânevî dere-
celere yükselen 
kişiler 

hayrât: iyilikler, 
sevap kazandıran 
işler 

iffet: namusluluk, 
haram ve yasak 
şeylere yeltenme-
mek 

istikamet: doğru 
yolu takip etme 

kıymetli: değerli 
mahiyet: öz nite-
lik, özellik 

mü’min: Allah’a 
ve Ondan gelen 
herşeye inanan 

nimet-i İlâhiye: 
Allah’ın nimeti 

saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk 

sarf etmek: harca-
mak 

sû-i istimal: kötü-
ye kullanma 

tahassür: özlem, 
hasret çekme 

takvâ: Allah’ın 

emirlerini yerine 
getirip, günahlar-
dan sakınmak 

teessüf: üzüntü 
ticaret-i uhreviye: 
âhiret mutluluğu-
nu kazanmak için 
yapılan ticaret 

vasıta-i hayrat: 
hayırlı işler yap-
ma aracı 

vazife-i diniye: di-
ni görev, sorumlu-
luk 

vesile-i ticaret: ti-
caret aracı 
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yat-ı uhreviyesini zedeler. Belki hayat-ı 
dünyeviyesini de berbat eder. Belki bir iki 
sene gençlik zevkine bedel, ihtiyarlıkta çok 
seneler gam ve keder çeker. 

Madem ekser insanlarda gençlik zararlı 
düşüyor. Biz ihtiyarlar Allah’a şükretmeli-
yiz ki, gençlik tehlikelerinden ve zararların-
dan kurtulduk. Herşey gibi, elbette gençli-
ğin dahi lezzetleri gidecek. Eğer ibadete ve 
hayra sarf edilmişse, o gençliğin meyveleri 
onun yerinde bâki kalıp, hayat-ı ebediye-
de bir gençlik kazanmasına vesile olur. 

Sonra, ekser nâsın âşık ve müptelâ oldu-
ğu dünyaya baktım. Nur-u Kur’ân ile gör-
düm ki, birbiri içinde üç küllî dünya var: 
Birisi esmâ-i İlâhiyeye bakar, onların âyi-
nesidir. İkinci yüzü âhirete bakar, onun 

âhiret: öldükten 
sonra yaşanacak 
olan sonsuz ha-
yat 

bâki: devamlı 
olan, sonsuz 

bedel: karşılık 
ekser: pek çok 
esmâ-i İlâhiye: Al-
lah’ın isimleri 

gam ve keder: sı-
kıntı ve üzüntü 

hayat-ı dünyevi-
ye: dünya hayatı 

hayat-ı ebediye: 
sonsuz hayat, 
âhiret hayatı 

hayat-ı uhreviye: 
ahiret hayatı 

küllî: geniş, kap-

samlı 
müptelâ olmak: 
bağımlı olmak 

nâs: insanlar 
nur-u Kur’ân: 
Kur’ân’ın nuru, 
aydınlığı 

sarf etmek: harca-
mak 

vesile: aracı 
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mezraasıdır. Üçüncü yüzü ehl-i dünyaya 
bakar, ehl-i gafletin mel’abegâhıdır. 

Hem herkesin bu dünyada koca bir dün-
yası var. Adeta insanlar adedince dünyalar 
birbiri içine girmiş. Fakat herkesin hususî 
dünyasının direği, kendi hayatıdır. Ne va-
kit cismi kırılsa, dünyası başına yıkılır, kı-
yameti kopar. Ehl-i gaflet, kendi dünyası-
nın böyle çabuk yıkılacak vaziyetini bilme-
diklerinden, umumî dünya gibi daimî zan-
nedip perestiş eder. 

Başkalarının dünyası gibi çabuk yıkılır, 
bozulur, benim de hususî bir dünyam var. 
“Bu hususî dünyam, bu kısacık ömrümle 
ne faydası var?” diye düşündüm. Nur-u 
Kur’ân ile gördüm ki: 

Hem benim, hem herkes için, şu dünya 
muvakkat bir ticaretgâh; ve hergün dolar, 

ehl-i dünya: dün-
yaya dalıp, âhireti 
düşünmeyenler 

ehl-i gaflet: âhire-
te, Allah’ın emir 
ve yasaklarına 
karşı duyarsız 
olanlar 

hususî: özel; ger-

çek 
mel’abegâh: oyun 
yeri 

mezraa: tarla 
muvakkat: geçici 
nur-u Kur’ân: 
Kur’ân’ın nuru, 
aydınlığı 

perestiş etmek: 

aşırı derece sev-
mek ve bağlan-
mak 

ticaretgâh: alışve-
riş yeri, ticaret 
yapma yeri 

umumî: genel, 
herkese ait 
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boşalır bir misafirhane; ve gelen geçenle-
rin alışverişi için yol üstünde kurulmuş bir  
pazar; ve Nakkaş-ı Ezelînin teceddüd 
eden, hikmetle yazar bozar bir defteri ve 
her bahar, bir yaldızlı mektubu ve herbir 
yaz bir manzum kasidesi; ve o Sâni-i Zül-
celâlin cilve-i esmâsını tazelendiren, göste-
ren âyineleri; ve âhiretin fidanlık bir bah-
çesi; ve rahmet-i İlâhiyenin bir çiçekdanlı-
ğı; ve âlem-i bekàda gösterilecek olan lev-
haları yetiştirmeye mahsus muvakkat bir 
tezgâhı mahiyetinde gördüm. Bu dünyayı 
bu surette yaratan Hâlık-ı Zülcelâle yüz bin 

âhiret: öldükten 
sonra yaşanacak 
olan sonsuz ha-
yat 

âlem-i bekà: de-
vamlı ve kalıcı 
olan âhiret âlemi 

cilve-i esmâ: Al-
lah’ın isimlerinin 
yansıması 

Hâlık-ı Zülcelâl: 
sonsuz haşmet 
sahibi ve her şe-
yin yaratıcısı olan 
Allah 

hikmet: herşeyin 
belirli gayelere 

yönelik olarak, 
mânâlı, faydalı ve 
tam yerli yerinde 
yapılması 

levha: tablo 
mahiyet:  öz nite-
lik, özellik 

mahsus: özgü 
manzum kaside: 
kâfiyeli bir şekilde 
yazılan şiir  

muvakkat: geçici 
Nakkaş-ı Ezelî: 
varlığının başlan-
gıcı ve sonu ol-
mayan, ve her bir 
varlığı güzel na-

kışlar halinde ya-
ratan Allah 

rahmet-i İlâhiye: 
Allah’ın herşeyi 
kuşatan sonsuz 
rahmeti 

Sâni-i Zülcelâl: 
büyüklük ve haş-
met sahibi olan 
ve her şeyi 
san’atlı bir şekilde 
yaratan Allah 

suret: biçim, şekil 
teceddüd eden: 
yenilenen 

tezgâh: iş yeri 
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şükrettim. Ve anladım ki, dünyanın, âhire-
te ve esmâ-i İlâhiyeye bakan güzel içyüzle-
rine karşı nev-i insana muhabbet verilmiş-
ken, o muhabbeti sû-i istimal ederek fâni, 
çirkin, zararlı, gafletli yüzüne karşı sarf etti-

ğinden, 1 Áَ²ْا رَأسُْ ېئە  hadis-i لِّ WÁ�۪rَةٍَ  nُبُّ اªدُّ

şerifinin sırrına mazhar olmuşlar. 
İşte, ey ihtiyar ve ihtiyareler! Ben 

Kur’ân-ı Hakîmin nuruyla ve ihtiyarlığımın 
ihtarıyla ve iman dahi gözümü açmasıyla 
bu hakikati gördüm. Ve çok risalelerde 
——————————— 
1 “Dünya sevgisi bütün hataların başıdır.” el-Aclûnî, Keşfü’l-

Hafâ, 1099; Süyûtî, ed-Dürerü’l-Müntesire, 97; İsfehânî, 
Hılyetü’l-Evliyâ, 6:388; el-Münâvî, Feyzü’l-Kadîr, 3:368, 
no: 3662. 

âhiret: öldükten 
sonra yaşanacak 
olan sonsuz hayat 

esmâ-i İlâhiye: Al-
lah’ın isimleri 

fâni: geçici olan, 
ölümlü 

gafletli: insanı 
gaflete yönelten 

hadis-i şerif: Pey-
gamber Efendimi-
zin (a.s.m.) mü-
barek söz, fiil ve 
hareketi veya 

onun onayladığı 
başkasına ait söz, 
iş veya davranış 

hakikat: asıl, esas, 
gerçek mahiyet 

ihtar: hatırlatma, 
uyarı 

ihtiyare: yaşlı ka-
dın 

Kur’ân-ı Hakîm: 
her âyet ve sûre-
sinde sayısız hik-
met ve faydalar 
bulunan Kur’ân 

mazhar olmak: 
erişmek, nail ol-
mak 

muhabbet: sevgi 
nev-i insan: insan 
türü, insanlık 

risale: Risale-i 
Nur’u oluşturan 
bölümlerden her 
birisi 

sarf etmek: harca-
mak 

sû-i istimal: kötü-
ye kullanma 
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kat’î burhanlarla ispat ettim. Kendime ha-
kikî bir teselli ve kuvvetli bir rica ve parlak 
bir ziya gördüm. Ve ihtiyarlığıma memnun 
oldum ve gençliğin gitmesinden mesrur ol-
dum. Siz de ağlamayınız ve şükrediniz. 
Madem iman var ve hakikat böyledir; ehl-i 
gaflet ağlasın, ehl-i dalâlet ağlasın. 



burhan: güçlü ve 
sarsılmaz delil 

ehl-i dalâlet: doğ-
ru ve hak yoldan 
sapanlar, inanç-
sız kimseler 

ehl-i gaflet: âhire-

te, Allah’ın emir 
ve yasaklarına 
karşı duyarsız 
olanlar 

hakikat: asıl, 
esas, gerçek ma-
hiyet 

hakikî: asıl, ger-
çek 

kat’î: kesin 
mesrur olmak: 
sevinmek 

rica: ümit 
ziya: ışık 



 

 
Ölümü güzelleştiren nimet: iman 

 
 (İhtiyarlar Risalesi’nden) 

ONUNCU RİCA 

Bir zaman, esaretten geldikten sonra, İs-
tanbul’da bir iki sene yine gaflet galebe et-
ti. Siyaset havası, nazarımı nefsimden kal-
dırıp âfâka dağıtmışken, birgün İstan-
bul’un Eyüp Sultan kabristanının dereye 
bakan yüksek bir yerinde oturuyordum. İs-
tanbul etrafındaki âfâka baktım. Birden, 
bakıyorum, benim hususî dünyam vefat 
ediyor, bazı cihette ruh çekiliyor gibi bir 
hâlet-i hayaliye bana geldi. Dedim “Acaba 
bu kabristanın mezar taşlarındaki yazıları 
mıdır ki, bana böyle hayal veriyor?” diye 

âfâk: kişiyi ilgilen-
dirmeyen dışarı-
daki şeyler 

cihet: taraf, yön 
gaflet: dalgınlık, 
dünya ile ilgili 

şeylere dalma 
galebe etmek: üs-
tün gelmek 

hâlet-i hayaliye: 
hayalî hâl 

kabristan: mezar-

lık 
nazar: bakış, dik-
kat 

nefis: insanın ken-
disi 

rica: ümit 
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nazarımı çektim. Uzağa değil, o kabristana 
baktım. Kalbime ihtar edildi ki: 

“Bu senin etrafındaki kabristanın, yüz İs-
tanbul, içinde vardır. Çünkü yüz defa İs-
tanbul buraya boşalmış. Bütün İstanbul’un 
halkını buraya boşaltan bir Hâkim-i Kadî-
rin hükmünden kurtulup müstesna kala-
mazsın; sen de gideceksin.” 

Ben kabristandan çıkıp, bu dehşetli ha-
yal ile Sultan Eyüp Camiinin mahfelindeki 
küçük bir odaya, çok defa girdiğim gibi, 
bu defa da girdim. Düşündüm ki, ben üç 
cihette misafirim. Bu menzilcikte misafir 
olduğum gibi, İstanbul’da da misafirim, 
dünyada da misafirim. Misafir, yolunu dü-
şünmeli. Nasıl ki bu odadan çıkacağım, 
birgün de İstanbul’dan da çıkacağım, diğer 
birgün de dünyadan çıkacağım. 

cihet: taraf, yön 
Hâkim-i Kadîr: 
sonsuz kuvvet ve 
kudret sahibi ve 
her şeyi hikmetle 
yaratan Allah 

ihtar etmek: hatır-
latma 

kabristan: mezar-
lık 

mahfel: kapalı böl-
me, oda 

menzil: ev, mekan 
müstesna: dışın-
da 

nazar: bakış, dik-
kat 
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İşte bu hâlette, gayet rikkatli ve firkatli, 
elemli bir hüzün ve gam, kalbime, başıma 
çöktü. Çünkü ben yalnız bir iki dostu kay-
betmiyorum. İstanbul’da binler sevdiğim 
dostlarımdan mufarakat gibi, çok sevdiğim 
İstanbul’dan da ayrılacağım. Dünyada yüz 
binler dostlarımdan iftirak gibi, çok sevdi-
ğim ve müptelâ olduğum o güzel dünya-
dan da ayrılacağım diye düşünürken, yine 
kabristanın o yüksek yerine gittim. Ara sıra 
sinemaya ibret için gittiğimden, bana, İs-
tanbul içindeki insanlar, o dakikada, sine-
mada geçmiş zamanın gölgelerini hazır za-
mana getirmek cihetiyle, ölmüş olanları 
ayakta gezer suretinde gösterdikleri gibi, 
aynen ben de, o vakit gördüğüm insanları, 
ayakta gezen cenazeler vaziyetinde gör-
düm. Hayalim dedi ki: Madem bu kabris-
tanda olanlardan bir kısmı, sinemada, ge-
zer gibi görülüyor; ileride kat’iyen bu kab-

cihet: taraf, yön 
firkat: ayrılık 
gam: sıkıntı, üzün-
tü 

hâlet: durum, hâl 

iftirak: ayrılık 
kabristan: mezar-
lık 

mufarakat: ayrılık 

müptelâ: bağımlı 
rikkatli: dokunaklı, 
acıklı 

suret: biçim, şekil 
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ristana girecekleri, girmiş gibi gör. Onlar 
da cenazelerdir, geziyorlar. 

Birden, Kur’ân-ı Hakîmin nuruyla ve 
Gavs-ı Âzam Şeyh Geylânî Hazretlerinin 
irşadıyla, o hazîn hâlet, sürurlu ve neş’eli 
bir vaziyete inkılâp etti. Şöyle ki: 

O hazîn hale karşı Kur’ân’dan gelen nur 
böyle ihtar etti ki: Senin, şimal-i şarkîde, 
Kosturma’daki gurbetinde bir iki esir zabit 
dostun vardı. Bu dostların herhalde İstan-
bul’a gideceklerini biliyordun. Sana birisi 
deseydi, “Sen İstanbul’a mı gideceksin, 
yoksa burada mı kalacaksın?” Elbette, zer-
re miktar aklın varsa, İstanbul’a ferah ve 
sürurla gitmesini kabul edecektin. Çünkü 
bin birden, dokuz yüz doksan dokuz ahba-

ahbap: dostlar, 
sevgililer 

ferah: rahatlık 
Gavs-ı Âzam 
Şeyh Geylânî: 
Abdulkâdir-i Gey-
lânî (k.s.) 

gurbet: yalnızlık, 
yabancılık, vatan-
dan uzak kalma 

hâlet: durum, hal 
hazin: hüzünlü, 

acıklı 
ihtar etmek: hatır-
latmak 

inkılâp etmek: de-
ğişmek, dönüş-
mek 

irşad: doğru yolu 
gösterme 

Kur’ân-ı Hakîmin 
nuru: her âyet ve 
sûresinde sayısız 
hikmet ve fayda-

lar bulunan 
Kur’ân’ın nuru, 
yol göstermesi 
aydınlığı 

sürur: mutluluk, 
sevinç 
şimal-i şarkî: ku-
zey doğu 

zabit: subay 
zerre miktar: azı-
cık 
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bın İstanbul’dadırlar. Burada bir iki tane 
kalmış; onlar da oraya gidecekler. Senin 
için İstanbul’a gitmek hazîn bir firak, elîm 
bir iftirak değil. Hem de geldin, memnun 
olmadın mı? O düşman memleketindeki 
pek karanlık, uzun gecelerinden ve pek so-
ğuk fırtına kışlarından kurtuldun. Bu güzel, 
dünya cenneti gibi İstanbul’a geldin. 

Aynen öyle de, senin küçüklüğünden bu 
yaşına kadar, sevdiklerinden yüzde dok-
san dokuzu, sana dehşet veren kabristana 
göçmüşler. Bu dünyada kalan bir iki dos-
tun var; onlar da oraya gidecekler. Dünya-
da vefatın firak değil, visaldir, o ahbaplara 
kavuşmaktır. Onlar, yani o ervâh-ı bâkiye, 
eskimiş yuvalarını toprak altında bırakıp, 
bir kısmı yıldızlarda, bir kısmı âlem-i ber-
zah tabakatında geziyorlar diye ihtar edil-
di. 

ahbap: dostlar, 
sevgililer 

âlem-i berzah: 
dünya ile âhiret 
arasındaki kabir 
âlemi 

dehşet: korku, ür-
küntü 

elîm: acı ve sıkıntı 
veren 

ervâh-ı bâkiye: 
kalıcı ve devamlı 
ruh 

firak: ayrılık 
hazin: hüzünlü, 
acıklı 

iftirak: ayrılık 
ihtar etmek: hatır-
latmak 

kabristan: mezar-
lık 

tabakat: tabaka-
lar, dereceler 

visal: kavuşma 
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Evet, bu hakikati Kur’ân ve iman o dere-
ce kat’î bir surette ispat etmiştir ki, bütün 
bütün kalbsiz, ruhsuz olmazsa veyahut da-
lâlet kalbini boğmamışsa, görüyor gibi 
inanmak gerektir. Çünkü bu dünyayı had-
siz envâ-ı lütuf ve ihsanıyla böyle tezyin 
edip mükrimâne ve şefîkane rububiyetini 
gösteren ve tohumlar gibi en ehemmiyet-
siz cüz’î şeyleri dahi muhafaza eden bir 
Sâni-i Kerîm ve Rahîm, masnuatı içinde 
en mükemmel ve en câmi, en ehemmiyetli 
ve en çok sevdiği masnuu olan insanı, el-
bette ve bilbedahe, sureten göründüğü gi-

bilbedahe: apaçık 
bir şekilde 

câmi: kapsamlı, 
içine alan 

cüz’î: ferdî, az, kü-
çük 

dalâlet: hak yol-
dan sapkınlık, 
inançsızlık, inkâr 
fikrî 

ehemmiyet: 
önem, değer 

envâ-ı lütuf: iyilik 
çeşitleri 

hadsiz: sayısız 
hakikat: gerçek, 
esas 

ihsan: bağış, iyilik 
kat’î: kesin olarak 
masnu: san’at 
eseri 

masnuat: san’at 
eseri varlıklar 

muhafaza etmek: 
korumak 

mükrimâne: cö-
mertçe 

Rahîm: rahmeti 
herşeyi kuşatan 
her bir varlığa ay-
rı ayrı şefkatini 
gösteren Allah 

rububiyet: Allah’ın 
bütün varlık âle-

mini kuşatan ege-
menliği, yaratıcılı-
ğı, idaresi ve ter-
biyesi 

Sâni-i Kerîm: son-
suz kerem ve cö-
mertlik sahibi ve 
herşeyi san’atla 
yaratan Allah 

suret: biçim, şekil 
sureten: görünüş-
te 
şefîkane: şefkatli-
ce, merhametli 
olarak 

tezyin etmek: 
süslemek 
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bi böyle merhametsiz, âkıbetsiz idam et-
mez, mahvetmez, zayi etmez. Belki bir çift-
çinin toprağa serptiği tohumlar gibi, başka 
bir hayatta sümbül vermek için, Hâlık-ı 
Rahîm o sevgili masnuunu, bir rahmet ka-
pısı olan toprak altına muvakkaten 
atar.HAŞİYE  
İşte bu ihtar-ı Kur’ânîyi aldıktan sonra, o 

kabristan, İstanbul’dan ziyade bana ünsi-
yetli oldu. Halvet ve uzlet, bana sohbet ve 
muaşeretten daha ziyade hoş geldi. Ben 
de Boğaz tarafındaki Sarıyer’de, bir hal-
——————————— 
HAŞİYE Bu hakikat, iki kere iki dört eder derecesinde, sair ri-

salelerde, hususan Onuncu ve Yirmi Dokuzuncu Sözler-
de ispat edilmiştir. 

akıbetsiz: netice-
siz 

hakikat: asıl, ger-
çek, doğru 

Hâlık-ı Rahîm: sı-
nırsız şefkat sahi-
bi ve yaratıcı olan 
Allah 

halvet: yalnızlık, 
tek başına kalma 

hususan: özellikle 
idam etmek: yok 
etmek 

ihtar-ı Kur’ânî: 
Kur’ân’ın ihtarı, 

hatırlatması  
kabristan: mezar-
lık 

mahvetmek: boz-
mak, dağıtmak  

masnu: san’at 
eseri 

merhametsiz: acı-
masız, şefkatsiz 

muaşeret: insan-
larla birlikte yaşa-
yıp iyi geçinmek, 
insanların içine 
girme 

muvakkaten: ge-

çici olarak 
rahmet: şefkat, 
merhamet 

risale: Risale-i 
Nur’u oluşturan 
bölümlerden her 
birisi 

sair: diğer, başka 
uzlet: yalnızlığa 
çekilmek 

ünsiyet: arkadaş, 
dost 

zayi etmek: kay-
betmek 

ziyade: çok, fazla 
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vethane kendime buldum. Gavs-ı Âzam 
(r.a.) Fütuhu’l-Gayb’ıyla bana bir üstad ve 
tabip ve mürşid olduğu gibi, İmam-ı Rab-
bânî de (r.a.) Mektubat’ıyla bir enîs, bir 
müşfik, bir hoca hükmüne geçti. O vakit, 
ihtiyarlığa girdiğimden ve medeniyetin ez-
vâkından çekildiğimden ve hayat-ı içtimai-
yeden sıyrıldığımdan pek çok memnun ol-
dum, Allah’a şükrettim. 
İşte, ey benim gibi ihtiyarlık içine giren 

ve ihtiyarlığın ihtarıyla vefatı çok tahattur 
eden zatlar! Kur’ân’ın verdiği ders-i iman 
nuruyla, ihtiyarlığı ve vefatı ve hastalığı 
hoş görmeliyiz, belki bir cihette sevmeliyiz. 

cihet: yön, taraf 
ders-i iman: iman 
dersi 

enîs: dost 
ezvâk: zevkler, 
lezzetler 

Fütuhu’l-Gayb: 
Abdülkâdir-i Gey-
lânî’nin (k.s.) soh-
bet meclislerinde, 
tekke ve medre-
sede yaptığı ko-
nuşmaların, oğlu 
Abdürrezzâk tara-
fından derlenme-

siyle meydana 
gelmiş eseri 

Gavs-ı Âzam: Ab-
dulkâdir-i Geylânî 
(k.s.) 

halvethane: yal-
nızca ibadet et-
mek ve çile dol-
durmak için kapa-
nılan yer 

hayat-ı içtimai: 
sosyal hayat 

ihtar: hatırlatma 
İmam-ı Rabbânî: 

(1564-1624) Hin-
distan’da yetişen 
büyük velî ve âlim 

Mektubat: İmam-ı 
Rabbânî’nin bir 
eseri 

mürşid: doğru yol 
gösteren 

müşfik: şefkatli 
tabip: doktor 
tahattur eden: ha-
tırlayan 

üstad: hoca, öğ-
retmen 
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Madem iman gibi hadsiz derecede kıymet-
tar bir nimet bizde vardır. İhtiyarlık da hoş-
tur, hastalık da hoştur, vefat da hoştur. 
Nâhoş birşey varsa o da günahtır, sefahet-
tir, bid’atlardır, dalâlettir. 

 
 

bid’at: dinde ol-
mayıp sonradan 
dine zarar vere-
cek şekilde ortaya 
çıkan şey 

dalâlet: hak yol-

dan sapkınlık, 
inançsızlık, inkâr 

hadsiz: sınırsız, 
sayısız 

kıymettar: değerli 
nâhoş: hoş olma-

yan 
sefahet: yasak 
zevk ve eğlence-
lere düşkünlük, 
beyinsizce davra-
nış, budalalık 



 

 
Âhirete imanın  

dünyaya bakan neticeleri  

 (Meyve Risalesi’nden) 

Sekizinci Meselenin Bir Hülâsası  

Yedincide haşri çok makamattan 
soracaktık. Fakat Hâlıkımızın isim-
leriyle verdiği cevap o derece kuv-
vetli yakîn ve kanaat verdi ki, daha 
başka sorgulara ihtiyaç bırakmadı-
ğından, orada kısa kestik. Şimdi bu 
meselede, âhiret imanının, hem 
âhiretin saadetine, hem dünya saa-
detine dair temin ettiği faideler ve 
neticelerinden yüzden biri hülâsa 
edilecek. Saadet-i uhreviyeye ait 

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki sonsuz hayat 

Hâlık: her şeyi ya-
ratan Allah 

haşir: öldükten 
sonra âhirette 

tekrar diriltilip Al-
lah’ın huzurunda 
toplanma 

hülâsa: öz, özet, 
esas 

makamat: ma-
kamlar 

saadet: mutluluk 
saadet-i uhrevi-
ye: âhiret haya-
tındaki mutluluk 

yakîn: şüphesiz ve 
kesin olarak bilme 
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kısmı, Kur’ân-ı Mu’cizü’l-Beyânın 
izahatı daha hiç bir beyana ihtiyaç 
bırakmamış. Onu ona havale ede-
rek ve saadet-i dünyeviyeye ait kıs-
mı izah cihetini Risale-i Nur’a bıra-
kıp, yalnız kısa bir hülâsa ile insa-
nın hayat-ı şahsiye ve hayat-ı içti-
maiyesine ait yüzer neticelerinden 
üç-dört tanesini beyan ederiz. 

Birincisi 

İnsan, sair hayvanata muhalif olarak, ha-
nesiyle alâkadar olduğu misillü, dünya ile 
alâkadardır. Ve akaribiyle münasebettar 
olduğu gibi, nev-i beşer ile de ciddî ve fıtrî 
münasebettardır. Ve dünyada muvakkat 

akarib: akrabalar, 
yakınlar 

alâkadar: alâkalı, 
ilgili 

beyan: açıklama 
cihet: taraf, yön 
hayat-ı içtimaiye: 
sosyal hayat 

hayat-ı şahsiye: 
kişisel hayat 

hayvanat: hay-
vanlar 

hülâsa: öz, özet, 
esas 

izahat: açıklama-
lar 

Kur’ân-ı Mu’cizü’l-
Beyan: açıklama-
larıyla ve anlatı-
mıyla benzerini 
yapmakta akılları 
âciz bırakan, mu’-
cize olan Kur’ân 

misillü: gibi 

muhalif olmak: 
zıt, aykırı olmak 

muvakkat: geçici 
münasebettar: il-
gili, bağlantılı 

nev-i beşer: in-
sanlar, insan türü 

saadet-i dünyevi-
ye: dünya haya-
tındaki mutluluk 

sair: diğer, başka 
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bekàsını arzuladığı gibi, bir dâr-ı ebedîde 
bekàsını, aşk derecesinde arzuluyor. Ve 
midesinin gıda ihtiyacını temin etmeye ça-
lıştığı gibi, dünya kadar geniş, belki ebede  
kadar uzanan sofraları ve gıdaları, akıl ve 
kalb ve ruh ve insaniyet mideleri için teda-
rik etmeye fıtraten mecburdur, çabalıyor. 
Ve öyle arzuları ve matlapları var ki, ebedî 
saadetten başka hiçbir şey onları tatmin 
etmiyor. Hattâ, Onuncu Sözde işaret edil-
diği gibi, bir zaman, küçüklüğümde, haya-
limden sordum: “Sana bir milyon sene 
ömür ve dünya saltanatı verilmesini, fakat 
sonra ademe ve hiçliğe düşmesini mi ister-
sin? Yoksa, bâki fakat âdi ve meşakkatli 
bir vücudu mu istersin?” dedim. Baktım, 
ikincisini arzulayıp birincisinden “Ah!” çek-
ti. “Cehennem de olsa bekà isterim” dedi. 

adem: hiçlik, yok-
luk 

âdi: basit, değer-
siz 

bâki: kalıcı, de-
vamlı 

bekà: kalıcılık, sü-
reklilik 

dar-ı ebedî: son-
suzluk yurdu 

ebed: sonsuzluk 
ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

fıtraten: yaratılış 
gereği 

insaniyet: insanlık 

matlap: istek 
meşakkatli: sıkın-
tılı 

saadet: mutluluk 
tatmin etmek: ik-
na etmek 

tedarik etmek: el-
de etmek 
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İşte, madem mahiyet-i insaniyenin bir 
hizmetkârı olan kuvve-i hayaliyeyi bu dün-
ya lezzetleri tatmin etmiyor; elbette gayet 
câmi’ mahiyet-i insaniye, ebediyetle fıtra-
ten alâkadardır. İşte bu hadsiz arzu ve 
emellere bağlı olduğu halde, sermayesi bir 
cüz’î cüz-ü ihtiyarî ve fakr-ı mutlak bir in-
sana, âhirete iman ne derece kuvvetli ve 
kâfi ve vâfi bir hazine, bir medar-ı saadet 
ve lezzet, bir medar-ı istimdat, bir merci ve 
dünyanın hadsiz gamlarına karşı bir me-
dar-ı tesellî olduğu öyle bir meyve ve fai-
dedir ki, onu kazanmak yolunda dünya 
hayatını feda etse yine ucuzdur. 

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki sonsuz hayat 

alâkadar: alakalı, 
ilgili 

câmi’: kapsamlı, 
içine alan 

cüz’î: ferdî, az, kü-
çük 

cüz-i ihtiyarî: in-
sandaki irade, 
seçme gücü 

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

emel: arzu, istek 

fakr-ı mutlak: 
mutlak, sınırsız 
fakirlik 

fıtraten: yaratılış 
gereği 

gam: sıkıntı, üzün-
tü 

hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

kâfi: yeterli  
kuvve-i hayaliye: 
hayal gücü 

mahiyet-i insani-
ye: insanın mahi-
yeti, iç yüzü 

medar-ı istimdat: 
medet, yardım is-
teme kaynağı 

medar-ı saadet: 
mutluluk sebebi 

medar-ı tesellî: 
teselli kaynağı, 
vesilesi 

merci: kaynak, 
başvurulacak yer 

sermaye: servet, 
varlık 

tatmin etmek: ik-
na etmek 

vâfi: yeterli 
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İkinci meyvesi ve hayat-ı şahsiyeye 
bakan bir faidesi: 

Üçüncü Meselede izah edilen ve Gençlik 
Rehberinde bir haşiye bulunan çok ehem-
miyetli bir neticedir. 

Evet, her insanın, her zaman düşündüğü 
en ehemmiyetli endişesi, mezaristana gi-
ren kendi dostları ve akrabaları gibi o 
idamhaneye girmek keyfiyetidir. Birtek 
dostu için ruhunu feda eden o bîçare insa-
nın, binler, belki milyonlar, milyarlar dost-
ları ebedî bir müfarakat içinde idam olma-
larını tevehhüm edip Cehennem azabın-
dan beter bir elem, o düşünmek ucundan 
göründüğü vakit, âhirete iman geldi, gözü-
nü açtırdı ve perdeyi kaldırdı... “Bak” de-
di. O, imanla baktı. Cennet lezzetinden 
haber veren bir lezzet-i ruhâniyeyi, o dost-

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki sonsuz hayat 

bîçare: çaresiz 
ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

elem: acı, keder 
hayat-ı şahsiye: 

kişisel hayat 
idamhane: idam 
yeri 

izah: açıklama 
keyfiyet: durum, 
nitelik 

lezzet-i ruhâniye: 
ruhun aldığı lez-

zet 
mezaristan: me-
zarlık 

müfarakat: ayrılık-
lar 

tevehhüm etmek: 
kuruntuya kapıl-
mak, zannetmek 
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ları ebedî ölümlerden ve çürümelerden 
kurtulup mesrurâne bir nuranî âlemde onu 
da bekliyorlar vaziyetinde müşahedesiyle 
aldı. 

Risale-i Nur’da bu netice hüccetlerle iza-
hına iktifaen kısa kesiyoruz. 

Hayat-ı şahsiyeye ait üçüncü bir 
faidesi: 

İnsanın sair zîhayatlar üstündeki tefevvu-
ku ve rütbesi ise, yüksek seciyeleri ve ce-
miyetli istidatları ve küllî ubudiyetleri ve 
geniş vücudî daireleri itibarıyladır. Halbuki 
o insan hem mâdum, hem ölü, hem ka-
ranlık olan geçmiş ve gelecek zamanların 
ortasında sıkışmış bir kısa zaman olan ha-

cemiyetli: kap-
samlı, geniş 

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

hayat-ı şahsiye: 
kişisel hayat 

hüccet: güçlü delil 
istidat: kàbiliyet, 
yetenek 

iktifaen: yetinerek 
itibarıyla: özelli-

ğiyle 
küllî: büyük ve 
kapsamlı, tür 

mâdum: yok, ölü 
mesrurâne: se-
vinçli bir şekilde 

müşahede: göz-
lem 

nuranî: nurlu, ay-
dınlık 

sair: diğer, başka 
seciye: huy, ka-
rakter 

tefevvuk: üstünlük 
ubûdiyet: Allah’a 
kulluk 

vücudî: varlıkla il-
gili 

zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 
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zır vaktin mikyasıyla, ölçüsüyle hamiyeti, 
muhabbeti, kardeşliği, insaniyeti gibi seci-
yeler alır. 

Meselâ, eskiden tanımadığı ve ayrılıktan 
sonra da hiç göremeyeceği babasını, kar-
deşini, karısını, milletini ve vatanını sever, 
hizmet eder. Ve tam sadakate ve ihlâsa 
pek nâdir muvaffak olabilir; o nisbette ke-
mâlâtı ve seciyeleri küçülür. Değil hayvan-
ların en ulvîsi, belki baş aşağı, akıl cihetiyle 
en biçaresi ve aşağısı olmak vaziyetine dü-
şeceği sırada, âhirete iman imdada yetişir. 
Mezar gibi dar zamanını, geçmiş ve gele-
cek zamanları içine alan pek geniş bir za-
mana çevirir ve dünya kadar, belki ezel-
den ebede kadar bir daire-i vücut gösterir. 

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki sonsuz hayat 

biçare: çaresiz 
cihet: taraf, yön 
daire-i vücut: var-
lık dairesi 

ebed: sonu olma-
yan, sonsuzluk 

ezel: başlangıcı ol-
mayan, sonsuzluk

hamiyet: din gibi 

mukaddes değer-
leri ve aile ve va-
tanı koruma duy-
gusu ve gayreti 

ihlâs: içtenlik, sa-
mimiyet; ibadet 
ve davranışlarda 
sadece Allah’ın rı-
zasını gözetme 

insaniyet: insanlık 
kemâlât: faziletler, 
iyilikler, mükem-

mel özellikler 
mikyas: ölçü 
muhabbet: sevgi 
muvaffak olmak: 
başarılı olmak 

nisbet: oran, ölçü 
sadâkat: bağlılık, 
doğruluk  

seciye: huy, ka-
rakter 

ulvî: yüce, yüksek 
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Babasını dâr-ı saadette ve âlem-i ervahta 
dahi pederlik münasebetiyle ve kardeşini 
tâ ebede kadar uhuvvetini düşünmesiyle 
ve karısını Cennette dahi en güzel bir refi-
ka-i hayatı olduğunu bilmesi haysiyetiyle 
sever, hürmet eder, merhamet eder, yar-
dım eder. Ve o büyük ve geniş daire-i ha-
yatta ve vücuttaki münasebetler için olan 
ehemmiyetli hizmetleri, dünyanın kıymet-
siz işlerine ve cüz’î garazlarına ve menfaat-
lerine âlet etmez. Ciddi sadakate ve sami-
mi ihlâsa muvaffak olarak, kemâlâtı ve 
hasletleri, o nisbette, derecesine göre yük-
selmeye başlar, insaniyeti teâli eder. Hayat 

âlem-i ervah: ruh-
lar âlemi  

cüz’î: ferdî, az, kü-
çük 

daire-i hayat: ha-
yat dairesi 

dâr-ı saadet ve 
ebediyet: son-
suzluk ve mutlu-
luk yeri 

ebed: sonu olma-
yan, sonsuzluk 

ehemmiyetli: 
önemli 

garaz: kötü kasıt 
haslet: huy, özel-
lik, karakter 

haysiyetiyle: özel-
liğiyle 

ihlâs: içtenlik, sa-
mimiyet; ibadet 
ve davranışlarda 
sadece Allah’ın rı-
zasını gözetme 

kemâlât: faziletler, 
iyilikler, mükem-
mel özellikler 

menfaat: fayda, 

yarar 
muvaffak olmak: 
başarılı olmak 

münasebet: bağ-
lantı, ilişki 

nisbet: oran, ölçü 
refika-i hayat: ha-
yat arkadaşı, eş 

sadâkat: bağlılık, 
doğruluk  

teâli etmek: yücel-
mek, yükselmek 

uhuvvet: kardeşlik 
vücut: varlık 
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lezzetinde serçe kuşuna yetişmeyen o in-
san, bütün hayvanat üstünde, kâinatın en 
müntehap ve bahtiyar bir misafiri ve Sa-
hib-i Kâinatın en mahbup ve makbul bir 
abdi olmasıdır. Bu netice dahi Risale-i 
Nur’da hüccetlerle izahına iktifaen kısa ke-
sildi. 

Dördüncü bir faidesi ki, insanın ha-
yat-ı içtimaiyesine bakıyor: 

Risale-i Nur’dan Dokuzuncu Şuâda be-
yan edilen o neticenin bir hülâsası şudur:  

Nev-i insanın dörtten birini teşkil eden 
çocuklar, âhiret imanıyla insanca yaşaya-
bilirler ve insaniyetin istidatlarını taşıyabi-
lirler. Yoksa, elîm endişeler içinde, kendini 

abd: kul 
âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki sonsuz hayat 

bahtiyar: talihli, 
mutlu 

beyan etmek: 
açıklamak 

elîm: acıklı, üzücü 
hayat-ı içtimaiye: 
sosyal hayat 

hayvanat: hay-
vanlar 

hüccet: güçlü delil 
hülâsa: öz, özet 
iktifaen: yetinerek 
istidat: kàbiliyet, 
yetenek 

izah: açıklama 
kâinat: evren, ya-
ratılan herşey 

mahbup: sevgili 

makbul: kabul gö-
ren, geçerli 

müntehap: seçil-
miş  

nev-i insan: in-
sanlar, insanlık 

Sahib-i Kâinat: ev-
renin ve herşeyin 
sahibi olan Allah 

teşkil etmek: mey-
dana getirmek 
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uyutturmak ve unutturmak için çocukça 
oyuncaklarıyla, haylâz bir hayatla yaşaya-
cak. Çünkü, her vakit etrafında onun gibi 
çocukların ölmesiyle onun nazik dimağın-
da ve ileride uzun arzuları taşıyan zayıf 
kalbinde ve mukavemetsiz ruhunda öyle 
bir tesir yapar ki, hayatı ve aklı o biçareye  
âlet-i azap ve işkence edeceği zamanda, 
âhiret imanının dersiyle, görmemek için 
oyuncaklar altında onlardan saklandığı o 
endişeler yerinde, bir sevinç ve genişlik 
hissederek der: 

“Bu kardeşim veya arkadaşım öldü, 
Cennetin bir kuşu oldu. Bizden daha iyi 
keyf eder, gezer. Ve validem öldü, fakat 
rahmet-i İlâhiyeye gitti, yine beni Cennette 
kucağına alıp sevecek ve ben de o şefkatli 
anneciğimi göreceğim” diye insaniyete lâ-
yık bir tarzda yaşayabilir. 

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki sonsuz hayat 

âlet-i azap: azap 
âleti, sıkıntı veren 
unsur 

biçare: çaresiz 
dimağ: akıl, bilinç, 
beyin 

mukavemetsiz: 
karşı konulmaz, 
direnilmez 

rahmet-i İlâhiye: 
Allah’ın rahmeti 
şefkat: acıma, 
merhamet 

tesir: etki 
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Hem insanın bir rub’unu teşkil eden ihti-
yarlar, yakında hayatlarının sönmesine ve 
toprağa girmelerine ve güzel ve sevimli 
dünyalarının kapanmasına karşı tesellîyi, 
ancak ve ancak âhiret imanında bulabilir-
ler. Yoksa o merhametli muhterem baba-
lar ve fedakâr şefkatli analar, öyle bir vâ-
veylâ-yı ruhî ve bir dağdağa-i kalbî çeke-
ceklerdi ki, dünya onlara meyusâne bir 
zindan ve hayat işkenceli bir azap olurdu. 
Fakat âhiret imanı onlara der: 

“Merak etmeyiniz. Sizin ebedî bir gençli-
ğiniz var, gelecek ve parlak bir hayat ve ni-
hayetsiz bir ömür sizi bekliyor. Ve zâyi etti-
ğiniz evlât ve akrabalarınızla sevinçlerle 
görüşeceksiniz. Ve ettiğiniz bütün iyilikleri-
niz muhafaza edilmiş; mükâfatlarını göre-

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki sonsuz hayat 

dağdağa-i kalbî: 
kalp sıkıntısı, hu-
zursuzluğu 

ebedî: sonsuz, so-
nu olmayan 

meyusâne: ümit-

sizce 
muhafaza etmek: 
korumak 

muhterem: hür-
mete lâyık, saygı-
değer 

mükâfat: ödül 
nihayetsiz: sınır-
sız, sonsuz 

rub’: dörtte bir 
şefkat: acıma, 
merhamet 

teşkil etmek: yap-
mak, meydana 
getirmek 

vaveylâ-i ruhî: ru-
hun feryadı 

zayi: ziyan, kayıp 
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ceksiniz” diye, iman-ı âhiret onlara öyle 
bir tesellî ve inşirah verir ki; her birinin yüz 
ihtiyarlık birden başlarına toplansa onları 
meyus etmez. 

Nev-i insanın üçten birisini teşkil eden 
gençler, hevesatları galeyanda, hissiyata 
mağlûp, cüretkâr akıllarını her vakit başına 
almayan o gençler, âhiret imanını kaybet-
seler ve Cehennem azabını tahattur etmez-
lerse, hayat-ı içtimaiyede, ehl-i namusun 
malı ve ırzı ve zayıf ve ihtiyarların rahatı ve 
haysiyeti tehlikede kalır. Bazı, bir dakika 
lezzeti için bir mes’ut hanenin saadetini 
mahveder ve bu gibi, hapiste dört beş se-
ne azap çeker, canavar bir hayvan hük-
müne geçer. Eğer iman-ı âhiret onun im-

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki sonsuz hayat 

cüretkâr: cesur, 
atılgan 

ehl-i namus: na-
musuna düşkün 
olanlar 

galeyan: coşup 
taşma, azgınlık 

hane: ev 
hayat-ı içtimaiye: 
sosyal hayat 

haysiyet: şeref, 
onur, itibar 

hevesat: heves ve 
arzular 

hissiyat: duygular, 
hisler 

ırz: şan ve şeref, 
nâmus 

iman-ı âhiret: âhi-
rete iman  

imdad: yardım 
inşirah: ferahla-
ma, rahatlık, hu-

zur 
mağlûp: yenilen 
mes’ut: mutlu 
meyus: ümitsiz 
nev-i insan: in-
sanlar, insanlık 

saadet: mutluluk, 
huzur 

tahattur etmek: 
hatıra getirmek 

teşkil etmek: yap-
mak, meydana 
getirmek 
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dadına gelse, çabuk aklını başına alır. 
“Gerçi hükümet hafiyeleri beni görmüyor-
lar ve ben onlardan saklanabilirim. Fakat  
Cehennem gibi bir zindanı bulunan bir 
Padişah-ı Zülcelâlin melâikeleri beni görü-
yorlar ve fenalıklarımı kaydediyorlar. Ben 
başıboş değilim ve vazifedar bir yolcuyum. 
Ben de onlar gibi ihtiyar ve zayıf olaca-
ğım” diye, birden, zulmen tecavüz etmek 
istediği adamlara karşı bir şefkat, bir hür-
met hissetmeye başlar. Bu mânânın dahi 
Risale-i Nur’da burhanlarıyla izahına ikti-
faen kısa kesiyoruz. 

Hem nev-i beşerin ehemmiyetli bir kıs-
mı, hastalar ve mazlumlar ve bizim gibi 
musibetzedeler ve fakirler ve ağır ceza alan 
mahpuslar, eğer iman-ı âhiret onların im-

burhan: sağlam 
ve sarsılmaz delil 

ehemmiyetli: 
önemli 

fenalık: kötülük 
hafiye: gizli çalı-
şan  

iktifaen: yetinerek 
iman-ı âhiret: âhi-
rete iman  

imdad: yardım 
izah: açıklama 
mahpus: hapse-
dilmiş, mahkum 

mazlum: zulme 
uğramış, suçsuz 

melâike: melekler 
musibetzede: fe-
lâkete uğrayan 

nev-i beşer: in-

sanlar, insan türü 
Padişah-ı Zülce-
lâl: sonsuz haş-
met ve yücelik 
sahibi Padişah, 
Allah 

tecavüz etmek: 
saldırmak, sataş-
mak 

vazifedar: görevli 
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dadına yetişmezse, her vakit hastalığın ih-
tarıyla gözü önüne gelen ölüm ve intika-
mını alamadığı ve namusunu elinden kur-
taramadığı zâlimin mağrurâne ihaneti ve 
büyük musibetlerde boşu boşuna malını, 
evlâdını kaybetmekle gelen elîm meyusi-
yeti ve bir-iki dakika veya bir iki saat keyif  
yüzünden beş on sene böyle bir hapis aza-
bını çekmekten gelen kederli sıkıntı, elbet-
te o biçarelere dünyayı zindan ve hayatı 
bir işkenceli azaba çevirir. Eğer âhirete 
iman imdatlarına yetişse, birden onlar ne-
fes alırlar; sıkıntıları, meyusiyetleri ve endi-
şeleri ve intikam hiddetleri, derece-i imanı-
na göre kısmen ve bazan tamamen zâil 
olur. 

Hattâ diyebilirim ki, benim ve bir kısım 
kardeşlerimin bu sebepsiz hapsimizde ve 
dehşetli musibetimizde, eğer iman-ı âhiret 

biçare: çaresiz 
derece-i iman: 
iman derecesi 

elîm: acıklı, üzücü 
ihtar: hatırlatma, 
uyarıp ikaz etme 

iman-ı âhiret: âhi-
rete iman  

imdad: yardım 
mağrurâne: gurur-
lu bir şekilde 

meyusiyet: ümit-

sizlik 
musibet: belâ, 
dert, felâket 

zâil olmak: geçip 
gitmek, yok olmak 
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yardım etmeseydi, bir gün dayanmak, 
ölüm kadar tesir edip bizi hayattan istifa 
etmeye sevk edecekti. Fakat hadsiz şükür  
olsun, benim canım kadar sevdiğim pek 
çok kardeşlerimin bu musibetten gelen 
elemlerini de çektiğim ve gözüm kadar 
sevdiğim binler Risale-i Nur risaleleri ve 
benim yaldızlı ve süslü ve çok kıymettar ki-
taplarımın ziyaları ve ağlamalarından tees-
süflerini çektiğim ve eskiden beri az bir 
ihaneti ve tahakkümü kaldıramadığım hal-
de; sizi kasemle temin ederim ki, iman-ı 
bil’âhiret nuru ve kuvveti bana öyle bir sa-
bır ve tahammül ve tesellî ve metanet, bel-
ki mücahidâne, kârlı bir imtihan dersinde 
daha büyük mükâfatı kazanmak için bir 
şevk verdi ki, ben bu risalenin başında de-

elem: acı, keder 
hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

iman-ı bil’âhiret: 
“âhiret gününe 
iman” 

kasem: yemin 
kıymettar: kıymet-

li, değerli 
metanet: sağlam-
lık, kararlılık 

musibet: belâ, 
dert, felâket 

mücahidâne: ci-
had edercesine 

mükâfat: ödül 

tahakküm: baskı, 
zorbalık 

tahammül: dayan-
ma, katlanma 

teessüf: eseflen-
me, üzülme 

ziya: ışık 
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diğim gibi, kendimi medrese-i Yusufiye 
ünvanına lâyık bir güzel ve hayırlı medre-
sede biliyorum. Arasıra gelen hastalıklar 
ve ihtiyarlıktan neş’et eden titizlikler olma-
saydı, mükemmel ve rahat-ı kalb ile ders-
lerime daha ziyade çalışacaktım. Her ne 
ise, bu makam münasebetiyle saded harici 
girdi; kusura bakılmasın. 

Hem her insanın küçük bir dünyası, bel-
ki küçük bir cenneti dahi kendi hanesidir. 
Eğer iman-ı âhiret o hanenin saadetinde 
hükmetmezse, o aile efradı, herbiri şefkat 
ve muhabbet ve alâkadarlığı derecesinde 
elîm endişeler ve azaplar çeker. O cenneti, 
cehenneme döner veyahut muvakkat eğ-
lenceler ve sefahetlerle aklını tenvim edip 

alâkadarlık: ilgili 
olma 

efrad: fertler, bi-
reyler 

elîm: acıklı, üzücü 
hane: ev 
iman-ı âhiret: âhi-
rete iman  

medrese-i Yusufi-
ye: Hz. Yusuf’un 
(a.s.) hapiste kal-
masına benzetile-

rek, iman ve 
Kur’ân hizmetin-
den dolayı tutuk-
lananların hapse-
dildiği yer mânâ-
sında hapishane-
ye verilen ad 

muhabbet: sevgi 
muvakkat: geçici 
neş’et etmek: çık-
mak, yetişmek 

rahat-ı kalb: kalp 

rahatlığı 
saadet: mutluluk 
saded: asıl mev-
zu, konu  

sefahet: gayrı 
meşru zevk ve 
eğlenceye düş-
künlük 

tenvim etmek: 
uyutmak, uyuştur-
mak 

ziyade: çok, fazla 
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uyutur. Devekuşu gibi avcıyı görür, kaça-
mıyor, uçamıyor. Başını kuma sokar, tâ 
görünmesin. Başını gaflete sokar, tâ ölüm 
ve zevâl ve firak onu görmesin. Divanece,  
muvakkat iptal-i his nev’inden bir çare bu-
lur. Çünkü, meselâ valide, ruhunu feda et-
tiği evlâdını daima tehlikelere mâruz gör-
dükçe titrer. Ve pederini ve kardeşini eksik 
olmayan belâlardan kurtaramayan evlât-
lar, daim bir keder, bir korkaklık hisseder. 
Buna kıyasen, bu dağdağalı, kararsız ha-
yat-ı dünyeviyede, o mes’ut zannedilen 
aile hayatı çok cihetlerle saadetini kaybe-
der. Ve kısacık bir hayattaki münasebet ve 
karâbet dahi, hakiki sadakati ve samimî 
ihlâsı ve garazsız bir hizmeti ve muhabbeti 

cihet: taraf, yön 
dağdağalı: karı-
şık, sıkıntılı, gü-
rültülü 

divanece: akılsız-
ca, delice 

firak: ayrılık 
gaflet: âhirete, Al-
lah’ın emir ve ya-
saklarına duyar-
sız davranma hâ-
li, umursamazlık 

garaz: kötü kasıt, 

art niyet 
hakiki: gerçek 
hayat-ı dünyevi-
ye: dünya hayatı 

ihlâs: içtenlik, sa-
mimiyet; ibadet 
ve davranışlarda 
sadece Allah’ın rı-
zasını gözetme 

iptal-i his: hisleri 
uyuşturma, duy-
guları vazifelerini 
yapamaz hâle ge-

tirme 
karâbet: yakınlık 
kıyasen: kıyas 
ederek, karşılaştı-
rarak 

muhabbet: sevgi 
muvakkat: geçici 
münasebet: ilgi, 
bağlantı 

nev’î: tür 
saadet: mutluluk 
zevâl: geçip gitme, 
yok olma 
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vermez. Ahlâk o nisbette küçülür, belki su-
kut eder. 

Eğer âhirete iman o haneye girse, birden 
ışıklandıracak. Ortalarındaki münasebet ve 
şefkat ve karâbet ve muhabbet, kısacık bir 
zaman ölçüsüyle değil, belki dâr-ı âhirette, 
saadet-i ebediyede dahi o münasebetlerin 
devamı ölçüsüyle samimî hürmet eder, se-
ver, şefkat eder, sadakat eder, kusurlarına 
bakmaz gibi ahlâk yükseklenir. Hakikî in-
saniyet saadeti o hanede başlar inkişafa. 

Bu mânâ dahi hüccetlerle Risale-i 
Nur’da beyanına binaen kısa kesildi. 

Hem herbir şehir kendi ahalisine geniş 
bir hanedir. Eğer iman-ı âhiret o büyük 
aile efradında hükmetmezse, güzel ahlâkın 

beyan: açıklama 
binaen: -dayana-
rak 

dâr-ı âhiret: öteki 
dünya, âhiret yur-
du 

efrad: fertler, bi-
reyler 

hakiki: gerçek 
hane: ev 

hüccet: güçlü delil 
iman-ı âhiret: âhi-
rete iman  

inkişaf: açığa çık-
ma, ortaya çıkma 

insaniyet: insanlık 
karâbet: yakınlık 
muhabbet: sevgi 
münasebet: ilgi, 
bağlantı 

nisbet: kıyas, ölçü 
saadet: mutluluk 
saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk 

sadâkat: bağlılık, 
doğruluk  

sukut etmek: düş-
mek, alçalmak 
şefkat: acıma, 
merhamet 
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esasları olan ihlâs, samimiyet, fazilet, ha-
miyet, fedakârlık, rıza-yı İlâhî, sevab-ı uh-
revî yerine garaz, menfaat, sahtekârlık, 
hodgâmlık, tasannu, riya, rüşvet, aldatmak 
gibi haller meydan alır. Zâhirî âsâyiş ve in-
saniyet altında anarşistlik ve vahşet mânâ-
ları hükmeder; o hayat-ı şehriye zehirlenir. 
Çocuklar haylâzlığa, gençler sarhoşluğa, 
kavîler zulme, ihtiyarlar ağlamaya başlar-
lar. 

Buna kıyasen, memleket dahi bir hane-
dir ve vatan dahi bir millî ailenin hanesi-
dir. Eğer iman-ı âhiret bu geniş hanelerde 

anarşistlik: kural 
tanımama, her 
türlü düzen ve 
otoriteye karşı 
çıkma 

âsâyiş: huzur, em-
niyet 

fazilet: değer ve 
üstünlük 

garaz: kötü kasıt, 
art niyet 

hamiyet: din gibi 
mukaddes değer-
leri ve aile ve va-
tanı koruma duy-
gusu ve gayreti 

hane: ev 

hayat-ı şehriye: 
şehir hayatı 

hodgâmlık: ben-
cillik 

ihlâs: içtenlik, sa-
mimiyet; ibadet 
ve davranışlarda 
sadece Allah’ın rı-
zasını gözetme 

iman-ı âhiret: âhi-
rete iman  

insaniyet: insanlık 
kavî: güçlü, kuv-
vetli 

kıyasen: kıyas 
ederek, karşılaştı-
rarak 

menfaat: fayda, 
çıkar 

rızâ-yı İlâhî: Al-
lah’ın rızası 

riya: gösteriş 
samimiyet: içten-
lik 

sevab-ı uhrevî: 
âhiret sevabı 

tasannu: yapma-
cık hareket, zorla 
birşeyi daha iyi 
göstermeye çalış-
ma 

vahşet: ürküntü, 
korku 

zâhirî: görünürde 
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hükmetse, birden samimî hürmet ve ciddî 
merhamet ve rüşvetsiz muhabbet ve mua-
venet ve hilesiz hizmet ve muaşeret ve ri-
yâsız ihsan ve fazilet ve enâniyetsiz büyük-
lük ve meziyet o hayatta inkişafa başlarlar. 

Çocuklara der: “Cennet var, haylazlığı 
bırak.” Kur’ân dersiyle temkin verir. 

Gençlere der: “Cehennem var, sarhoşlu-
ğu bırak.” Aklı başlarına getirir. 

Zâlime der: “Şiddetli azap var, tokat yi-
yeceksin.” Adalete başını eğdirir. 
İhtiyarlara der: “Senin elinden çıkmış 

bütün saadetlerinden çok yüksek ve daimî 
bir uhrevî saadet ve taze, bâki bir gençlik 
seni bekliyorlar. Onları kazanmaya çalış.” 
Ağlamasını gülmeye çevirir. 

Bunlara kıyasen, cüz’î ve küllî herbir tai-

bâki: devamlı, ka-
lıcı 

cüz’î: ferdî, az, kü-
çük 

enaniyetsiz: ken-
dini beğenmeme, 
gurursuz 

fazilet: değer ve 
üstünlük 

ihsan: bağış, ik-
ram 

inkişaf: açığa çık-
ma, ortaya çıkma 

küllî: büyük, ge-
niş, kapsamlı, tür 

meziyet: üstün 
özellik 

muaşeret: birlikte 

yaşayıp iyi geçin-
me, görgü 

muavenet: yardım 
riya: gösteriş 
riyâsız: gösterişsiz 
saadet: mutluluk 
temkin: ağırbaşlı-
lık, ölçülü heraket 

uhrevî: âhirete ait 
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fede hüsn-ü tesirini gösterir, ışıklandırır. 
Nev-i beşerin hayat-ı içtimaiyesiyle alâka-
dar olan içtimaiyyun ve ahlâkıyyûnların 
kulakları çınlasın! İşte, iman-ı âhiretin bin-
ler faidelerinden, işaret ettiğimiz beş altı 
nümunelerine sairleri kıyas edilse, kat’î an-
laşılır ki, iki cihanın ve iki hayatın medar-ı 
saadeti yalnız imandır. 

Risale-i Nur’da, Yirmi Sekizinci Sözde ve 
başka risalelerinde, haşrin cismaniyeti ci-
hetinde gelen zayıf şüphelere kuvvetli ce-
vaplarına iktifaen burada yalnız bir kısa 
işaretle deriz ki: 

Esmâ-i İlâhiyenin en cemiyetli âyinesi 
cismâniyettedir. Ve hilkat-i kâinattaki ma-

ahlâkiyyun: ahlâk 
bilimciler 

alâkadar: alâkalı, 
ilgili 

cemiyetli: kap-
samlı, geniş 

cihan: dünya 
cihet: taraf, yön 
cismaniyet: be-
denle, maddî vü-
cutla ilgili oluş 

esmâ-i İlâhiye: 
Cenab-ı Allah’ın 
isimleri 

haşrin cismaniye-

ti: insanların öl-
dükten sonra tek-
rar diriltilip Allah‘-
ın huzurunda top-
lanmasının hem 
beden, hem de 
ruh itibariyle ol-
ması 

hayat-ı içtimaiye: 
sosyal hayat 

hilkat-i kâinat: 
kâinatın, evrenin 
yaratılışı 

hüsn-ü tesir: iyi, 
güzel tesir 

içtimaiyyun: sos-
yologlar 

iktifaen: yetinerek 
iman-ı âhiret: âhi-
rete iman  

kat’î: kesin bir şe-
kilde 

medar-ı saadet: 
mutluluk, huzur 
kaynağı, vesilesi 

nev-i beşer: in-
sanlar, insanlık 

sair: diğer, başka 
taife: grup, toplu-
luk 
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kàsıd-ı İlâhiyenin en zengini ve faal merke-
zi cismaniyettedir. Ve ihsanat-ı Rabbâniye-
nin en çok çeşitleri ve rengârenkleri cisma-
niyettedir. Ve beşerin ihtiyacat dilleriyle 
Hâlıkına karşı dualarının ve teşekküratının 
en kesretli tohumları yine cismaniyettedir. 
Mâneviyat ve ruhâniyat âlemlerinin en 
mütenevvi çekirdekleri yine cismaniyette-
dir. 

Bunlara kıyasen, yüzer küllî hakikatler 
cismaniyette temerküz ettiğinden, Hâlık-ı 
Hakîm, zemin yüzünde cismaniyeti çoğalt-
mak ve mezkûr hakikatlere mazhar eyle-

beşer: insan 
cismaniyet: be-
denle, maddî vü-
cutla ilgili oluş 

faal: çalışkan, ha-
reketli 

hakikat: doğru, 
gerçek 

Hâlık: her şeyi ya-
ratan Allah 

Hâlık-ı Hakîm: 
herşeyi hikmetle, 
belirli gayelere 
yönelik olarak, 
mânâlı, faydalı ve 
tam yerli yerinde 

yaratan Allah 
ihsânât-ı Rabbâ-
niye: Allah’ın lü-
tuf ve bağışları 

ihtiyacat: ihtiyaç-
lar 

kesretli: çok sayı-
da 

küllî: büyük, ge-
niş, kapsamlı, tür 

makàsıd-ı İlâhiye: 
Allah’ın gözettiği 
yüce maksatlar, 
gayeler 

mâneviyat: mâne-
vî âleme ait olan 

şeyler 
mazhar eylemek: 
eriştirmek, ayna 
yapmak 

mezkûr: anılan, 
sözü geçen 

mütenevvi: çeşitli 
ruhâniyat âlemle-
ri: ruhlar âlemi 

temerküz etmek: 
odaklaşmak, top-
lanmak 

teşekkürat: teşek-
kürler 

zemin: yer 
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mek için, öyle sür’atli ve dehşetli bir faali-
yetle kàfile kàfile arkasına mevcudata vü-
cut giydirir, o meşhere gönderir. Sonra 
onları terhis eder, başkalarını gönderir. 
Mütemadiyen kâinat fabrikasını işlettirir. 
Cismanî mahsulâtı dokuyup, zemini âhire-
te ve Cennete bir fidanlık bahçesi hükmü-
ne getirir. Hattâ insanın cismânî midesini 
memnun etmek için o midenin hâl diliyle 
bekàsına dair duasını kemâl-i ehemmiyetle  
dinleyip kabul ederek fiilen cevap vermek 
için, hadsiz ve hesapsız ve yüz binler tarz-
larda ve binler çeşit çeşit lezzetlerde gayet 
san’atlı taamları ve gayet kıymetli nimetleri 
cismaniyete ihzar etmek, bedahetle ve şek-

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki sonsuz hayat 

bedâhet: ap açık-
lık 

bekà: kalıcılık, de-
vamlılık 

cismanî: maddi 
vücuda sahip  

cismaniyet: be-
denle, maddî vü-
cutla ilgili oluş 

dehşetli: korkunç, 

ürkütücü 
hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

ihzar etmek: ha-
zırlamak 

kàfile: grup, toplu-
luk 

kemâl-i ehemmi-
yet: tam ve mü-
kemmel bir önem 

mahsulat: ürünler 
meşher: sergi 
mevcudat: varlık-

lar 
mütemadiyen: sü-
rekli olarak 
şeksiz: kuşkusuz, 
şüphesiz 

taam: gıda, yiye-
cek 

terhis etmek: gö-
reve son vermek 

vücut giydirmek: 
var etmek, bir be-
dene sokmak 

zemin: yer 
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siz gösterir ki, dâr-ı âhirette Cennetin en 
çok ve en mütenevvi lezzetleri cismanîdir. 
Ve saadet-i ebediyenin en ehemmiyetli ve 
herkesin istediği ve ünsiyet ettiği nimetleri 
cismanîdir. 

Acaba hiçbir cihet-i ihtimali ve imkânı 
var mı ki, bu âdi midenin hal diliyle bekà 
duasını kabul edip nihayetsiz mu’cizatlı 
maddî taamlarla onu minnettar ederek, 
her vakit tesadüfsüz, kastî olarak fiilen ce-
vap veren bir Kadîr-i Rahîm, bir Alîm-i Ke-
rîm, kâinatın en ehemmiyetli neticesi ve 
arzın halifesi ve o Hâlıkın güzidesi ve pe-

âdi: basit, normal 
Alîm-i Kerîm: son-
suz cömertlik ve 
ikram sahibi ve 
her şeyi hakkıyla 
bilen, ilmi herşeyi 
kuşatan Allah 

arz: dünya 
bekà: kalıcılık, de-
vamlılık 

cihet-i ihtimal: ih-
timal yönü 

cismanî: maddi 
vücuda sahip  

dâr-ı âhiret: öteki 
dünya, âhiret yurdu 

ehemmiyet: önem 

güzide: seçilmiş, 
seçkin 

Hâlık: her şeyi ya-
ratan Allah 

halife: yeryüzünde 
Allah namına ha-
reket eden insan 

Kadîr-i Rahîm: 
gücü herşeye ye-
ten, rahmetinin 
çok özel tecellîleri 
olan ve sonsuz 
şefkat ve merha-
met sahibi Allah 

kastî: bilerek ve 
isteyerek yapma 

minnettar etmek: 

nimetlendirmek, 
borçlu kılmak 

mu’cizât: mu’cize-
ler; bir benzerini 
yapma konusun-
da başkalarını 
âciz bırakan ola-
ğanüstü şeyler 

mütenevvi: çeşit 
çeşit 

nihayetsiz: sınır-
sız, sonsuz 

saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk 

taam: gıda, yiyecek 
ünsiyet etmek: 
alışmak  
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restişkârı olan nev-i insanın insaniyet mi-
de-i kübrâsı ile küllî ve yüksek ve daima 
arzu ettiği ve ünsiyet ettiği ve fıtraten iste-
diği cismanî lezzetleri, dâr-ı bekàda veril-
mesine dair hadsiz umumî duaları kabul 
olmasın ve haşr-i cismânî ile fiilen cevap 
verilmesin, onu ebedî minnettar etmesin?  
Adeta sineğin sesini işitsin, gök gürültüsü-
nü işitmesin! Ve âdi bir neferin kemâl-i 
ehemmiyetle techizatına baksın; orduya 
hiç bakmasın, ehemmiyet vermesin! Bu 
yüz derece muhal ve bâtıldır. 

Evet, 1  ۪�َو ۪·َc�َْb ا َ®ا·َÁ َÊْهِ اÁ َ «َbَ²ُْ�سُ و ْ�َÊْطمفمُذُّ ا  
——————————— 
1 “Orada canların çekeceği, gözlerin zevk alacağı herşey 

vardır.” Zuhruf Sûresi, 43:71. 

âdi: basit, normal
bâtıl: doğru olma-
yan, yalan, yanlış 

cismanî: maddi 
vücuda sahip  

dâr-ı bekà: de-
vamlı ve kalıcı 
olan yer, âhiret 

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

haşr-i cismanî: in-
sanların öldükten 

sonra âhirette di-
riltilip Allah‘ın hu-
zurunda toplan-
masının hem be-
den, hem de ruh 
itibariyle olması 

insaniyet: insanlık 
kemâl-i ehemmi-
yet: tam ve mü-
kemmel bir önem 

küllî: büyük, ge-
niş, kapsamlı; tür 

mide-i kübrâ: bü-
yük mide 

minnettar etmek: 
nimetlendirmek, 
borçlu kılmak 

muhal: imkansız 
nefer: asker, er 
nev-i insan: in-
sanlar, insanlık 

perestişkâr: ta-
pan, ibadet eden 

techizat: donanım 
umumî: genel, 
herkese ait 

ünsiyet etmek: 
alışmak  
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âyetinin sarahat-i kat’iyesiyle, insan, en zi-
yade ünsiyet ettiği ve dünyada nümunesi-
ni tatmış olduğu cismanî lezzetleri Cennete 
lâyık bir tarzda görecek, tadacak. Ve lisan, 
göz ve kulak gibi âzâların ettikleri hâlis şü-
kürler ve hususî ibadetlerin mükâfatları, o 
uzuvlara mahsus cismânî lezzetler ile veri-
lecektir. Kur’ân-ı Mucizü’l-Beyan, o derece 
cismanî lezzetleri sarih bir surette beyan 
eder ki, başka te’villerle mânâ-yı zâhirîyi 
kabul etmemek imkân haricindedir. 
İşte, iman-ı âhiretin meyveleri ve netice-

leri gösteriyorlar ki, nasıl ki âzâ-yı insanî-
den midenin hakikati ve ihtiyacatı, taamla-

âzâ: azalar, organ-
lar 

âzâ-yı insanî: in-
sanın azaları, or-
ganları 

beyan etmek: 
açıklamak 

cismanî: maddi 
vücuda sahip  

hakikat: gerçek 
yapı, mahiyet 

hâlis: içten, katık-
sız, samimi 

hususî: özel 

ihtiyacat: ihtiyaç-
lar 

iman-ı âhiret: âhi-
rete iman  

Kur’ân-ı Mu’cizü’l-
Beyan: açıklama-
larıyla ve anlatı-
mıyla benzerini 
yapmakta akılları 
âciz bırakan, mu’-
cize olan Kur’ân 

mânâ-i zâhirî: gö-
rünürdeki mânâ 

mükâfat: ödül 

nümune: örnek, 
misal 

sarahat-i kat’iye: 
kesin açık mânâ 

sarih: açık 
suret: biçim, şekil 
taam: gıda, yiye-
cek 

te’vil: yorum 
uzuv: organ 
ünsiyet etmek: 
alışmak  

ziyade: çok, fazla 
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rın vücuduna kat’î delâlet eder; öyle de, 
insanın hakikati ve kemâlâtı ve fıtrî ihtiya-
catı ve ebedî arzuları ve iman-ı âhiretin 
mezkûr netice ve faidelerini isteyen haki-
katleri ve istidatları daha kat’î olarak âhi-
rete ve Cennete ve cismanî bâki lezzetlere  
delâlet ve tahakkuklarına şehadet ettiği gi-
bi, bu kâinatın hakikat-i kemâlâtı ve mâni-
dar tekvînî âyâtı ve insaniyetin mezkûr ha-
kikatlerle alâkadar bütün hakikatleri, dâr-ı 
âhiretin vücuduna ve tahakkukuna ve haş-
rin gelmesine ve Cennet ve Cehennemin 
açılmasına delâlet ve şehadet ettiklerini, 

alâkadar: alakalı, 
ilgili 

bâki: devamlı, ka-
lıcı 

cismanî: maddi 
vücuda sahip  

dâr-ı âhiret: âhiret 
yurdu 

delâlet: delil olma, 
işaret etme 

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

fıtrî: doğal, yaratı-
lıştan gelen 

hakikat: gerçek 
yapı, mahiyet 

hakikat-i kemâlât: 

mükemmelliklerin 
esası, gerçeği 

haşr: insanların öl-
dükten sonra âhi-
rette diriltilip mu-
hakeme için Al-
lah‘ın huzurunda 
toplanması 

ihtiyacat: ihtiyaç-
lar 

iman-ı âhiret: âhi-
rete iman  

insaniyet: insanlık 
istidat: kàbiliyet, 
yetenek 

kat’î: kesin bir şe-
kilde 

kemâlât: faziletler, 
iyilikler, mükem-
mel özellikler 

mânidar: anlamlı 
mezkûr: anılan, 
sözü geçen 
şehadet: şahitlik, 
tanıklık 

tahakkuk: gerçek-
leşme 

tekvînî âyât: ya-
ratmaya, var et-
meye dâir âyetler, 
deliller 

vücud: varlık, var 
oluş 
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Risale-i Nur eczaları ve bilhassa Onuncu 
ve Yirmi Sekizinci (iki makamı), Yirmi Do-
kuzuncu Sözler ve Dokuzuncu Şuâ ve Mü-
nacât risaleleri hüccetlerle, parlak ve şüp-
he bırakmaz bir tarzda ispat etmişler. On-
lara havale ederek bu uzun kıssayı kısa ke-
siyoruz. 

Cehenneme dair beyanat-ı Kur’âniye o 
kadar vâzıh ve zâhirdir ki, başka izahata 
ihtiyaç bırakmamış. Yalnız bir iki zayıf şüp-
heyi izale edecek iki üç nükteyi, tafsilini Ri-
sale-i Nur’a havale edip gayet kısa bir hü-
lâsasını beyan edeceğiz. 

Birinci Nükte 

Cehennem fikri, geçmiş iman meyveleri-
nin lezzetlerini korkusuyla kaçırmıyor. 

beyan etmek: 
açıklamak 

beyanat-ı Kur’âni-
ye: Kur’ân’ın 
açıklamaları 

bilhassa: özellikle 
ecza: kısımlar, 
parçalar 

havale etmek: 
göndermek 

hüccet: delil 
hülâsa: özet 
izahat: açıklama-
lar 

izale etmek: gi-
dermek, ortadan 
kaldırmak 

kıssa: ibretli hikâye 
münâcât: Allah’a 
yalvarış, dua 

nükte: ince anlam-
lı söz 

risale: mektup; Ri-
sale-i Nur Külliya-
tı’ndan her bir bö-
lüm 

tafsil: ayrıntı 
vazıh: açık, âşikâr 
zâhir: açık, görü-
nen 
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Çünkü, hadsiz rahmet-i Rabbâniye, o kor-
kan adama der: “Bana gel, tevbe kapısıyla 
gir. Tâ Cehennemin vücudu, değil korkut-
mak, belki sana Cennetin lezzetlerini tam 
bildirsin ve senin ve hukuklarına tecavüz 
edilen hadsiz mahlûkatın intikamlarını al-
sın, sizi keyiflendirsin.” 

Eğer sen dalâlette boğulup çıkamıyor-
san, yine Cehennemin vücudu bin derece 
idam-ı ebedîden hayırlıdır ve kâfirlere de 
bir nevi merhamettir. Çünkü insan, hattâ 
yavrulu hayvanat dahi, akrabasının ve ev-
lâdının ve ahbabının lezzetleriyle ve saa-
detleriyle lezzetlenir, bir cihette mes’ut 
olur. Şu halde, sen ey mülhid, dalâletin iti-
bariyle ya idam-ı ebedî ile ademe düşe-

ahbab: dostlar, 
sevilenler 

adem: yokluk, 
hiçlik 

cihet: şekil, yön 
dalâlet: hak yol-
dan ayrılma, sap-
kınlık 

hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

hayvanat: hay-
vanlar 

idam-ı ebedî: diril-
memek üzere 
sonsuz yok oluş 

mahlukât: yaratık-
lar 

mes’ut: mutlu 
mülhid: dinsiz 
nevi: tür 
rahmet-i Rabbâ-
niye: herbir varlı-
ğa yaratılış gaye-
lerine ulaşmaları 

için muhtaç oldu-
ğu şeyleri veren, 
onları terbiye edip 
idaresi ve ege-
menliği altında 
bulunduran Al-
lah’ın sonsuz 
merhamet ve rah-
meti 

saadet: mutluluk 
vücud: varlık, var 
oluş 
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ceksin veya Cehenneme gireceksin. Şerr-i 
mahz olan adem ise, senin bütün sevdikle-
rin ve saadetleriyle memnun ve bir derece 
mes’ut olduğun umum akraba ve asıl ve 
neslin, seninle beraber idam olmasından, 
binler derece Cehennemden ziyade senin 
ruhunu ve kalbini ve mahiyet-i insaniyeni  
yandırır. Çünkü Cehennem olmazsa Cen-
net de olmaz. Herşey senin küfrünle ade-
me düşer. Eğer sen Cehenneme girsen, 
vücut dairesinde kalsan, senin sevdiklerin 
ve akrabaların ya Cennette mes’ut veya 
vücut dairelerinde bir cihette merhametle-
re mazhar olurlar. Demek, herhalde Ce-
hennemin vücûduna taraftar olmak sana 
lâzımdır. Cehennem aleyhinde bulunmak 
ademe taraftar olmaktır ki, hadsiz dostları-
nın saadetlerinin hiç olmasına taraftarlıktır. 

Evet, Cehennem ise, hayr-ı mahz olan 

adem: yokluk, hiçlik 
cihet: şekil, yön 
hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

hayr-ı mahz: mut-
lak hayır, hayrın 
tâ kendisi 

mahiyet-i insani-
ye: insanın niteli-
ği, iç yüzü 

mazhar olmak: 
erişmek, nail ol-
mak  

mes’ut: mutlu 

saadet: mutluluk 
şerr-i mahz: mut-
lak kötülük, kötü-
lüğün ta kendisi 

vücud: varlık, var 
oluş 

ziyade: çok, fazla 
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daire-i vücudun Hâkim-i Zülcelâlinin hakî-
mâne ve âdilâne bir hapishane vazifesini 
gören dehşetli ve celâlli bir mevcut ülkesi-
dir. Hapishane vazifesini de görmekle be-
raber, başka pek çok vazifeleri var. Ve pek 
çok hikmetleri ve âlem-i bekàya ait hiz-
metleri var. Ve zebâni gibi pek çok zîhaya-
tın celâldarâne meskenleridir. 

İkinci Nükte 

Cehennemin vücudu ve şiddetli azabı, 
hadsiz rahmete ve hakiki adalete ve israf-
sız, mizanlı hikmete zıddiyeti yoktur. Belki 

âdilâne: adaletli 
bir şekilde 

âlem-i bekà: de-
vamlı ve kalıcı 
olan âhiret âlemi 

celâl: büyüklük, 
azamet ve haş-
met 

celâldarâne: haş-
metlice, heybetli 
ve görkemli bir 
şekilde 

daire-i vücut: var-
lık dairesi 

dehşetli: korkunç, 
ürkütücü 

hadsiz: sayısız, 

sınırsız 
hakîmâne: hik-
metli bir şekilde 

Hakîm-i Zülcelâl: 
sonsuz yücelik ve 
haşmet sahibi 
olan ve herşeyi 
hikmetle yapan 
Allah 

hikmet: fayda, ga-
ye; herşeyin belirli 
gayelere yönelik 
olarak, mânâlı, 
faydalı ve tam 
yerli yerinde ol-
ması 

mesken: ev, mekân

mevcut: var 
mizanlı: ölçülü, 
dengeli 

nükte: ince anlam-
lı söz 

rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 

vücud: varlık, var 
oluş 

zebâni: cehen-
nemlikleri Cehen-
neme atmakla va-
zifeli melekler 

zıddiyet: zıtlık, 
karşıtlık 

zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 
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rahmet ve adalet ve hikmet, onun vücudu-
nu isterler. Çünkü, nasıl bin mâsumların 
hukukunu çiğneyen bir zâlimi cezalandır-
mak ve yüz mazlum hayvanları parçalayan 
bir canavarı öldürmek, adalet içinde maz-
lumlara bin rahmettir. Ve o zâlimi affet-
mek ve canavarı serbest bırakmak, birtek 
yolsuz merhamete mukàbil, yüzer biçarele-
re yüzer merhametsizliktir. 

Aynen öyle de, Cehennem hapsine gi-
renlerden olan kâfir-i mutlak, küfrüyle 
hem esmâ-i İlâhiyenin hukukuna inkâr ile 
tecavüz, hem o esmâya şehadet eden 
mevcudatın şehadetlerini tekzip ile hukuk-
larına tecavüz ve mahlûkatın o esmâya 
karşı tesbihkârâne yüksek vazifelerini inkâr 

biçare: çaresiz 
esmâ: isimler 
esmâ-i İlâhiye: Al-
lah’ın isimleri 

hikmet: fayda, ga-
ye; herşeyin belirli 
gayelere yönelik 
olarak, mânâlı, 
faydalı ve tam 
yerli yerinde ol-
ması 

kâfir-i mutlak: hiç-
bir dinî değere 
inanmayan inkâr-
cı 

mahlukât: yaratıl-
mışlar 

mazlum: zulme 
uğramış, suçsuz 

mevcudat: varlık-
lar 

mukàbil: karşılık 
rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 
şehadet: şahitlik, 
tanıklık 

tekzip: yalanlama 
tesbihkârâne: tes-
bih ederek 

vücud: varlık, var 
oluş 
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etmekle hukuklarına tecavüz ve kâinatın 
gaye-i hilkati ve bir sebeb-i vücudu ve be-
kàsı olan tezâhür-ü rububiyet-i İlâhiyeye 
karşı ubûdiyetlerle mukabelelerini ve âyi-
nedarlıklarını tekzip ile hukukuna bir nevi  
tecavüz ettiği haysiyetiyle öyle azîm bir ci-
nayet, bir zulümdür ki, affa kàbiliyeti kal-

maz, 1  َُْ�رÀ ََْْ�ِ�رُ أنÀÊَ َ ٰÃِّه۪ ہئەإِنَّ ا\ ..  âyetinin teh-

didine müstehak olur. Onu Cehenneme 
atmamak, bir yersiz merhamete mukàbil, 
hukuklarına taarruz edilen hadsiz dâvâcıla-
ra hadsiz merhametsizlikler olur. İşte o dâ-
vâcılar Cehennemin vücudunu istedikleri 
——————————— 
1 “Muhakkak ki Allah, Kendisine ortak koşulmasını affet-

mez.” Nisâ Sûresi, 4:48. 

âyinedarlık: ayna-
lık, yansıtma 

azîm: büyük 
gaye-i hilkat: ya-
ratılış gayesi 

hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

haysiyetiyle: itiba-
riyle, özelliğiyle 

kàbiliyet: kabul 
edilebilirlik 

mukabele: karşılık 
mukàbil: karşılık 

müstehak: lâyık, 
hak etmiş 

nevi: tür 
sebeb-i vücud ve 
bekà: varlık ve 
varlığın kalıcılık 
sebebi 

taarruz etmek: 
saldırmak 

tekzip: yalanlama 
tezâhür-ü rububi-
yet-i İlâhiye: Al-
lah’ın herbir varlı-

ğa yaratılış gaye-
lerine ulaşmaları 
için muhtaç oldu-
ğu şeyleri verme-
sinin, onları terbi-
ye edip idaresi ve 
egemenliği altında 
bulundurmasının 
açıkça görülmesi 

ubûdiyet: Allah’a 
kulluk 

vücud: varlık, var 
oluş 
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gibi, izzet-i celâl ve azamet-i kemâl dahi 
kat’î isterler. 

Evet, nasıl bir serseri âsi ve raiyete teca-
vüz eden bir adam, oranın izzetli hâkimine 
dese, “Beni hapse atamazsın ve yapamaz-
sın” diye izzetine dokunsa, elbette o şehir-
de hapis olmasa da o edepsiz için bir ha-
pis yapacak, onu içine atacak. Aynen öyle 
de, kâfir-i mutlak, küfrüyle izzet-i celâline 
şiddetle dokunuyor. Ve azamet-i kudretine 
inkâr ile dokunduruyor. Ve kemâl-i rubu-
biyetine tecavüzüyle ilişiyor. Elbette Ce-
hennemin pek çok vazifeler için pek çok 
esbab-ı mucibesi ve vücudunun hikmetleri 
olmasa da, öyle kâfirler için bir Cehenne-

âsi: isyan eden 
azamet-i kemâl: 
kusursuzluk ve 
mükemmelliğin 
büyüklüğü 

azamet-i kudret: 
güç ve iktidarın 
büyüklüğü, yüceli-
ği 

esbab-ı mucibe: 
gerektirici sebep-
ler 

hâkim: idâreci, yö-

netici 
hikmet: fayda, ga-
ye; herşeyin belirli 
gayelere yönelik 
olarak, mânâlı, 
faydalı ve tam 
yerli yerinde ol-
ması 

izzet: itibar, mağ-
lubiyeti kabul et-
meyen bir yücelik 

izzet-i celâl: haş-
met, azamet ve 

yüceliğin izzeti  
kâfir-i mutlak: hiç-
bir dinî değere 
inanmayan inkâr-
cı 

kemâl-i rububi-
yet: Allah’ın var-
lıkları terbiye ve 
idare edişindeki 
mükemmellik 

raiyet: halk, tabi 
olanlar 
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mi halk etmek ve onları içine atmak, o iz-
zet ve celâlin şe’nidir. 

Hem mahiyet-i küfür dahi Cehennemi 
bildirir. Evet, nasıl ki imanın mahiyeti eğer 
tecessüm etse, lezzetleriyle bir cennet-i hu-
susiye şekline girebilir ve Cennetten bu 
noktadan gizli haber verir. Aynen öyle de, 
Risale-i Nur’da delilleriyle ispat ve baştaki 
meselelerde dahi işaret edilmiş ki, küfrün 
ve bilhassa küfr-ü mutlakın ve nifakın ve 
irtidadın öyle karanlıklı ve dehşetli elemleri 
ve mânevî azapları var, eğer tecessüm et-
se, o mürted adama bir hususî cehennem 
olur ve büyük Cehennemden bu cihette 
gizli haber verir. Ve bu fidanlık dünya 

bilhassa: özellikle 
celâl: büyüklük, 
haşmet 

cennet-i hususi-
ye: özel cennet 

cihet: taraf, yön 
dehşetli: korkunç, 
ürkütücü 

elem: acı, keder 
halk etmek: yarat-
mak 

irtidad: dinden 
dönme, İslâm di-

nini terk ederek 
başka bir dini 
seçme 

izzet: itibar, mağ-
lubiyeti kabul et-
meyen bir yücelik 

küfr-ü mutlak: 
tam bir küfür, in-
kâr ve dinsizlik  

mahiyet: esas, ni-
telik, özellik 

mahiyet-i küfür: 

küfrün iç yüzü, 
esası 

mürted: dinden çı-
kan 

nifak: münafıklık, 
ikiyüzlülük 
şe’n: bir şeyin ge-
reği 

tecessüm etmek: 
cisimleşmek, 
maddi yapı ka-
zanmak 
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mezraasındaki hakikatçikler âhirette süm-
büller vermesi noktasında bu zehirli çekir-
dek, o zakkum ağacına işaret eder, “Ben 
onun bir mâyesiyim,” der. “Ve beni kal-
binde taşıyan bedbaht için o zakkum ağa-
cının bir hususi nümunesi, benim meyvem 
olur.” 

Madem küfür hadsiz hukuka bir tecavüz-
dür; elbette hadsiz bir cinayettir. Öyle ise 
hadsiz bir azaba müstehak eder. Madem 
bir dakika katl, on beş sene cezada (sekiz 
milyona yakın dakikada) hapis azabını 
çekmesini adalet-i beşeriye kabul edip 
maslahata ve hukuk-u âmmeye muvafık 
görür. Elbette bir küfür bin katl kadar ol-
ması cihetiyle, bir dakika küfr-ü mutlak, 
sekiz milyara yakın dakikalarda azap çek-

adalet-i beşeriye: 
insanlığın adaleti 

bedbaht: kötü 
bahtlı, talihsiz 

cihet: taraf, yön 
hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

hakikat: doğru, 
gerçek 

hukuk-u âmme: 

kamusal haklar, 
umumun hukuku 

hususi: özel 
katl: öldürme 
küfr-ü mutlak: 
tam bir küfür, in-
kâr ve dinsizlik  

maslahat: fayda, 
gaye 

mâye: maya, asıl, 

esas 
mezra: tarla 
muvafık: uygun 
müstehak: hak et-
miş, lâyık 

nümune: örnek, 
misal 

zakkum: Cehen-
nemde bir ağacın 
ismi 
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mesi, o kanun-u adalete muvafık geliyor. 
Bir sene ömrünü o küfürde geçiren, iki (2) 
trilyon sekiz yüz seksen (880) milyara ya-
kın dakikada azaba müstehak ve 

أَ\دَاÁًَ·ا Àنَ �۪  rَاªدِ۪  1 sırrına mazhar olur.  

Her ne ise... Kur’ân-ı Hakîmin Cennet 
ve Cehennem hakkındaki mu’cizâne iza-
hatı ve Kur’ân’ın tefsiri ve ondan gelen Ri-
sale-i Nur’un Cennet ve Cehennemin vü-
cutlarına dair hüccetleri, daha başka beya-
na ihtiyaç bırakmamışlar. 

ٰ̄  fiتخ کۓوcَÀَََ�ّ§َرُو َ�ّªقِ ا«ْrَگۇوَا َÊْرْضِ رَ\³ََّا َ®ا  وَا
 تن2  ا³ّªَارِ گۓذَا \اoَ]ْ~ُ Ëً�َِا²كََ َ�ِ£³َا َ�ذَاrَ»َْ£تَ ¶ٰ 

——————————— 
1 “Onlar orada ebedî olarak kalıcıdırlar.” Nisâ Sûresi, 4:169. 
2 “Göklerin ve yerin yaratılışını tefekkür ederler. ‘Bu kâinatı 

boş yere yaratmadın, ey Rabbimiz,’ derler. ‘Seni bütün 
noksanlardan tenzih ederiz. Sen de bizi Cehennem ateşi-
nin azâbından koru.” Âl-i İmran Sûresi, 3:191. 

beyan: açıklama 
hüccet: güçlü delil 
izahat: açıklamalar 
kanun-u adalet: 
adalet kanunu 

Kur’ân-ı Hakim: 
her âyet ve sûre-

sinde sayısız hik-
met ve faydalar 
bulunan Kur’ân 

mazhar olmak: 
erişmek, nail ol-
mak  

mu’cizâne: mu’ci-

zeli bir şekilde 
muvafık: uygun 
müstehak: hak et-
miş, lâyık 

tefsir: açıklama, 
yorum 

vücut: varlık 



Meyve Risalesi’nden  241 

 کۓا اِنَّ َ�ذَا\ََ·ا ېئە ۀَـ jََ·³َّ گۓرَ\³ََّا اْ�رِفْ ³ّ�ََا َ�ذَا
ا وَُ®َ£ا®اًگۆ ا²ََِّ·ا َ~ٓاءَ تنَ�رَا®اً   تنc�ْ®ُ  1ََ£رًّ

gibi pek çok âyetlerin ve başta Resul-i Ek-
rem (a.s.m.) ve umum peygamberler ve 
ehl-i hakikatın, her vakit dualarında en zi-
yade,  

³َا ِ®نَ ا³ّªَارِ ..اjَِر²ْاَ ِ®نَ ا³ّªَارِ  ّkَِ² .. َ³�ّْ«ِrَ  ِ³َّارªا ِ®نَ ا  ve 

vahiy ve şuhuda binaen onlarca kat’iyet 
kesb eden “Cehennemden bizi hıfz eyle” 
demeleri gösteriyor ki, nev-i beşerin en 
büyük meselesi Cehennemden kurtulmak-
tır. Ve kâinatın pek çok ehemmiyetli ve 
——————————— 
1 “Cehennem azâbını bizden uzaklaştır. Onun azâbı dâimî 

bir helâktır. Gerçekten de orası ne kötü bir durak, ne kötü 
bir konaktır!” Furkan Sûresi, 25:64-65. 

binaen: -dayana-
rak 

ehl-i hakikat: hak 
ve doğruluk üzere 
olan kimseler 

hıfz eylemek: ko-
rumak 

kâinat: evren, 
yaratılan herşey 

kat’iyet: kesinlik 

kesb etmek: 
kazanmak 

nev-i beşer: 
insanlar, insanlık 

Resul-i Ekrem: 
Allah’ın en şerefli 
ve değerli elçisi 
olan Hz. Muham-
med (a.s.m.) 
şuhud: kalp 

gözüyle görme 
umum: bütün 
vahiy: Cenab-ı 
Hak tarafından 
Cebrail (a.s.) 
vasıtası ile 
peygamberlere 
gelen bilgi 

ziyade: çok, fazla 
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muazzam ve dehşetli bir hakikati Cehen-
nemdir ki, bir kısım o ehl-i şuhud ve keşif ve 
tahkik onu müşahede eder. Ve bir kısmı te-
reşşuhatını ve gölgelerini görür, dehşetinden 
feryat ederler, “Bizi ondan kurtar” derler. 

Evet, bu kâinatta hayır-şer, lezzet-elem, 
ziya-zulmet, hararet-bürudet, güzellik-çir-
kinlik, hidayet-dalâlet birbirine karşı gel-
mesi ve içine girmesi, pek büyük bir hik-
met içindir. Çünkü şer olmazsa hayır bilin-
mez. Elem olmazsa lezzet anlaşılmaz. Zul-
metsiz ziya, ehemmiyeti olmaz. Soğukla, 

bürudet: soğuk-
luk 

dalâlet: hak yol-
dan ayrılma, sap-
kınlık 

dehşet: korku, ür-
küntü 

ehl-i şuhud ve 
keşf ve tahkik: 
maneviyat âlem-
lerinde iman haki-
katlerini Allah’ın 
lütuf ve ihsanıyla 
gözleme yetene-
ğine sahip, haki-
katleri delilleriyle 
bilen veli zâtlar 

feryat etmek: ba-
ğırıp çağırmak 

hararet: ısı, sıcak-
lık 

hayır: iyilik 
hidayet: doğru ve 
hak yol 

hikmet: fayda, ga-
ye; herşeyin belirli 
gayelere yönelik 
olarak, mânâlı, 
faydalı ve tam 
yerli yerinde yara-
tılması 

kâinat: evren, ya-
ratılan herşey 

lezzet-elem: tatlı-
acı 

muazzam: aza-
metli, çok büyük 

müşahede etmek: 
görmek, gözlem-
lemek 

nev-i beşer: in-
sanlar, insanlık 
şer: kötülük, fena-
lık 

tereşşuhat: sızın-
tılar, izler 

ziya: ışık, aydın-
lık 

zulmet: karanlık 
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hararetin dereceleri tahakkuk eder. Çirkin-
likle, hüsnün tek bir hakikati, bin hakikat 
ve binler çeşit hüsün mertebeleri vücut bu-
lur. Cehennemsiz, Cennetin pek çok lez-
zetleri gizli kalır. Bunlara kıyasen, herşey, 
bir cihette zıddıyla bilinebilir. Ve birtek ha-
kikatı, sümbül verip çok hakikatler olur. 

Madem bu karışık mevcudat dâr-ı fâni-
den dâr-ı bekàya akıp gidiyor. Elbette, na-
sıl ki hayır, lezzet, ışık, güzellik, iman gibi 
şeyler Cennete akar; öyle de, şer, elem, 
karanlık, çirkinlik, küfür gibi zararlı madde-
ler Cehenneme yağar. Ve bu mütemadi-
yen çalkanan kâinatın selleri o iki havza 
girer, durur. 

Kerametli Yirmi Dokuzuncu Sözün âhi-

cihet: taraf, yön 
dâr-ı bekà: de-
vamlı ve kalıcı 
olan âhiret yurdu 

dar-ı fâni: gelip 
geçici yer, dünya 

hakikat: doğru, 
gerçek 

hararet: ısı, sıcak-
lık 

hayır: iyilik 
hüsn: güzellik 
kâinat: evren, ya-
ratılan herşey 

keramet: Allah’ın 
bir ikramı olarak 
sevgili kullarında 
görünen olağa-
nüstü hâl 

mevcudat: varlık-

lar 
mütemadiyen: sü-
rekli olarak 
şer: kötülük, fena-
lık 

tahakkuk etmek: 
gerçekleşmek 

vücut bulmak: var 
olmak 
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rindeki remizli nüktelerine havale ederek 
kısa kesiyoruz. 

Ey bu medrese-i Yusufiyede benim ders 
arkadaşlarım!  

Bu dehşetli haps-i ebedîden kurtulmanın 
kolayı, çaresi, bu dünyevî hapsimizden is-
tifade ederek, elimiz mecburiyetle yetişme-
yen çok günahlardan kurtulduğumuzla be-
raber, eski günahlardan tevbe edip farzla-
rımızı edâ ederek herbir saat bu hapisteki 
ömrümüzü bir gün ibadet hükmüne getir-
mekle o ebedî hapisten necatımız ve o nu-
ranî cennete girmemiz için en iyi bir fırsat-
tır. Bu fırsatı kaçırırsak, dünyamız ağladığı 
gibi âhiretimiz dahi ağlayacak 

âhir: son 
dünyevî: dünya-
ya ait, dünya ile 
ilgili 

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

edâ etmek: yerine 
getirmek 

istifade etmek: 
faydalanmak, ya-
rarlanmak 

haps-i ebedî: son-

suz bir hapis, Ce-
hennem 

havale etmek: 
göndermek 

mecburiyet: zo-
runluluk 

medrese-i Yusufi-
ye: Hz. Yusuf’un 
(a.s.) hapiste kal-
masına benzetile-
rek, iman ve 

Kur’ân hizmetin-
den dolayı tutuk-
lananların hapse-
dildiği yer mânâ-
sında hapishane 

necat: kurtuluş 
nuranî: nurlu, ay-
dınlık 

nükte: ince anlam-
lı söz 

remizli: işaretli 
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1  ٰÊْا وَاÁَ²ْ  .rِ  tokadını yiyeceğizرَةَ rَِ�رَ اªدُّ

Bu makam yazıldığı zaman Kurban Bay-
ramı geldi. 

Allahu ekber, Allahu ekber, Allahu ek-
ber’lerle nev-i beşerin beşten birisine, üç 
yüz milyon insanlara birden Allahu ekber 
dedirmesi; koca küre-i arz, büyüklüğü nis-
betinde o Allahu ekber kelime-i kudsiyesi-
ni semâvâttaki seyyarat arkadaşlarına işit-
tiriyor gibi, yirmi binden ziyade hacıların 
Arafat’ta ve iydde beraber birden Allahu 
ekber demeleri, Resul-i Ekrem Aleyhissalâ-
tü Vesselâmın bin üç yüz sene evvel âl ve 
sahabeleriyle söylediği ve emrettiği Allahu 
——————————— 
1 “O dünyada da, âhirette de ziyana uğramıştır.” Hac Sûre-

si, 22:11. 
âl: soy, aile 
Aleyhissalâtü 
Vesselâm: Al-
lah’ın salât ve se-
lâmı onun üzerine 
olsun 

Allahu ekber: “Al-
lah en büyüktür” 

iyd: bayram 
kelime-i kudsiye: 
kutsal söz 

küre-i arz: yerkü-
re, dünya 

nev-i beşer: in-
sanlar, insanlık 

nisbetinde: ölçü-
sünde 

Resul-i Ekrem: 
Allah’ın en şerefli 
ve değerli elçisi 
olan Hz. Muham-
med (a.s.m.) 

sahâbe: Hz. Pey-
gamber’i (a.s.m.) 
dünya gözüyle 
gören ve onun 
yolundan giden 
Müslümanlar 

semavat: gökler 
seyyarat: geze-
genler, gök cisim-
leri 
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ekber kelâmının bir nevi aks-i sadâsı ola-
rak, rububiyet-i İlâhiyenin Rabbü’l-Arz ve 
Rabbü’l-Âlemîn azamet-i ünvanıyla küllî 
tecellisine karşı geniş ve küllî bir ubûdiyet-
le bir mukabeledir diye tahayyül ve his ve 
kanaat ettim. 

Sonra, acaba bu kelâm-ı kudsînin bizim 
meselemizle dahi münasebeti var mı diye 
tahattur ettim. Birden hatıra geldi ki: 

Başta bu kelâm olarak sâir bâkiyat-ı sali-
hat ünvanını taşıyan Lâ ilâhe illâllah, ve’l-
hamdü lillâh ve Sübhanallah gibi şêairden 

aks-i sadâ: yankı 
Allahu ekber: “Al-
lah en büyüktür” 

azamet-i ünvan: 
ünvanın büyüklü-
ğü 

bâkiyât-ı sâlihat: 
ebedî âlemde se-
vap olarak bâki 
kalan kutsal söz-
ler, dine uygun iyi 
ve yararlı işler 

kelâm: ifade, söz 
kelâm-ı kudsî: 
kutsal kelâm, söz 

küllî: büyük, kap-
samlı, geniş tür 

Lâ ilâhe illâllah: 
“Allah’tan başka 

ilâh yoktur”
mukabele: karşılık 
nevi: tür 
Rabbü’l-Âlemîn: 
âlemlerin Rabbi 
olan Allah  

Rabbü’l-Arz: dün-
yanın Rabbi olan 
Allah 

rububiyet-i İlâhi-
ye: Allah’ın herbir 
varlığa yaratılış 
gayelerine ulaş-
maları için muh-
taç olduğu şeyleri 
vermesi, onları 
terbiye edip idare-
si ve egemenliği 
altında bulundur-

ması 
Sübhânallah: “Al-
lah her türlü ek-
siklikten sonsuz 
derecede yücedir” 

tahattur etmek: 
hatırlamak 

tahayyül: hayal 
etme 

tecellî: yansıma, 
görünme 

ubûdiyet: Allah’a 
kulluk 

ve’lhamdü lillâh: 
“ezelden ebede 
her türlü hamd ve 
övgü, şükür ve 
minnet Allah’a 
mahsustur” 
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çok kelâmlar cüz’î ve küllî, meselemizi ih-
tar ve tahakkukuna işaret ederler. 

Meselâ; Allahu ekber’in bir vech-i mânâ-
sı Cenâb-ı Hakkın kudreti ve ilmi herşeyin 
fevkinde büyüktür; hiçbir şey daire-i ilmin-
den çıkamaz, tasarruf-u kudretinden kaça-
maz ve kurtulamaz. Ve korktuğumuz en 
büyük şeylerden daha büyüktür. Demek 
haşri getirmekten ve bizi ademden kurtar-
maktan ve saadet-i ebediyeyi vermekten 
daha büyüktür. Her acip ve tavr-ı aklın 
haricindeki herşeyden daha büyüktür ki,  

1 -âyeti  ³َْ�سٍ وَاnِدَةٍ  َ®ا rَْ»ُ£ُ§مْ وg�َْ\ Êََُُ§مْ إÊَِّ ېئە
——————————— 
1 “Sizin yaratılmanız da, diriltilmeniz de, sadece tek bir kişi-

nin yaratılıp diriltilmesi gibidir.” Lokman Sûresi, 31:28. 
acip: hayret verici, 
şaşırtıcı 

adem: hiçlik, yokluk 
Allahu ekber: “Al-
lah en büyüktür” 

Cenâb-ı Hak: 
Hakkın ta kendisi 
olan sonsuz şeref 
ve yücelik sahibi 
Allah 

cüz’î: ferdî, az, kü-
çük 

daire-i ilim: ilim 
dairesi 

fevkinde: üstünde
haşr: insanların öl-
dükten sonra âhi-
rette diriltilip mu-
hakeme için Al-
lah‘ın huzurunda 
toplanması 

ihtar: hatırlatma, 
uyarı 

kelâm: ifade, söz 
kudret: Allah’ın bü-
tün varlığı kuşatan 
güç ve iktidarı 

küllî: büyük, kap-

samlı, geniş tür 
saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk 

tahakkuk: gerçek-
leşme 

tasarruf-u kudret: 
Allah’ın sonsuz 
kudretinin tasar-
rufu 

tavr-ı akl: akıl öl-
çüsü, çizgisi 

vech-i mânâ: mâ-
nâ ve anlamları-
nın bir yönü 
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nin sarahat-i kat’iyesiyle, nev’i beşerin haşri 
ve neşri, birtek nefsin icadı kadar o kudrete 
kolay gelir. Bu mânâ itibarıyledir ki, darb-ı 
mesel hükmünde büyük musibetlere ve bü-
yük maksatlara karşı, herkes “Allah büyük-
tür, Allah büyüktür” der, kendine tesellî ve 
kuvvet ve nokta-i istinat yapar. 

Evet, nasıl ki Dokuzuncu Sözde, bu keli-
me iki arkadaşıyla bütün ibâdâtın fihristesi 
olan namazın çekirdekleri ve hülâsaları ve 
içinde ve tesbihatında tekrar ile namazın 
mânâsını takviye için Sübhânallah, El-
hamdü lillâh, Allahu ekber üç muazzam 

Allahu ekber: “Al-
lah en büyüktür” 

darb-ı mesel: 
meşhur söz, ata-
sözü 

Elhamdü lillâh: 
“ezelden ebede 
her türlü hamd ve 
övgü, şükür ve 
minnet Allah’a 
mahsustur” 

fihriste: içindeki-
ler, içerik 

haşir ve neşir: öl-
dükten sonra âhi-
rette diriltilerek 
muhakeme için 
Allah’ın huzurun-

da toplanma ve 
tekrar dağılıp ya-
yılma 

hülâsa: kısaca, 
özet 

ibâdât: ibadetler 
icad: var etme, vü-
cuda getirme 

itibarıyle: özelli-
ğiyle 

kudret: Allah’ın 
bütün varlığı ku-
şatan güç ve ikti-
darı 

musibet: belâ, 
dert, felâket 

nefs: can, hayat, 
kişinin kendisi 

nev’i beşer: insan 
türü, insanlık 

nokta-i istinad: 
dayanak noktası 

sarahat-i kat’iye: 
tam bir açıklıkla 
mânâ ifade etme-
si 

Sübhânallah: “Al-
lah her türlü ek-
siklikten sonsuz 
derecede yücedir” 

tesbihat: tesbih-
ler; Allah’ı her tür-
lü kusurdan yüce 
tutarak şanına lâ-
yık ifadelerle an-
ma 
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hakikatlere ve insanın kâinatta gördüğü 
medar-ı hayret, medar-ı şükran ve medar-ı  
azamet ve kibriyâ, acip ve güzel ve büyük, 
pek çok fevkalâde şeylerden aldığı hayret 
ve lezzet ve heybetten neş’et eden sualleri-
ne pek kuvvetli cevap verdiği gibi, On Al-
tıncı Sözün âhirinde izah edilen şu: Nasıl 
bir nefer, bayramda bir müşir ile beraber 
huzur-u padişaha girer; sair vakitte, zabiti-
nin makamıyla onu tanır. Aynen öyle de, 
her adam hacda bir derece velîler gibi Ce-
nâb-ı Hakkı Rabbû’l-Arz ve Rabbû’l-Âle-
mîn ünvanı ile tanımaya başlar. Ve o kibri-
ya mertebeleri kalbine açıldıkça, ruhunu 

acip: hayret verici, 
şaşırtıcı 

âhir: son 
Cenâb-ı Hak: 
Hakkın ta kendisi 
olan şeref ve yü-
celik sahibi Allah 

fevkalâde: ola-
ğanüstü 

huzur-u padişah: 
padişahın huzuru 

izah: açıklama 
kâinat: evren, ya-
ratılan herşey 

kibriyâ: yücelik, 
büyüklük 

medar-ı azamet 
ve kibriya: haş-
met, yücelik ve 
büyüklük sebebi, 
kaynağı 

medar-ı hayret: 
hayret sebebi 

medar-ı şükran: 
teşekkür sebebi 

muazzam: aza-
metli, çok büyük 

müşir: mareşal 
nefer: asker, er 
neş’et etmek: çık-
mak, yetişmek 

Rabbû’l-Arz: dün-
yanın Rabbi olan 
Allah 

Rabbü’l-Âlemîn: 
bütün âlemlerin 
Rabbi olan Allah 

sair: diğer, başka 
veli: Allah dostu 
zabit: subay 
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istilâ eden mükerrer ve hararetli hayret su-
allerine yine Allahu ekber tekrarıyla umu-
muna cevap verdiği misillü, On Üçüncü 
Lemanın âhirinde izahı bulunan ki, şey-
tanların en ehemmiyetli desiselerini kö-
küyle kesip cevab-ı kat’î veren yine Allahu  
ekber olduğu gibi, bizim âhiret hakkındaki 
suâlimize de kısa fakat kuvvetli cevap ver-
diği misillü, Elhamdû lillâh cümlesi dahi 
haşri ihtar edip ister. Bize der: “Mânâm 
âhiretsiz olmaz. Çünkü, ezelden ebede ka-
dar her kimden ve her kime karşı bütün 
hamd ve şükür ona mahsustur, ifade etti-
ğimden, bütün nimetlerin başı ve nimetleri 
hakikî nimet yapan ve bütün zîşuuru ade-
min hadsiz musibetlerinden kurtaran, yal-

adem: hiçlik, yokluk 
âhir: son 
âhiret: öteki dünya
Allahu ekber: “Al-
lah en büyüktür” 

cevab-ı kat’i: şüp-
he bırakmayacak 
kesin cevap 

desise: hile, aldat-
ma 

ebed: sonu olma-
yan, sonsuzluk 

Elhamdü lillâh: 
“ezelden ebede 
her türlü hamd ve 
övgü, şükür ve 
minnet Allah’a 
mahsustur” 

ezel: başlangıcı ol-
mayan, sonsuzluk

haşr: yeniden diri-
liş; insanların öl-
dükten sonra âhi-
rette diriltilip mu-

hakeme için Al-
lah‘ın huzurunda 
toplanması 

ihtar: hatırlatma 
izah: açıklama 
misillü: gibi 
mükerrer: tekrar 
tekrar, defalarca 

nimet: iyilik, ihsan 
umum: bütün 
zîşuur: şuur sahi-
bi, bilinçli 
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nız saadet-i ebediye olabilir ve benim o 
küllî mânâma mukabele eder.” 

Evet, her mü’min, namazlardan sonra, 
hergün hiç olmazsa yüz elliden ziyade El-
hamdü lillâh, Elhamdü lillâh şer’an demesi 
ve mânâsı da, ezelden ebede kadar bir 
hadsiz geniş hamd ve şükrü ifade etmesi, 
ancak ve ancak saadet-i ebediyenin ve 
Cennetin peşin bir fiyatı ve muaccel bir 
bahasıdır. Ve dünyanın kısa ve fâni elem-
lerle âlûde olan nimetlerine münhasır ol-
maz ve mahsus değil; ve onlara da, ebedî 
nimetlere vesile olmaları cihetiyle bakar, 
şükreder. Sübhânallah kelime-i kudsiyesi 

âlûde: bulaşık, ka-
rışık 

baha: değer, kıy-
met, fiyat 

cihetiyle: yönüyle 
ebed: sonu olma-
yan, sonsuzluk  

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

elem: acı, keder 
Elhamdü lillâh: 
“ezelden ebede 
her türlü hamd ve 
övgü Allah’a mah-
sustur” 

ezel: başlangıcı ol-
mayan, sonsuzluk

fâni: geçici, ölümlü
hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

hamd: övgü ve şü-
kür 

kelime-i kudsiye: 
kutsal kelime 

küllî: büyük, kap-
samlı 

muaccel: peşin 
mukabele etmek: 
karşılık vermek 

münhasır: ait, 

mahsus, sadece 
ona bağlı 

nimet: iyilik, ihsan 
saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk 

Sübhânallah: “Al-
lah her türlü ek-
siklikten sonsuz 
derecede yücedir” 
şer’an: şeriata gö-
re 
şükr: teşekkür, öv-
gü 

ziyade: çok, fazla 



252  Taziye Risalesi 

ise, Cenâb-ı Hakkı şerikten, kusurdan, 
noksaniyetten, zulümden, aczden, merha-
metsizlikten, ihtiyaçtan ve aldatmaktan ve 
kemâl ve cemâl ve celâline muhalif olan 
bütün kusurattan takdis ve tenzih etmek 
mânâsıyla, saadet-i ebediyeyi ve celâl ve 
cemâl ve kemâl-i saltanatının haşmetine 
medar olan dâr-ı âhireti ve ondaki Cenneti  
ihtar edip delâlet ve işaret eder. Yoksa, sâ-
bıkan ispat edildiği gibi, saadet-i ebediye 
olmazsa, hem saltanatı, hem kemâli, hem 
celâl, hem cemâl, hem rahmeti, kusur ve 
noksan lekeleriyle lekedar olurlar. 

acz: acizlik, güç-
süzlük 

celâl: haşmet, gör-
kem 

cemâl: güzellik 
Cenâb-ı Hak: 
Hakkın tâ kendisi 
olan, sonsuz şe-
ref sahibi Allah 

dâr-ı âhiret: öteki 
dünya, âhiret yur-
du 

delâlet: işaret et-
me, delil olma 

haşmet: büyüklük, 
yücelik 

ihtar etmek: hatır-
latmak 

kemâl: kusursuz-
luk, mükemmellik 

kemâl-i saltanat: 
saltanatın mü-
kemmelliği, ku-
sursuzluğu 

kusurat: kusurlar, 
eksiklikler 

lekedar: lekeli 
medar olmak: da-
yanak olmak, se-
bep olmak 

muhalif: aykırı, zıt 

noksaniyet: nok-
sanlık, eksiklik 

rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 

saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk 

sâbıkan: bundan 
önce 
şerik: ortak 
takdis ve tenzih 
etmek: Allah’ın 
her türlü eksiklik 
ve çirkinlikten yü-
ce olduğunu ilân 
etmek 
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İşte bu üç kudsî kelimeler gibi, Bismillâh 
ve Lâ ilâhe illâllah ve sâir kelimat-ı müba-
reke, herbiri erkân-ı imaniyenin birer çe-
kirdeği ve bu zamanda keşfedilen et hülâ-
sası ve şeker hülâsası gibi, hem erkân-ı 
imaniyenin, hem Kur’ân hakikatlarının hü-
lâsaları ve bu üçü namazın çekirdekleri ol-
dukları gibi, Kur’ân’ın dahi çekirdekleri ve 
parlak bir kısım sûrelerin başlarında pırlan-
ta gibi görünmeleri ve çok sünûhatı tesbi-
hatta başlayan Risale-i Nur’un dahi hakiki 
madenleri ve esasları ve hakikatlerinin çe-
kirdekleridirler. Ve velâyet-i Ahmediye ve 
ubudiyet-i Muhammediye Aleyhissalâtü 

Bismillâh: Allah’ın 
adıyla 

erkân-ı imaniye: 
imanın esasları, 
şartları 

hakikat: doğru, 
gerçek 

hülâsa: öz, özet 
kelimat-ı mübare-
ke: mübarek, be-
reketli kelimeler 

keşfetmek: açığa 
çıkarmak 

kudsî: her türlü 

kusur ve noksan-
dan uzak, mukad-
des 

Lâ ilâhe illâllah: 
Allah’tan başka 
ilâh yoktur 

sâir: diğer, başka 
sünûhat: Allah’ın 
lütfuyla kalbe ge-
len mânâlar 

tesbihat: tesbih-
ler; Allah’ı her tür-
lü kusurdan yüce 
tutarak şanına lâ-

yık ifadelerle an-
ma 

ubudiyet-i Mu-
hammediye: 
Peygamber Efen-
dimizin (a.s.m) Al-
lah’a olan mü-
kemmel kulluğu 
ve ibadeti 

velâyet-i Ahmedi-
ye: Peygamber 
Efendimizin 
(a.s.m) velilik yö-
nü 
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Vesselâm cihetinde, öyle bir daire-i zikir-
de, namazdan sonraki tesbihatta bir tarî-
kat-ı Muhammediyenin (a.s.m.) virdidirler 
ki, her namaz vaktinde yüz milyondan zi-
yade mü’minler beraber, o halka-i kübrâ-
yı zikirde, ellerinde tesbihler Sübhânallah 
otuz üç, Elhamdü lillâh otuz üç, Allahu ek-
ber otuz üç defa tekrar ederler. 
İşte böyle gayet muhteşem bir halka-i zi-

kirde, sabıkan beyan ettiğimiz gibi, hem 
Kur’ân’ın, hem imanın, hem namazın hü-
lâsaları ve çekirdekleri olan üç kelime-i 

Aleyhissalâtü 
Vesselâm: Al-
lah’ın salât ve se-
lâmı onun üzerine 
olsun 

Allahu ekber: “Al-
lah en büyüktür” 

beyan etmek: 
açıklamak 

cihet: şekil, yön 
daire-i zikir: zikir 
dairesi 

Elhamdü lillâh: 
“ezelden ebede 
her türlü hamd ve 
övgü Allah’a mah-
sustur” 

halka-i kübrâ-yı 
zikir: büyük zikir 
halkası 

halka-i zikir: zikir 
halkası 

hülâsa: öz, özet, 
esas 

sabıkan: bundan 
önce 

Sübhânallah: “Al-
lah her türlü ek-
siklikten sonsuz 
derecede yücedir”

tarîkat-ı Muham-
mediye: Pey-
gamber Efendimi-

zin (a.s.m) yolu, 
sünneti 

tesbih: Allah’ı her 
türlü kusurdan yü-
ce tutarak şanına 
lâyık ifadelerle 
anma 

tesbihat: tesbih-
ler; Allah’ı her tür-
lü kusurdan yüce 
tutarak şanına lâ-
yık ifadelerle an-
ma 

vird: devamlı yapı-
lan zikir, dua 

ziyade: çok, fazla 
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mübarekeyi namazdan sonra otuzüçer de-
fa okumak ne kadar kıymettar ve sevaplı 
olduğunu elbette anladınız. 

Bu risalenin başında Birinci Meselesi na-
maza dair güzel bir ders olduğu gibi, hiç 
düşünmediğim halde, adeta ihtiyarsız ola-
rak, onun âhiri de namaz tesbihatına dair 
ehemmiyetli bir ders oldu. 

 ِ ّٰÃِ ُد ْ̄ oَªَْتن1 اِ®ه۪ ا�²َِْ بن ا 

³ََcا ْ̄ َ ا²ِّكََ ا²َْتَ اÁ«ِ�َªْمُ ڈ ُ~ْ[oَا²كََ Êَِ�ْ»مَ ³ََªآ اÊَِّ َ®ا َ�»ّ
 تنÁ2مُ اoَªْې۪




——————————— 
1 “Verdiği nimetler üzerine Allah’a hamd olsun.” 
2 “Seni her türlü noksandan tenzih ederiz, Senin bize öğret-

tiğinden başka bilgimiz yoktur. Sen herşeyi hakkıyla bilir, 
her işi hikmetle yaparsın.” Bakara Sûresi, 2:32. 

âhir: son 
ehemmiyetli: 
önemli 

kelime-i mübare-
ke: mübarek keli-
me 

kıymettar: kıymet-
li, değerli 

risale: mektup; Ri-
sale-i Nur Külliya-
tı’ndan her bir bö-
lüm 

tesbihat: tesbih-
ler; Allah’ı her tür-
lü kusurdan yüce 
tutarak şanına lâ-
yık ifadelerle an-
ma 



 

 
İman ağacının meyveleri 

 (Meyve Risalesi’nden) 

On Birinci Mesele 

Meyvenin On Birinci Meselesinin 
başı, bir meyvesi Cennet ve biri 
saadet-i ebediye ve biri rüyetullah 
olan iman şecere-i kudsiyesinin 
hadsiz, küllî ve cüz’i meyvelerinden 
yüzer nümuneleri Risale-i Nur’da 
beyan ve hüccetlerle ispat edildi-
ğinden, izahını Siracü’n-Nur’a ha-
vale edip küllî erkânının değil, belki 
cüz’î ve cüzlerin, cüz’î ve hususî 

beyan: açıklama 
cüz’î: ferdî, küçük, 
az 

hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

havale etmek: 
göndermek, yön-
lendirmek 

hüccet: delil 

izah: açıklama 
küllî: büyük, kap-
samlı 

nümune: örnek, 
misal 

rüyetullah: kulla-
rın âhirette Allah’ı 
görmesi 

saadet-i ebediye: 

sonsuz mutluluk 
Siracü’n-Nur: Ri-
sale-i Nur’un bazı 
bölümlerinden 
derlenmiş bir risa-
le 
şecere-i kudsiye: 
kutsal ağaç 
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meyvelerinden birkaç nümune be-
yan edilecek. 

Birisi: Bir gün bir duada, “Yâ Rabbi! 
Cebrail, Mikâil, İsrafil, Azrail hürmetlerine 
ve şefaatlerine, beni cin ve insin şerlerin-
den muhafaza eyle!” meâlinde duayı dedi-
ğim zaman, herkesi titreten ve dehşet ve-
ren Azrail namını zikrettiğim vakit, gayet 
tatlı ve tesellidâr ve sevimli bir hâlet hisset-
tim, Elhamdü lillâh dedim. Azrail’i cidden 
sevmeye başladım. Melâikeye iman rük-
nünün bu cüz’î ferdinin pek çok meyvele-
rinden yalnız bir cüz’î meyvesine gayet kı-
sa bir işaret ederiz. 

Birisi: İnsanın en kıymetli ve üstünde tit-
rediği malı, onun ruhudur. Onu zâyi ol-
maktan ve fenadan ve başıboşluktan mu-

beyan: açıklama 
cin ve ins: cinler 
ve insanlar 

cüz’î: ferdî, küçük, 
az 

dehşet vermek: 
korku vermek 

Elhamdü lillâh: 
“ezelden ebede 

her türlü hamd ve 
övgü Allah’a mah-
sustur” 

fena: geçicilik, 
ölümlülük 

hâlet: durum, hal 
melâike: melekler  
muhafaza etmek: 
korumak 

nümune: örnek, 
misal 

rükn: esas, şart 
şer: kötülük, 
fenalık 

tesellidâr: teselli 
veren 

zayi: kayıp, ziyan 
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hafaza etmek için kuvvetli ve emin bir ele 
teslimin derin bir sevinç verdiğini kat’î his-
settim. Ve insanın amelini yazan melekler 
hatırıma geldi. 

Baktım, aynen bu meyve gibi çok tatlı 
meyveleri var. 

Birisi: Her insan kıymetli bir sözünü ve 
fiilini bâkileştirmek için iştiyakla kitabet ve 
şiir, hattâ sinema ile hıfzına çalışır. Husu-
san, o fiillerin Cennette bâki meyveleri bu-
lunsa, daha ziyade merak eder. Kirâmen 
Kâtibin insanın omuzlarında durup onları 
ebedî manzaralarda göstermek ve sahiple-
rine daimî mükâfat kazandırmak, o kadar 
bana şirin geldi ki, tarif edemem. 

Sonra, ehl-i dünyanın, beni hayat-ı içti-
maiyedeki herşeyden tecrit etmek içinde 

amel: davranış, iş 
bâki: kalıcı, de-
vamlı 

bâkileştirmek: de-
vamlı ve kalıcı 
hâle getirmek  

ebedî: sonsuz, so-
nu olmayan 

ehl-i dünya: dün-
yaya dalıp, âhireti 

düşünmeyenler 
hayat-ı içtimaiye: 
sosyal hayat 

hıfz: koruma, sak-
lama 

hususan: bilhas-
sa, özellikle 

iştiyakla: arzu ve 
istekle 

kat’î: kesin bir şe-

kilde 
Kirâmen Kâtibîn: 
sağ ve sol yanı-
mızdaki günah ve 
sevap yazan me-
lekler  

kitabet: yazım 
muhafaza: koruma 
tecrit etmek: so-
yutlamak 
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bütün kitaplarımdan ve dostlarımdan ve 
hizmetçilerimden ve tesellî verici işlerden 
ayrı düşürmeleriyle beraber gurbet vahşeti 
beni sıkarken ve boş dünya başıma yıkılır-
ken, melâikeye imanın pek çok meyvele-
rinden birisi imdadıma geldi; kâinatımı ve 
dünyamı şenlendirdi, melekler ve ruhânî-
lerle doldurdu,1 âlemimi sevinçle güldür-
dü. Ve ehl-i dalâletin dünyaları vahşet ve 
boşluk ve karanlıkla ağladıklarını gösterdi. 

Hayalim bu meyvenin lezzetiyle mesrur 
iken, umum peygamberlere imanın pek 
çok meyvelerinden buna benzer birtek 
meyvesini aldı, tattı. Birden, bütün geçmiş 
zamanlardaki enbiyalarla yaşamış gibi on-
lara imanım ve tasdikim, o zamanları ışık-
landırdı ve imanımı küllî yapıp genişlendir-
——————————— 
1 Tirmizî, Zühd: 9; İbni Mâce, Zühd: 19; Müsned: 5:172, 

173. 

ehl-i dalâlet: doğ-
ru ve hak yoldan 
sapmış, inançsız 
kimseler 

enbiya: nebiler, 
peygamberler 

imdad: yardım 
kâinat: evren, ya-

ratılan herşey 
küllî: büyük, 
kapsamlı 

melâike: melekler 
mesrur: sevinçli, 
mutlu 

ruhanî: maddî ya-
pısı olmayan ve 

gözle görüleme-
yen ruh âlemine 
ait varlık 

tasdik: doğrula-
ma, onaylama 

vahşet: ürküntü, 
yabanilik 
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di ve Âhirzaman Peygamberimizin imana 
ait olan dâvâlarına binler imza bastırdı, 
şeytanları susturdu. 

Birden, Hikmetü’l-İstiâze Lem’asında 
kat’î cevabı bulunan bir sual kalbime geldi 
ki: 

“Bu meyveler gibi hadsiz tatlı semereler 
ve faideler ve hasenatın gayet güzel neti-
celeri ve menfaatleri ve Erhamürrâhimînin 
gayet merhametkârane tevfikleri ve inayet-
leri ehl-i hidâyete yardım edip kuvvet ver-
dikleri halde, ehl-i dalâlet neden çok defa 
galebe eder ve bazen yirmisi, yüz tane 
ehl-i hidâyeti perişan eder?” diye, mânen 

Âhirzaman Pey-
gamberi: dünya 
hayatının kıyame-
te yakın son dev-
resinde gönderi-
len Peygamberi-
miz Hz. Muham-
med (a.s.m.) 

ehl-i dalâlet: doğ-
ru ve hak yoldan 
sapmış, inançsız 
kimseler 

ehl-i hidâyet: doğ-

ru yolda olanlar, 
iman nimetine er-
miş olanlar 

Erhamürrâhimîn: 
merhametlilerin 
en merhametlisi 
olan Allah 

gayet: son derece 
hadsiz: sınırsız 
hasenat: iyilikler, 
güzellikler 

Hikmetü’l-İstiâze 
Lem’ası: Risale-i 

Nur Külliyatı’ndan 
On Üçüncü Lem’a  

inayet: yardım, ih-
san, lütuf 

kat’î: kesin bir şe-
kilde 

merhametkârâne: 
merhametli bir şe-
kilde 

semere: meyve 
tevfik: başarı, mu-
vaffakiyet 
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benden soruldu. Ve bu tefekkür içinde 
şeytanın gayet zayıf desiselerine karşı 
Kur’ân’ın büyük tahşidatı ve melâikeleri ve 
Cenâb-ı Hakkın yardımını ehl-i imana 
göndermesi hatıra geldi. Risale-i Nur’un 
onun hikmetini kat’î hüccetlerle izahına bi-
naen, o sualin cevabına gayet kısa bir işa-
ret ederiz. 

Evet, bazen serseri ve gizli, muzır bir 
adamın bir saraya ateş atmaya çalışması 
yüzünden, yüzer adamın yapması gibi, yü-
zer adamın muhafazasıyla ve bazan devle-
te ve padişaha iltica ile o sarayın vücudu 
devam edebilir. Çünkü, onun vücudu, bü-
tün şeraitin ve erkânın ve esbâbın vücu-

binaen: -dayana-
rak 

Cenâb-ı Hak: 
Hakkın ta kendisi 
olan, sonsuz şe-
ref ve yücelik sa-
hibi Allah 

desise: hile, aldat-
ma 

ehl-i iman: iman 
edenler, mü’min-
ler 

erkân: esaslar, 
şartlar 

esbab: sebepler 
hikmet: fayda, ga-
ye, sır 

hüccet: kesin delil 
iltica: sığınma 
izah: açıklama 
kat’î: kesin bir şe-
kilde 

melâike: melekler 
muhafaza: koru-

ma 
muzır: zararlı 
şerâit: şartlar, be-
lirtiler 

tahşidat: önemin-
den dolayı bir şe-
yin üzerinde fazla 
durma 

tefekkür: düşün-
me, düşünce 

vücud: varlık, var 
oluş 
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duyla olabilir. Fakat onun ademi ve harap 
olması, birtek şartın ademiyle vâki ve bir 
serserinin bir kibritiyle yanıp mahvolduğu 
gibi, ins ve cin şeytanları az bir fiil ile bü-
yük tahribat ve dehşetli mânevî yangınlar  
yaparlar. Evet, bütün fenalıklar ve günah-
lar ve şerlerin mayası ve esasları ademdir, 
tahriptir. Sureten vücudun altında, adem 
ve bozmak saklıdır. İşte cinnî ve insî şey-
tanlar ve şerirler bu noktaya istinaden ga-
yet zayıf bir kuvvetle hadsiz bir kuvvete 
karşı dayanıp, ehl-i hak ve hakikatı Ce-
nâb-ı Hakkın dergâhına ilticaya ve kaçma-
ya her vakit mecbur ettiğinden, Kur’ân, 
onları himaye için büyük tahşidat yapar. 

adem: hiçlik, yokluk 
Cenâb-ı Hak: 
Hakkın ta kendisi 
olan, sonsuz şe-
ref ve yücelik sa-
hibi Allah 

cinnî: cin taifesin-
den, cinler 

dergâh: Allah’ın 
yüce katı, huzuru 

ehl-i hak ve haki-
kat: hak ve doğ-
ruluk üzere olan 
kimseler  

fenalık: kötülük 
hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

himaye: koruma 
iltica: sığınma 
ins ve cin: insan-
lar ve cinler 

insî: insan cinsin-
den 

istinaden: daya-
narak 

sureten: şekil ola-
rak 
şer: kötülük 

şerir: şerliler, kö-
tüler 

tahribat: tahripler, 
yıkıp bozmalar 

tahrip: bozup yıkma 
tahşidat: yoğun-
laşma, önemin-
den dolayı bir şe-
yin üzerinde fazla 
durma, yığınak 

vâki: olmuş, mey-
dana gelmiş 

vücud: varlık, var 
oluş 
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Doksan dokuz esmâ-i İlâhiyeyi onların el-
lerine verir. O düşmanlara karşı sebat et-
melerine çok şiddetli emirler verir. 

Bu cevaptan, birden pek büyük bir haki-
katin ucu ve azametli, dehşetli bir mesele-
nin esası göründü. Şöyle ki: 

Nasıl ki Cennet, bütün vücut âlemlerinin 
mahsulâtını taşıyor ve dünyanın yetiştirdi-
ği tohumları bâkiyâne sümbüllendiriyor. 
Öyle de, Cehennem dahi, hadsiz dehşetli 
adem ve hiçlik âlemlerinin çok elîm netice-
lerini göstermek için, o adem mahsulâtları-
nı kavuruyor. Ve o dehşetli Cehennem 
fabrikası, sair vazifeleri içinde, âlem-i vü-
cut kâinatını âlem-i adem pisliklerinden te-
mizlettiriyor. Bu dehşetli meselenin şimdi-
lik kapısını açmayacağız; inşâallah sonra 
izah edilecek. 

adem: hiçlik, yok-
luk 

âlem: dünya 
âlem-i adem: yok-
luk âlemi 

âlem-i vücud: var-
lık âlemi 

azametli: büyük 
bâkiyâne: daimî, 

kalıcı bir şekilde 
dehşetli: korkunç, 
ürkütücü 

elîm: acıklı, üzücü 
esmâ-i İlâhiye: Al-
lah’ın isimleri 

hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

hakikat: doğru, 

gerçek 
izah etmek: açık-
lamak 

kâinat: evren, ya-
ratılan herşey 

mahsulât: ürünler 
sair: diğer, başka 
vücud: varlık, var 
oluş 
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Hem meleklere iman meyvesinden bir 
cüz’ü ve Münker ve Nekir’e1 ait bir nümu-
nesi şudur: 

“Herkes gibi ben dahi muhakkak girece-
ğim” diye mezarıma hayalen girdim. Ve 
kabirde yalnız, kimsesiz, karanlık, soğuk, 
dar bir haps-i münferitte, bir tecrid-i mut-
lak içindeki tevahhuş ve meyusiyetten te-
dehhüş ederken, birden Münker ve Nekir 
taifesinden iki mübarek arkadaş çıkıp gel-
diler. Benimle münazaraya başladılar. Kal-
bim ve kabrim genişlediler, nurlandılar, 
hararetlendiler. Âlem-i ervâha pencereler 
açıldı. Ben de, şimdi hayalen ve istikbalde 
——————————— 
1 bk. Tirmizî, Cenâiz: 70; İbni Mâce, Cenâiz: 65; Müsned: 

3:126, 4:288. 

âlem-i ervah: ruh-
lar âlemi 

cüz: kısım, parça 
haps-i münferit: 
tek başına hapis, 
hücre hapsi 

istikbal: gelecek 
meyusiyet: ümit-
sizlik 

muhakkak: ger-
çekliği kesin ola-
rak bilinen 

mübarek: bereket-
li, hayırlı 

münazara: tartış-
ma 

Münker ve Nekir: 
sorgu melekleri, 
öldükten sonra in-
sanları kabirde 
sorgulayan me-
lekler 

nümune: örnek, 

misal 
taife: grup, toplu-
luk 

tecrid-i mutlak: 
tam bir yalnızlık, 
yalnız başına bı-
rakılma  

tedehhüş: dehşe-
te düşme, korkma 

tevahhuş: kork-
ma, ürküntü 
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hakikaten göreceğim o vaziyete bütün ca-
nımla sevindim ve şükrettim. 

Sarf ve nahiv ilmini okuyan bir medrese 
talebesinin vefat edip, kabirde Münker ve 
Nekir’in: “Men Rabbüke” (Senin Rabbin 
kimdir?) diye suallerine karşı, kendini 
medresede zannedip nahiv ilmiyle cevap 
vererek, “Men mübtedâdır, Rabbüke onun 
haberidir. Müşkül bir meseleyi benden so-
runuz, bu kolaydır” diyerek, hem o melâi-
keleri, hem hazır ruhları, hem o vâkıayı 
müşahede eden orada bulunan bir keşfü’l-
kubur velîsini güldürdü ve rahmet-i İlâhi-
yeyi tebessüme getirdi. Azaptan kurtuldu-

haber: isim cümle-
sinde yüklem 

hakikaten: ger-
çekten 

keşfü’l-kubur ve-
lîsi: kabirdeki ölü-
lerin hallerini an-
layan ve bilen Al-
lah dostu zât, ev-
liya 

melâike: melekler 
Men Rabbüke: 
“Rabbin kimdir?” 

men: kim 

mübtedâ: Arapça 
dilbilgisinde isim 
cümlelerinde öz-
ne 

Münker ve Nekir: 
sorgu melekleri, 
öldükten sonra in-
sanları kabirde 
sorgulayan me-
lekler 

müşahede etmek: 
görmek, gözlem-
lemek 

müşkül: zor 
nahiv: dilbilgisi, 
gramer 

Rabbüke: senin 
Rabbin 

rahmet-i İlâhiye: 
Allah’ın her şeyi 
kuşatan sonsuz 
rahmeti, şefkati 

sarf ve nahiv: 
Arapça dilbilgisi, 
gramer 

vâkıa: olay, hâdise 
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ğu gibi, Risale-i Nur’un bir şehid kahrama-
nı olan merhum Hâfız Ali, hapiste Meyve 
Risalesini kemâl-i aşkla yazarken ve okur-
ken vefat edip kabirde melâike-i suale 
mahkemedeki gibi Meyve hakikatleriyle 
cevap verdiği misillü, ben de ve Risale-i 
Nur şakirtleri de, o suallere karşı Risale-i 
Nur’un parlak ve kuvvetli hüccetleriyle is-
tikbalde hakikaten ve şimdi mânen cevap 
verip onları tasdike ve tahsine ve tebrike 
sevk edecekler inşaallah. 

Hem meleklere imanın saadet-i dünyevi-
yeye medar cüz’î bir nümunesi şudur ki: 
İlmihalden iman dersini alan bir mâsum 

çocuğun, yanında ağlayan ve mâsum bir 

cüz’î: ferdî, az, kü-
çük 

hakikat: doğru, 
gerçek 

hakikaten: ger-
çekten 

hüccet: kesin delil 
inşaallah: Allah’ın 
izniyle 

istikbal: gelecek 
kemâl-i aşk: bü-
yük bir aşkla, ar-
zuyla, istekle 

mânen: mânevî 
olarak 

mâsum: suçsuz 
medar: dayanak 
noktası, eksen 

melâike-i sual: 
sorgu melekleri 

merhum: rahmete 
kavuşmuş, vefat 
etmiş 

misillü: gibi 
nümune: örnek, 
misal 

saadet-i dünyevi-
ye: dünya haya-
tındaki mutluluk 
şakirt: öğrenci 
şehid: Allah yolun-
da canını feda 
eden Müslüman 

tahsin: beğenme, 
güzelliğini ilân et-
me 

tasdik: doğruluğu-
nu kabul etme, 
onaylama 
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kardeşinin vefatı için vâveylâ eden diğer 
bir çocuğa, “Ağlama, şükreyle. Senin kar-
deşin meleklerle beraber Cennete gitti. 
Orada gezer, bizden daha iyi keyfedecek, 
melekler gibi uçacak, her yeri seyredebilir” 
deyip, feryat edenin ağlamasını tebessüme 
ve sevince çevirmesidir. 

Ben de aynen bu ağlayan çocuk gibi, bu 
hazin kışta ve elîm bir vaziyetimde gayet 
elîm iki vefat haberini aldım. Biri, hem âli 
mekteplerde birinciliği kazanan, hem Risa-
le-i Nur’un hakikatlerini neşreden birader-
zâdem merhum Fuad; ikincisi, hacca gidip 
sekerat içinde tavaf ederken, tavaf içinde 
vefat eden Âlime Hanım namındaki mer-
hume hemşirem... Bu iki akrabamın ölüm-
leri, İhtiyar Risalesinde yazılan merhum 

âli: yüksek 
biraderzade: kar-
deş oğlu, yeğen 

elîm: acıklı, üzücü 
hakikat: doğru, 
gerçek 

hazin: hüzün ve-
ren, acıklı 

hemşire: kızkar-
deş 

mektep: okul 
merhum: rahmete 
kavuşmuş, vefat 
etmiş 

merhume: rahme-
te kavuşmuş, ve-
fat etmiş kadın 

neşretmek: yay-
mak 

sekerat: can çe-

kişme 
tavaf etmek: hac-
cın şartlarından 
olarak, hacıların 
Kâbe etrafında 
yedi kez dolaş-
maları 

vâveylâ: çığlık, 
feryad 
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Abdurrahman’ın vefatı gibi beni ağlatır-
ken, imanın nuruyla o mâsum Fuad, o sa-
liha Hanım insanlar yerinde meleklere, 
hûrilere arkadaş olduklarını ve bu dünya-
nın tehlike ve günahlarından kurtuldukları-
nı mânen, kalben gördüm. O şiddetli hü-
zün yerinde büyük bir sevinç hissedip hem 
onları, hem Fuad’ın pederi kardeşim Ab-
dülmecid’i, hem kendimi tebrik ederek Er-
hamürrahimîne teşekkür ettim. Bu iki mer-
humeye rahmet duası niyetiyle buraya ya-
zıldı, kaydedildi. 

Risale-i Nur’daki bütün mîzanlar ve mu-
vazeneler, imanın saadet-i dünyeviyeye ve 
uhreviyeye medar meyvelerini beyan 
ederler. Ve o küllî ve büyük meyveler, bu 

beyan etmek: 
açıklamak 

Erhamürrâhimîn: 
merhametlilerin 
en merhametlisi 
olan Allah 

hûri: Cennet kızı 
küllî: büyük, kap-
samlı 

mâsum: suçsuz 
medar: dayanak 

noktası, eksen 
merhume: rahme-
te kavuşmuş, ve-
fat etmiş kadın 

mîzan: tartı, ölçü 
muvazene: karşı-
laştırma, mukaye-
se 

rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 

saadet-i dünyevi-
ye: dünya haya-
tındaki mutluluk 

saliha: dinin emir 
ve yasaklarına 
uygun hareket 
eden, takva sahi-
bi kadın 

uhreviye: âhirete 
ait 
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dünyada gösterdikleri saadet-i hayatiye ve 
lezzet-i ömür cihetiyle her mü’minin imanı 
ona bir saadet-i ebediyeyi kazandıracak, 
belki sümbül verecek ve o surette inkişaf 
edecek diye haber verirler. Ve o küllî ve 
pek çok meyvelerinden beş meyvesi, mey-
ve-i Mirac olarak Otuz Birinci Sözün âhi-
rinde ve beş meyvesi Yirmi Dördüncü Sö-
zün Beşinci Dalında nümune olarak yazıl-
mış. 

Erkân-ı imaniyenin herbirinin ayrı ayrı 
pek çok, belki hadsiz meyveleri olduğu gi-
bi, mecmuunun birden çok meyvelerinden 
bir meyvesi, koca Cennet ve biri de saa-
det-i ebediye ve biri de belki en tatlısı da 
rüyet-i İlâhiyedir diye, başta demiştik. Ve 
Otuz İkinci Sözün âhirindeki muvazenede, 

âhir: son 
cihetiyle: yönüyle 
erkân-ı imaniye: 
imanın esasları, 
şartları 

hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

inkişaf etmek: 
açığa çıkmak 

küllî: büyük, kap-

samlı 
lezzet-i ömür: ya-
şama lezzeti 

mecmu: bütün 
meyve-i Mirac: 
Miraç meyvesi 

muvazene: karşı-
laştırma, mukaye-
se 

mü’min: Allah’a 

inanan 
nümune: örnek, 
misal 

rüyet-i İlâhî: Allah’-
ın cemâlini görme 

saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk 

saadet-i hayatiye: 
hayatın mutluluğu 

suret: biçim, şekil 
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imanın saadet-i dâreyne medar bir kısım 
semereleri güzel izah edilmiş. 
İman-ı bi’l-kader rüknünün kıymettar 

meyveleri bu dünyada bulunduğuna bir de-

lil, umum lisanında   َ®نَ \ِاªَْ£دَرِ أَِ®نَ ِ®نَ اªَْ§دَرِ اٰ َ®نْ 

darb-ı mesel olmuştur. Yani, “Kadere 
iman eden gamlardan kurtulur.” Risale-i 
Kaderin âhirinde güzel bir temsil ile, iki 
adamın şâhâne bir sarayın bahçesine gir-
mesiyle, bir küllî meyvesi beyan edilmiş. 
Hattâ ben kendi hayatımda binler tecrübe-
lerimle gördüm ve bildim ki, kadere iman 
olmazsa hayat-ı dünyeviye saadeti mah-

âhir: son 
beyan etmek: 
açıklamak 

darb-ı mesel: 
meşhur söz, ata-
sözü 

gam: sıkıntı, üzün-
tü 

hayat-ı dünyevi-
ye: dünya hayatı 

iman-ı bil-kader: 
kadere iman  

izah etmek: açık-
lamak 

kader: Allah’ın 
meydana gelecek 
hâdiseleri olma-
dan önce bilmesi, 
takdir etmesi, 
plânlaması 

kıymettar: kıymet-
li, değerli 

küllî: büyük, kap-
samlı 

lisan: dil 
medar: dayanak 
noktası, eksen 

Risale-i Kader: 
Kader Risalesi 
(Yirmi Altıncı Söz) 

rükn: esas, şart 
saadet: mutluluk 
saadet-i dâreyn: 
dünya ve âhiret 
mutluluğu 

semere: meyve 
temsil: analoji, kı-
yaslama tarzında 
benzetme 

umum: bütün 
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volur. Elîm musibetlerde, ne vakit kadere 
iman cihetine bakardım, musibet gayet 
hafifleşiyor görüyordum. Ve “Kadere iman 
etmeyen nasıl yaşayabilir?” diye hayret 
ederdim. 

Melâikeye iman rüknünün küllî meyvele-
rinden birisine, Yirmi İkinci Sözün İkinci 
Makamında şöyle işaret edilmiş ki: 

Azrail Aleyhisselâm Cenâb-ı Hakka mü-
nâcât edip demiş: “Kabz-ı ervâh vazifesin-
de senin ibâdın benden küsecekler, şekvâ 
edecekler?” 

Ona cevaben denilmiş: “Senin vazifene 
hastalıkları ve musibetleri perde yapaca-
ğım—tâ ibâdımın şekvâları onlara gitsin, 
sana gelmesin.” 

Aleyhisselâm: Al-
lah’ın selâmı 
onun üzerine ol-
sun 

Cenâb-ı Hak: 
Hakkın ta kendisi 
olan şeref ve yü-
celik sahibi Allah 

cihet: taraf, yön 
elîm: acıklı, üzücü 

gayet: son derece 
ibâd: kullar 
kabz-ı ervah: ruh-
ları teslim alma 

kader: Allah’ın 
meydana gelecek 
hâdiseleri olma-
dan önce bilmesi, 
takdir etmesi, 
plânlaması 

küllî: büyük, kap-
samlı 

melâike: melekler 
musibet: belâ, 
dert, felâket 

münâcât etmek: 
yalvarmak, yakar-
mak 

rükn: esas, şart 
şekvâ: şikayet 
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Aynen bu perdeler gibi, Azrail Aleyhisse-
lâmın vazifesi de bir perdedir—tâ haksız 
şekvâlar Cenâb-ı Hakka gitmesin. Çünkü 
ölümdeki hikmet ve rahmet ve güzellik ve 
maslahat cihetini herkes göremez. Zâhire 
bakıp itiraz eder, şekvâya başlar. İşte bu 
haksız şekvâlar Rahîm-i Mutlaka gitmemek 
hikmetiyle, Azrail Aleyhisselâm perde ol-
muş. 

Aynen bunun gibi, bütün meleklerin, 
belki bütün esbab-ı zâhiriyenin vazifeleri, 
izzet-i rububiyetin perdeleridir. Tâ güzellik-
leri görünmeyen ve hikmetleri bilinmeyen 
şeylerde kudret-i İlâhiyenin izzeti ve kudsi-

Aleyhisselâm: Al-
lah selâmı onun 
üzerine olsun 

Cenâb-ı Hak: 
Hakkın ta kendisi 
olan şeref ve yü-
celik sahibi Allah 

cihet: taraf, yön 
esbab-ı zahiriye: 
görünürdeki se-
bepler 

hikmet: fayda, ga-
ye; herşeyin belirli 
gayelere yönelik 
olarak, mânâlı, 

faydalı ve tam 
yerli yerinde ol-
ması 

izzet: mağlup ol-
maz üstünlük, yü-
celik 

izzet-i rubûbiyet: 
her varlığı yaratı-
lış amacına hik-
metli bir biçimde 
ulaştırarak terbiye 
ve idare eden Al-
lah’ın şeref ve yü-
celiği  

kudret-i İlâhiye: 

Allah’ın güç ve ik-
tidarı 

maslahat: fayda, 
gaye 

Rahîm-i Mutlak: 
sınırsız şefkat ve 
merhamet sahibi 
olan ve rahmeti-
nin çok özel tecel-
lîleri olan Allah  

rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 
şekvâ: şikayet 
zâhir: açık, görü-
nen 
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yeti ve rahmetinin ihatası muhafaza edil-
sin, itiraza hedef olmasın ve hasis ve 
ehemmiyetsiz ve merhametsiz şeylerle 
kudretin mübaşereti nazar-ı zâhirîde gö-
rünmesin. Yoksa, hiçbir sebebin hakikî te-
siri ve icada hiç kàbiliyeti olmadığını, her-
şeyde tevhid sikkeleri kat’î gösterdiğini, Ri-
sale-i Nur hadsiz delilleriyle ispat etmiş. 
Halk etmek, icad etmek Ona mahsustur.  
Esbab yalnız bir perdedir. Melâike gibi zî-
şuur olanların, yalnız cüz-i ihtiyarıyla cüz’î, 
icadsız, kesb denilen bir nevi hizmet-i fıtri-

cüz’î: ferdî, birey-
sel, küçük 

cüz-i ihtiyarî: in-
sandaki az bir ira-
de serbestliği  

ehemmiyetsiz: 
önemsiz 

esbab: sebebler 
hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

hakikî: gerçek 
halk etmek: yarat-
mak 

hasis: âdi, basit 
icad: var etme, vü-
cuda getirme 

ihata: içine alma, 

kapsama 
kàbiliyet: yetenek 
kat’î: kesin bir şe-
kilde 

kesb etmek: ka-
zanmak 

kudret: Allah’ın 
bütün varlığı ku-
şatan güç ve ikti-
darı 

kudsiyet: kusur ve 
noksandan uzak 
oluş, kutsallık 

melâike: melekler 
muhafaza etmek: 
korumak 

mübaşeret: temas 

etme 
nazar-ı zahirî: dı-
şa dönük, yüzey-
sel bakış 

nevi: tür 
rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 

sikke: damga, mü-
hür 

tevhid: birleme; 
herşeyin bir olan 
Allah’a ait olduğu-
nu bilme ve inan-
ma 

zîşuur: şuur sahi-
bi, bilinçli 
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ye ve amelî bir nevi ubudiyetten başka el-
lerinde yoktur. 

Evet, izzet ve azamet isterler ki, esbab, 
perdedar-ı dest-i kudret ola aklın nazarında. 

Tevhid ve ehadiyet isterler ki, esbab elle-
rini çeksinler tesir-i hakikîden. 
İşte, nasıl ki melekler ve umur-u hayriye-

de ve vücudiyede istihdam edilen zâhirî 
sebepler, güzellikleri görünmeyen ve bilin-
meyen şeylerde kudret-i Rabbâniyeyi ku-
surdan, zulümden muhafaza edip takdis 
ve tesbih-i İlâhîde birer vesiledirler.  

amelî: amelle ilgili, 
eylemsel 

azamet: büyüklük 
ehadiyet: Allah’ın 
birliğinin herbir 
varlıkta ayrı ayrı 
tecellî etmesi 

esbab: sebebler 
hizmet-i fıtriye: 
yaratılıştan gelen 
hizmet 

istihdam etmek: 
çalıştırmak 

izzet: mağlup ol-
maz üstünlük, yü-
celik 

kudret-i Rabbâni-
ye: herşeyi terbi-
ye ve idare eden 

Allah’ın sonsuz 
kudreti  

nazar: bakış, dik-
kat 

nevi: tür 
perdedar-ı dest-i 
kudret: kudret 
elinin perdecisi; 
hikmetli olduğu 
hâlde ilk bakışta 
çirkin gibi görü-
nen hâdiselerde 
İlâhî kudreti gizle-
yen perde 

takdis: Allah’ı her 
türlü eksiklik ve 
çirkinlikten yüce 
tutma 

tesbih-i İlâhî: Al-

lah’ı her türlü ku-
surdan yüce tuta-
rak şanına lâyık 
ifadelerle anma 

tesir-i hakikî: ger-
çek tesir 

tevhid: birleme; 
herşeyin bir olan 
Allah’a ait olduğu-
nu bilme ve inan-
ma 

ubûdiyet: Allah’a 
kulluk 

umûr-u hayriye: 
hayırlı işler 

vücudî: varlıkla il-
gili 

zâhirî: görünürde 
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Aynen öyle de, cinnî ve insî şeytanlar ve 
muzır maddelerin umur-u şerriyede ve 
ademiyede istimalleri dahi, yine kudret-i 
Sübhâniyeyi gadirden ve haksız itirazlar-
dan ve şekvâlara hedef olmaktan kurtar-
makla takdis ve tesbihat-ı Rabbâniyeye ve 
kâinattaki bütün kusurattan müberrâ ve 
münezzehiyetine hizmet ediyorlar. Çünkü, 
bütün kusurlar ademden ve kàbiliyetsizlik-
ten ve tahripten ve vazife yapmamaktan—
ki birer ademdirler—ve vücudu olmayan 
ademî fiillerden geliyor. Bu şeytanî ve şerli 
perdeler o kusurata merci olup itiraz ve 

adem: hiçlik, yokluk 
ademî: yokluğa ait 
cinnî ve insî: cin-
lerden ve insan-
lardan olan 

gadir: zulüm, acı-
masızlık  

istimal: kullanma 
kàbiliyetsizlik: ye-
teneksizlik 

kâinat: evren, ya-
ratılan herşey  

kudret-i Sübhâni-
ye: her türlü ku-
surdan yüce olan 
Cenab-ı Hakkın 
kudreti 

kusurat: kusurlar 
merci olmak: kay-
nak olmak 

muzır: zararlı 
müberrâ: temiz, 
pâk 

münezzehiyet: 
arınmış ve yüce 
olma 
şekvâ: şikayet 
şer: kötülük, fenalık 
tahrip: bozup yık-
ma 

takdis: Allah’ı her 
türlü eksiklik ve 
çirkinlikten yüce 
tutma 

tesbihat-ı Rabbâ-
niye: herbir varlı-
ğa yaratılış gaye-
lerine ulaşmaları 
için muhtaç oldu-
ğu şeyleri veren, 
onları terbiye edip 
idaresi ve ege-
menliği altında 
bulunduran Allah’ı 
öven ve kusurdan 
yüce tutan sözler 

umur-u şerriye: 
kötü işler 

vücud: varlık, var 
oluş 
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şekvâları bi’l-istihkak kendilerine alarak 
Cenâb-ı Hakkın takdisine vesile oluyorlar. 

Zaten şerli ve ademî ve tahripçi işlerde 
kuvvet ve iktidar lâzım değil. Az bir fiil ve 
cüz’î bir kuvvet, belki vazifesini yapma-
makla bazan büyük ademler ve bozmaklar 
oluyor; o şerir fâiller muktedir zannedilir-
ler. Halbuki, ademden başka hiç tesirleri 
ve cüz’i bir kesbden hariç bir kuvvetleri 
yoktur. Fakat o şerler ademden geldikle-
rinden, o şerirler hakiki fâildirler. Bi’l-istih-
kak, eğer zîşuur ise cezayı çekerler. 

Demek seyyiatta o fenalar fâildirler. Fa-
kat haseneler ve hayırlarda ve amel-i sa-

adem: hiçlik, yok-
luk 

ademî: yokluğa ait 
bil’istihkak: hak-
kıyla, lâyıkıyla, 
hak etmek sure-
tiyle 

Cenâb-ı Hak: 
Hakkın ta kendisi 
olan, sonsuz şe-
ref ve yücelik sa-
hibi Allah 

cüz’î: ferdî, az, kü-
çük 

fâil: işi yapan 
fena: geçici, ölüm-
lü 

hakiki: gerçek 
hasene: iyilik, se-
vap 

iktidar: güç, kud-
ret 

kesb: elde etme, 
kazanma 

muktedir: güçlü, 
güç ve iktidar sa-
hibi 

seyyiat: günahlar, 

kötülükler 
şekvâ: şikayet 
şer: kötülük, fena-
lık 
şerir: şerliler, kö-
tüler 

tahrip: bozup yık-
ma 

takdis: Allah’ı her 
türlü eksiklik ve 
çirkinlikten yüce 
tutma 

zîşuur: şuur sahi-
bi, bilinçli 
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lihde vücut olmasından, o iyiler hakiki fâil 
ve müessir değiller. Belki kàbildirler, feyz-i 
İlâhîyi kabul ederler. Ve mükâfatları dahi 
sırf bir fazl-ı İlâhîdir diye, Kur’ân-ı Hakîm 

ِ وََ®ٓ َ®ٓ  ٰÃّنَ ا ِ̄ ا أََ�ا\كََ ِ®نْ َ~WّÁِةٍَ ا أََ�ا\كََ ِ®نْ ³َ�َnَةٍ َ�
نْ ²َ�ْ  ِ̄   تن1 ِ�كَ َ�

ferman eder. 
Elhâsıl, vücut kâinatları ve hadsiz adem 

âlemleri birbirleriyle çarpışırken ve Cennet 
ve Cehennem gibi meyveler verirken ve 
bütün vücut âlemleri “Elhamdülillâh, el-
hamdülillâh” ve bütün adem âlemleri 
——————————— 
1 “Sana her ne iyilik erişirse Allah’tandır. Sana her ne kötü-

lük gelirse, o da kendi nefsindendir.” Nisâ Sûresi, 4:79. 

adem: hiçlik, yok-
luk 

amel-i salih: dince 
makbul olan iyi, 
güzel ve faydalı iş 

Elhamdü lillâh: 
“ezelden ebede 
her türlü hamd ve 
övgü Allah’a mah-
sustur” 

elhâsıl: kısacası, 
netice olarak, 

özetle 
fâil: işi yapan 
fazl-ı İlahî: Allah’ın 
lütfu, ihsanı 

ferman etmek: 
buyurmak, emret-
mek 

feyz-i İlâhiye: Al-
lah’ın feyzi, lütfu 

hadsiz: sınırsız 
hakiki: gerçek 
kâinat: evren, ya-

ratılan herşey 
Kur’ân-ı Hakîm: 
her âyet ve sûre-
sinde sayısız hik-
metler bulunan 
Kur’ân 

müessir: tesir 
eden 

mükâfat: ödül 
vücut: varlık, var 
oluş 
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“Sübhânallah, sübhânallah” derken ve 
ihâtalı bir kanun-u mübareze ile melekler 
şeytanlarla ve hayırlar şerlerle, tâ kalbin et-
rafındaki ilham, vesvese ile mücadele 
ederken, birden meleklere imanın bir mey-
vesi tecellî eder, meseleyi halledip karanlık 

kâinatı ışıklandırır. 1 ٰ̄ اَ  َ�ّª²وُرُ ا ُ ٰÃّ ِرَْضÊْوَاتِ وَا 
âyetinin envârından bir nurunu bize göste-
rir ve bu meyve ne kadar tatlı olduğunu 
tattırır. 
İkinci bir küllî meyvesine, Yirmi Dördün-

cü ve elif ( ا )’ler kerametini gösteren Yirmi 

Dokuzuncu Sözler işaret edip parlak bir 
——————————— 
1 “Allah göklerin ve yerin nûrudur.” Nur Sûresi, 24:35. 

envâr: nurlar, ışık-
lar 

ihâtalı: kuşatıcı, 
kapsamlı 

ilham: Allah tara-
fından kalbe ge-
len ve doğan mâ-
nâlar 

kâinat: evren, ya-
ratılan herşey 

kanun-u mübare-
ze: karşılıklı mü-
cadele, çatışma 
kanunu 

keramet: Allah’ın 
bir ikramı olan 
olağanüstü haller 

küllî: büyük, kap-
samlı 

Sübhânallah: “Al-

lah her türlü ek-
siklikten sonsuz 
derecede yücedir” 
şer: kötülük, fena-
lık 

tecellî etmek: 
yansımak, görün-
mek 

vesvese: kuruntu, 
şüphe 
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surette meleklerin vücudunu ve vazifesini 
ispat etmişler. Evet, kâinatın her tarafında, 
cüz’î ve küllî herşeyde, her nevide, kendini 
tanıttırmak ve sevdirmek içinde merha-
metkârane bir haşmet-i rububiyet, elbette 
o haşmete, o merhamete, o tanıttırmaya, 
o sevdirmeye karşı şükür ve takdis içinde  
bir geniş ve ihatalı ve şuurkârâne bir ubu-
diyetle mukabele etmesi lâzım ve kat’îdir. 
Ve şuursuz cemâdat ve erkân-ı azîme-i 
kâinat hesabına o vazifeyi ancak hadsiz 
melekler görebilir ve o saltanat-ı rubûbiye-

cemâdat: cansız 
varlıklar 

cüz’î: küçük, az, 
ferdî 

erkân-ı azîme-i 
kâinat: kâinattaki 
büyük temel un-
surlar, varlıklar 

hadsiz: sınırsız 
haşmet-i rububi-
yet: herbir varlığa 
yaratılış gayeleri-
ne ulaşmaları için 
muhtaç olduğu 
şeyleri veren, on-
ları terbiye eden 
Allah’ın idare ve 
egemenliğinin ih-
tişamı 

ihâtalı: kuşatıcı, 
kapsamlı 

kâinat: evren, ya-
ratılan herşey 

kat’î: kesin bir şe-
kilde 

küllî: büyük, kap-
samlı 

merhametkârâne: 
merhametli bir şe-
kilde 

mukabele etmek: 
karşılık vermek 

nevi: tür 
saltanat-ı rububi-
yet: Allah’ın her-
bir varlığa yaratı-
lış gayelerine 
ulaşmaları için 

muhtaç olduğu 
şeyleri vermesi, 
onları terbiye edip 
idaresi ve ege-
menliği altında 
bulundurması 

suret: biçim, şekil 
şuurkârâne: şuur-
lu ve bilinçli bir 
şekilde 
şuursuz: bilinçsiz 
takdis: kutsama, 
Allah’ı her türlü 
eksiklik ve çirkin-
likten yüce tutma 

ubûdiyet: Allah’a 
kulluk 

vücut: varlık 
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tin her tarafta, serâda, Süreyya’da, zemi-
nin temelinde, dışında hakîmâne ve haş-
metkârâne icraatını onlar temsil edebilirler. 

Meselâ, felsefenin ruhsuz kanunları pek 
karanlık ve vahşetli gösterdikleri hilkat-ı ar-
ziye ve vaziyet-i fıtriyesini, bu meyve ile 
nurlu, ünsiyetli bir tarzda “Sevr” ve “Hut” 
namlarındaki iki meleğin omuzlarında, ya-
ni nezaretlerinde ve Cennetten getirilen ve 
fâni küre-i arzın bâki bir temel taşı olmak, 
yani ileride bâki Cennete bir kısmını dev-
retmeye bir işaret için “sahret” namında 
uhrevî bir madde, bir hakikat gönderilip 

bâki: devamlı, ka-
lıcı 

fâni: geçici, ölümlü
hakikat: gerçek 
hakîmâne: hik-
metli bir şekilde 

haşmetkârâne: 
heybetli, görkemli 
bir şekilde 

hilkat-ı arz: yeryü-
zünün yaratılışı 

hût: balık  
küre-i arz: yerkü-
re, dünya 

nam: ad 

nezaret: gözetim 
sahret: Kudüs’te, 
Beyt-i Mukaddes-
te çok eski ve ta-
rihi bir kaya. Bu 
kayaya “Hacer-i 
Muallak” da der. 
Hz. Peygamberin 
(a.s.m.) Mîrac 
Gecesinde bu ka-
yadan Burak’a bi-
nerek semâya 
çıktığı hakkında 
rivâyet vardır. 

serâ: yer, dünya 

sevr: öküz 
Süreyya: gök, se-
ma, Ülker yıldızı 

temsil: analoji, kı-
yaslama tarzında 
benzetme 

uhrevî: âhirete ait 
ünsiyetli: canaya-
kın, dost 

vahşetli: ürkütücü 
vazife-i fıtriye: ya-
ratılışa ait hal, du-
rum, tabiî hal 

zemin: yer 
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Sevr ve Hut meleklerine bir nokta-i istinad 
edilmiş diye Benî İsrail’in eski peygamber-
lerinden rivayet var ve İbn-i Abbas’tan da-
hi mervîdir. Maatteessüf bu kudsî mânâ, 
mürûr-u zamanla bu teşbih, avâmın naza-
rında hakikat telâkki edilmekle aklın hari-
cinde bir suret almış. Madem melekler ha-
vada gezdikleri gibi toprakta ve taşta ve 
yerin merkezinde de gezerler; elbette onla-
rın ve küre-i arzın üstünde duracak cismâ-
nî taş ve balığa ve öküze ihtiyaçları yoktur. 

Hem meselâ küre-i arz, küre-i arzın nevi-
leri adedince başlar ve o nevilerin fertleri 
sayısınca diller ve o ferdlerin âzâ ve yap-
rak ve meyveleri miktarınca tesbihatlar 

avâm: halk taba-
kası, sıradan in-
sanlar 

âzâ: azalar, organ-
lar 

Benî İsrail: İsrailo-
ğulları 

cismanî: maddi 
vücuda sahip  

hakikat: gerçek 
Hut: balık 
kudsî: her türlü 
kusur ve noksan-

dan uzak, mukad-
des 

küre-i arz: yer kü-
re, dünya 

maatteessüf: ne 
yazık ki 

mervî: rivâyet edi-
len, nakledilen  

mürur-u zaman: 
zamanın geçmesi 

nazar: bakış, dik-
kat 

nevi: tür 

nokta-i istinad: 
dayanak noktası 

rivâyet: nakletme 
Sevr: öküz 
telâkki: anlama, 
kabul etme 

tesbihat: Allah’ı 
her türlü kusur-
dan yüce tutarak 
şanına lâyık ifa-
delerle anma 

teşbih: benzetme 
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yaptığı için, elbette o haşmetli ve şuursuz 
ubudiyet-i fıtriyeyi bilerek, şuurdârâne 
temsil edip dergâh-ı İlâhiyeye takdim et-
mek için, kırk bin başlı ve her başı kırk bin 
dil ile ve herbir dil ile kırk bin tesbihat ya-
pan bir melek-i müekkeli bulunacak ki, 
ayn-ı hakikat olarak Muhbir-i Sadık haber 
vermiş. 

Ve hilkat-i kâinatın en ehemmiyetli neti-
cesi olan insanlarla münasebât-ı Rabbâni-
yeyi tebliğ ve izhar eden Cebrail Aleyhis-
selâm ve zîhayat âleminde en haşmetli ve 
en dehşetli olan diriltmek ve hayat vermek 

Aleyhisselâm: Al-
lah’ın selâmı 
onun üzerine ol-
sun 

ayn-ı hakikat: ger-
çeğin ta kendisi 

dehşetli: korkunç, 
ürkütücü 

dergâh-ı İlâhiye: 
Allah’ın yüce katı 

ehemmiyetli: 
önemli 

haşmetli: ihtişam-
lı, görkemli 

hilkat-i kâinat: 
kâinatın, evrenin 

yaratılışı 
izhar etmek: gös-
termek, ortaya çı-
karmak 

melek-i müekkel: 
görevli, vazifeli 
melek 

Muhbir-i Sadık: 
doğru sözlü haber 
verici, Peygamber 
Efendimiz (a.s.m.) 

münasebât-ı Rab-
bâniye: Rab olan 
Allah ile olan bağ-
lantı, ilişki 
şuurdârâne: şuur-

lu bir şekilde, bile-
rek ve anlayarak 
şuursuz: bilinçsiz 
tebliğ etmek: bil-
dirmek, ulaştır-
mak 

tesbihat: Allah’ı 
her türlü kusur-
dan yüce tutarak 
şanına lâyık ifa-
delerle anma 

ubudiyet-i fıtriye: 
yaratılıştan gelen 
kulluk 

zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 
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ve ölümle terhis etmekteki Hâlıka mahsus 
olan icraat-ı İlâhiyeyi, yalnız temsil edip 
ubudiyetkârâne nezaret eden İsrafil Aley-
hisselâm ve Azrail Aleyhisselâm ve hayat 
dairesinde rahmetin en cemiyetli, en ge-
niş, en zevkli olan rızıktaki ihsanat-ı Rah-
mâniyeye nezaretle beraber şuursuz şükür-
leri şuurla temsil eden Mikâil Aleyhisselâm  
gibi meleklerin pek acip mahiyette olarak 
bulunmaları ve vücutları ve ruhların bekà-
ları, saltanat ve haşmet-i rububiyetin muk-
tezasıdır. Onların ve herbirinin mahsus tai-
felerinin vücutları, kâinatta güneş gibi gö-

acip: hayret verici, 
şaşırtıcı 

Aleyhisselâm: Al-
lah’ın selâmı 
onun üzerine ol-
sun 

bekà: devamlılık, 
kalıcılık 

cemiyetli: geniş 
kapsamlı 

Hâlık: her şeyi ya-
ratan Allah 

haşmet-i rububi-
yet: herbir varlığa 
yaratılış gayeleri-
ne ulaşmaları için 
muhtaç olduğu 

şeyleri veren, on-
ları terbiye eden 
Allah’ın idare ve 
egemenliğinin bü-
yüklüğü, ihtişamı 

icraat-ı İlâhiye: 
Allah’ın icraat ve 
faaliyeti 

ihsânât-ı Rahmâ-
niye: rahmeti her 
şeyi kuşatan Al-
lah’ın bütün varlı-
ğa olan rızıkları, 
lütuf ve bağışları 

mahiyet: asıl, 
esas, nitelik 

mahsus: has, özel 

mukteza: gerek, 
gereklilik 

nezaret etmek: 
gözetmek 

nezaret: gözetim 
rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 
şuursuz: bilinçsiz 
taife: grup, toplu-
luk 

terhis etmek: gö-
reve son vermek 

ubûdiyetkârâne: 
kulluk ederek 

vücut: beden, var-
lık 
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rünen saltanat ve haşmetin vücudu dere-
cesinde kat’îdir ve şüphesizdir. Melâikeye 
ait başka maddeler bunlara kıyas edilsin. 

Evet, küre-i arzda dört yüz bin nevileri 
zîhayattan halk eden, hattâ en âdi ve mü-
teaffin maddelerden zîruhları çoklukla ya-
ratan ve her tarafı onlarla şenlendiren ve 
mu’cizat-ı san’atına karşı, onlara dilleriyle 
“Mâşâallah, Bârekâllah, Sübhânallah” de-
diren ve ihsanat-ı rahmetine mukàbil “El-
hamdü lillâh, Ve’ş-şükrü lillâh, Allahu ek-
ber” o hayvancıklara söylettiren bir Kadîr-i 
Zülcelâli ve’l-Cemâl, elbette, bilâşek velâ 

âdi: basit 
Allahu ekber: “Al-
lah en büyüktür” 

Bârekâllah: “Allah 
ne mübarek ya-
ratmış”  

Elhamdü lillâh: 
“ezelden ebede 
her türlü hamd ve 
övgü Allah’a mah-
sustur” 

halk etmek: yarat-
mak 

haşmet: büyüklük, 
görkem 

ihsanat-ı rahmet: 
rahmetin, merha-

metin ihsanları 
Kadîr-i Zülcelâl 
ve’l-Cemâl: kud-
reti herşeyi kuşa-
tan, sonsuz gü-
zellik, haşmet ve 
yücelik sahibi 
olan Allah 

kat’î: kesin olarak 
küre-i arz: yerkü-
re, dünya 

Mâşâallah: “Allah 
dilemiş ve ne gü-
zel yaratmış” 

melâike: melekler 
mu’cizât-ı san’at: 
san’at mu’cizeleri 

mukàbil: karşılık 
müteaaffin: ko-
kuşmuş, çürümüş 

nevi: tür 
Sübhânallah: “Al-
lah her türlü ek-
siklikten sonsuz 
derecede yücedir” 

Ve’ş-şükrü lillâh: 
“şükür Allah’a 
mahsustur” 

vücut: beden, var-
lık 

zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 

zîruh: ruh sahibi 
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şüphe, koca semâvâta münasip, isyansız 
ve daima ubudiyette olan sekeneleri ve ru-
hanîleri yaratmış, semâvâtı şenlendirmiş, 
boş bırakmamış ve hayvanatın taifelerin-
den pek çok ziyade ayrı ayrı nevileri me-
leklerden icad etmiş ki, bir kısmı küçücük 
olarak yağmur ve kar katrelerine binip 
san’at ve rahmet-i İlâhiyeyi kendi dilleriyle  
alkışlıyorlar; bir kısmı, birer seyyar yıldızla-
ra binip feza-yı kâinatta seyahat içinde 
azamet ve izzet ve haşmet-i rububiyete 
karşı tekbir ve tehlil ile ubudiyetlerini âle-
me ilân ediyorlar. 

azamet: büyüklük 
bilâşek velâ şüp-
he: şeksiz ve 
şüphesiz 

feza-yı kâinat: 
uzay 

haşmet-i rububi-
yet: herbir varlığa 
yaratılış gayeleri-
ne ulaşmaları için 
muhtaç olduğu 
şeyleri veren, on-
ları terbiye eden 
Allah’ın idare ve 
egemenliğinin bü-
yüklüğü, ihtişamı 

hayvanat: hay-

vanlar 
icad etmek: var 
etmek, yaratmak 

izzet: mağlup ol-
maz üstünlük, yü-
celik 

katre: damla 
münasip: uygun 
nevi: tür 
rahmet-i İlâhiye: 
Allah’ın merha-
met ve şefkati 

sekene: sakinler, 
oturanlar 

semavat: gökler 
seyyar: gezen, 

dolaşan 
taife: grup, toplu-
luk 

tehlil: “Allah’tan 
başka hiçbir ilah 
yoktur” mânâsın-
daki “lâ ilâhe illal-
lah” sözünü söy-
lemek 

tekbir: “Allah en 
büyüktür” mânâ-
sında “Allahu Ek-
ber” demek 

ubûdiyet: Allah’a 
kulluk 

ziyade: çok, fazla 
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Evet, zaman-ı Âdem’den beri bütün se-
mavi kitaplar ve dinler meleklerin vücutla-
rına ve ubudiyetlerine ittifakları ve bütün 
asırlarda meleklerle konuşmalar ve muha-
vereler, kesretli tevatürle insanlar içinde 
vuku bulduğunu nakil ve rivayetleri ise, 
görmediğimiz Amerika insanlarının vücut-
ları gibi meleklerin vücutlarını ve bizimle 
alâkadar olduklarını kat’î ispat eder. 
İşte, şimdi gel, iman nuruyla bu küllî 

ikinci meyveye bak ve tat: Nasıl kâinatı 
baştan başa şenlendirip, güzelleştirip bir 
mescid-i ekbere ve büyük bir ibadethâne-
ye çeviriyor! Ve fen ve felsefenin soğuk, 
hayatsız, zulmetli, dehşetli göstermelerine 

alâkadar: alâkalı, 
ilgili 

ibadethâne: iba-
det yeri 

ittifak: birleşme, 
birlik 

kâinat: evren, ya-
ratılan herşey 

kat’î: kesin olarak 
kesretli: pek çok 
küllî: büyük, kap-
samlı 

mescid-i ekber: 
büyük mescid, 
kâinat 

muhavere: karşı-
lıklı konuşma 

nakil: aktarma, 
anlatma 

semâvî: İlâhî, Al-
lah’tan gelen 

tevatür: çeşitli ka-
nallardan gelen 
ve doğruluğu ke-

sin olarak kanıtla-
nan haber 

ubûdiyet: Allah’a 
kulluk 

vuku bulmak: 
meydana gelmek 

vücut: beden, var-
lık 

zaman-ı Âdem: 
Âdem peygambe-
rin zamanı 

zulmetli: karanlık 
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mukàbil, hayatlı, şuurlu, ışıklı, ünsiyetli, 
tatlı bir kâinat göstererek bâki hayatın bir 
cilve-i lezzetini, ehl-i imana, derecesine 
göre dünyada dahi tattırır. 

Tetimme: Nasıl ki vahdet ve ehadiyet sır-
rıyla kâinatın her tarafında aynı kudret, 
aynı isim, aynı hikmet, aynı san’at bulun-
masıyla Hâlıkın vahdet ve tasarrufu ve 
icad ve rububiyeti ve hallâkıyet ve kudsi-
yeti, cüz’î-küllî herbir masnuun hal diliyle 
ilân ediliyor. Aynen öyle de, her tarafta 

bâki: kalıcı, de-
vamlı 

cilve-i lezzet: lez-
zet veren tecelli, 
lezzetin bir yansı-
ması 

cüz’î: ferdî, az, kü-
çük 

ehadiyet: Allah’ın 
birliğinin herbir 
varlıkta ayrı ayrı 
tecellî etmesi 

ehl-i iman: iman 
edenler, mü’min-
ler 

Hâlık: her şeyi ya-
ratan Allah 

hallâkiyet: yaratı-
cılık 

hikmet: fayda, ga-

ye; herşeyin belirli 
gayelere yönelik 
olarak, mânâlı, 
faydalı ve tam yerli 
yerinde olması 

icad: var etme, vü-
cuda getirme 

kâinat: evren, ya-
ratılan herşey  

kudret: Allah’ın 
bütün varlığı ku-
şatan güç ve ikti-
darı 

kudsiyet: kusur ve 
noksandan uzak 
oluş, kutsallık 

küllî: büyük, kap-
samlı 

masnu: sanat 
eseri varlık 

mukàbil: karşılık 
rububiyet: Rablık; 
Allah’ın herbir 
varlığa yaratılış 
gayelerine ulaş-
maları için muh-
taç olduğu şeyleri 
vermesi, onları 
terbiye edip idare-
si ve egemenliği 
altında bulundur-
ması 

tasarruf: dilediği 
gibi kullanma ve 
yönetme 

tetimme: ek 
ünsiyetli: canaya-
kın, dost 

vahdet: Allah’ın 
birliği 
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melekleri halk edip her mahlûkun lisan-ı 
hal ile şuursuz yaptıkları tesbihatı, melekle-
rin ubudiyetkârâne dilleriyle yaptırıyor. 
Meleklerin hiçbir cihette hilâf-ı emir hare-
ketleri yoktur. Hâlis bir ubudiyetten başka 
hiçbir icad ve emirsiz hiçbir müdahale, 
hattâ izinsiz şefaatleri dahi olmaz. Tam 

 sırrına \لَْ ِ�َ[ادٌ ُ®ْ§رَُ®ونَ  1 تن وÀََْ�َ�»وُنَ َ®ا Àؤَُْ®رُونَ  2

mazhardırlar. 


 


 
——————————— 
1 “Hayır, (onların evlât dedikleri) Allah’ın ikramda bulundu-
ğu kullardır.” Enbiyâ Sûresi, 21:26. 

2 “Verilen emri yerine getirirler.” Tahrîm Sûresi, 66:6. 
cihet: şekil, yön 
hâlis: içten, katık-
sız, samimi 

halk etmek: yarat-
mak 

hilâf-ı emir: emre 
aykırı 

lisan-ı hâl: hal dili  

mahlûk: yaratık 
mazhar: ayna, 
yansıma yeri 
şefaat: Allah’ın iz-
niyle af vesilesi 
olma 
şuursuz: bilinçsiz 
tesbihat: Allah’ı 

her türlü kusur-
dan yüce tutarak 
şanına lâyık ifa-
delerle anma 

ubûdiyet: kulluk 
ubûdiyetkârâne: 
kulluk ederek 



 

 
Dünyanın ölümü 

 (Yirmi Dokuzuncu Söz, İkinci Maksat’ın 
Dördüncü Esası’ndan) 

 
İnce remizli bir mesele: Nasıl ki su, kendi 

zararına olarak incimad eder. Buz, buzun 
zararına temeyyu eder. Lüb, kışrın zararı-
na kuvvetleşir. Lâfız, mânâ zararına kalın-
laşır. Ruh, ceset hesabına zayıflaşır. Ceset, 
ruh hesabına inceleşir. Öyle de, âlem-i ke-
sif olan dünya, âlem-i lâtif olan âhiret he-
sabına, hayat makinesinin işlemesiyle şef-
faflaşır, lâtifleşir. Kudret-i fâtıra, gayet hay-
ret verici bir faaliyetle, kesif, câmid, sön-
müş, ölmüş eczalarda nur-u hayatı serp-

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki hayat 

âlem-i kesif: katı 
ve yoğun olan 
madde âlemi 

âlem-i lâtif: nurlu 
ve şeffaf olan âhi-
ret 

câmid: cansız, 

sert, katı 
ecza: parçalar, bö-
lümler  

incimad: donma 
kesif: katı, yoğun, 
saydam olmayan 

kışır: kabuk 
kudret-i fâtıra: ya-
ratıcı kudret  

lâfız: söz, kelime 
lâtif: ince, cismanî 
olmayan  

lüb: öz, iç 
nur-u hayat: ha-
yat ışığı  

remiz: işaret 
şeffaf: saydam 
temeyyu: erime 
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mesi bir remz-i kudrettir ki, âlem-i lâtif he-
sabına şu âlem-i kesifi nur-u hayatla eriti-
yor, yandırıyor, ışıklandırıyor, hakikatini 
kuvvetleştiriyor. 

Evet, hakikat ne kadar zayıfsa da, ölmez, 
suret gibi mahvolmaz. Belki teşahhuslar-
da, suretlerde seyrüsefer eder. Hakikat bü-
yür, inkişaf eder, gittikçe genişlenir. Kışır 
ve suret ise eskileşir, inceleşir, parçalanır; 
sabit ve büyümüş hakikatin kàmetine ya-
kışmak için, daha güzel olarak tazeleşir. Zi-
yade ve noksan noktasında, hakikat ile su-
ret mâkûsen mütenasiptirler. Yani suret 
kalınlaştıkça hakikat inceleşir. Suret ince-
leştikce, hakikat o nisbette kuvvet bulur. 
İşte, şu kanun, kanun-u tekâmüle dahil 

âlem-i kesif: katı 
ve yoğun olan 
madde âlemi 

âlem-i lâtif: nurlu 
ve şeffaf olan âhi-
ret 

hakikat: gerçek 
mahiyet, iç yüz, 
esas  

inkişaf etme: açıl-
ma, gelişme  

kàmet: boy, en-

dam 
kanun-u tekâmül: 
gelişme ve mü-
kemmelleşme ka-
nunu  

kışır: kabuk 
mâkûsen müte-
nasip: ters oran-
tılı 

nisbet: oran, ölçü  
nur-u hayat: ha-
yat ışığı  

remz-i kudret: 
kudret işareti  

seyrüsefer etme: 
gidip gelme, do-
laşma 

suret: şekil, görü-
nüş  

teşahhus: şahıs-
lanma, maddi ya-
pıya sahip olma 

ziyade: fazla 
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olan bütün eşyaya şamildir. Demek, her-
halde bir zaman gelecek ki, kâinat haki-
kat-i uzmâsının kışır ve sureti olan âlem-i 
şehadet, Fâtır-ı Zülcelâlin izniyle parçala-
nacak, sonra daha güzel bir surette tazele-
necektir.  

 sırrı tahakkuk اÊْرَْضُ Áْ�َرَ اÊْرَْضِ ہئە Àوَْمَ bَُ[دَّ  1

edecektir. Elhasıl, dünyanın mevti müm-
kün, hem hiç şüphe getirmez ki mümkün-
dür. 

 
 
 
 

——————————— 
1 “O gün yeryüzü başka bir şekle girer.” İbrahim Sûresi, 

14:48. 

âlem-i şehadet: 
görünen âlem, 
dünya  

elhasıl: özetle, so-
nuç olarak 

Fâtır-ı Zülcelâl: 
sonsuz haşmet 
sahibi olan ve 

herşeyi harika, 
üstün sanatıyla 
yaratan Allah 

hakikat-i uzmâ: 
en büyük hakikat  

kâinat: evren, ya-
ratılmış herşey 

kışır: kabuk 

mevt: ölüm  
suret: şekil, görü-
nüş  
şamil: içine alan, 
kapsamlı 

tahakkuk: gerçek-
leşme  



 
Hz. Muhammed’in (a.s.m.) ibadeti 

 (Haşir Risalesi’nden) 
 

BEŞİNCİ HAKİKAT 

Bâb-ı Şefkat ve Ubûdiyet-i Mu-
hammediyedir (aleyhissalâtü vesse-
lâm). İsm-i Mücîb ve Rahîmin cilve-
sidir. 

Hiç mümkün müdür ki, en ednâ bir ha-
ceti en ednâ bir mahlûkundan görüp ke-
mâl-i şefkatle, ummadığı yerden is’âf eden 
ve en gizli bir sesi en gizli bir mahlûkun-
dan işitip imdad eden, lisan-ı hâl ve kal ile 

aleyhissalâtü 
vesselâm: Al-
lah’ın salât ve se-
lâmı onun üzerine 
olsun  

bâb: kapı 
ednâ: önemsiz, 
basit 

hâcet: ihtiyaç  
imdad: yardım  
is’âf etmek: yardı-

ma koşmak 
kemâl-i şefkat: 
tam ve mükem-
mel şefkat  

lisan-ı hâl ve kal: 
hal ve konuşma 
dili 

mahlûk: yaratık  
Mücîb: bütün dua-
lara cevap veren 
Allah  

Rahîm: rahmeti 
herşeyi kuşatan, 
sonsuz şefkat ve 
merhamet sahibi 
olan Allah  

ubûdiyet-i Mu-
hammediye: 
Peygamberimiz 
Hz. Muham-
med’in mükem-
mel kulluğu  
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istenilen herşeye icabet eden nihayetsiz bir  
şefkat ve bir merhamet sahibi bir Rab, en 
büyük bir abdinden,HAŞİYE en sevgili bir 
——————————— 
HAŞİYE Evet, bin üç yüz elli sene saltanat süren ve saltana-

tı devam eden ve ekser zamanda üç yüz elli milyondan 
ziyade raiyeti bulunan ve hergün bütün raiyeti onunla tec-
did-i biat eden ve onun kemâlâtına şehadet eden ve ke-
mâl-i itaatle evamirine inkıyad eden; ve arzın nısfı ve 
nev-i beşerin humsu, o zâtın sıbğı ile sıbğalansa, yani 
mânevî rengiyle renklense ve o zât onların mahbub-u ku-
lûbu ve mürebbî-i ervahı olsa, elbette o zât, şu kâinatta 
tasarruf eden Rabbin en büyük abdidir. Hem ekser envâ-ı 
kâinat o zâtın birer meyve-i mucizesini taşımak suretiyle 
onun vazifesini ve memuriyetini alkışlasa, elbette o zât,  

abd: kul  
arzın nısfı: dünya-
nın yarısı 

ekser: pekçok  
envâ-ı kâinat: kâi-
nattaki varlıkların 
türleri  

evamir: emirler 
haşiye: dipnot, 
açıklayıcı not 

icabet etme: ce-
vap verme  

inkıyad eden: bo-
yun eğen 

kâinat: evren, ya-
ratılmış herşey  

kemâlât: mükem-
mellikler, kusur-
suzluklar, üstün-

lükler  
kemâl-i itaat: tam 
itaat, emre uyma  

mahbub-u kulûb: 
kalplerin sevgilisi  

meyve-i mu’cize: 
mu’cizenin mey-
vesi, neticesi  

mürebbî-i ervah: 
ruhların terbiyeci-
si  

nev-i beşerin 
humsu: insanlı-
ğın beşte biri 

nihayetsiz: son-
suz 

Rab: herbir varlığa 
yaratılış gayeleri-
ne ulaşmaları için 

muhtaç olduğu 
şeyleri veren, on-
ları terbiye edip 
idaresi ve ege-
menliği altında 
bulunduran Allah  

raiyet: halk, tabi 
olanlar 

saltanat: hüküm-
ranlık, egemenlik  

sıbğa: boya 
tasarruf eden: 
herşeyi dilediği gi-
bi idare edip kul-
lanan  

tecdid-i biat: bağ-
lılık sözünü yeni-
leme 

ziyade: fazla 
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mahlûkundan, en büyük hacetini görüp 
bitirmesin, is’âf etmesin, en yüksek duayı 
işitip kabul etmesin?1 

Evet, meselâ hayvanatın zayıflarının ve 
yavrularının rızık ve terbiyeleri hususunda 
görünen lûtuf ve suhuleti gösteriyor ki, şu 
kâinatın Mâliki, nihayetsiz bir rahmetle ru-
bubiyet eder. Rububiyetinde bu derece ra-
hîmâne bir şefkat, hiç kabil midir ki, mah-
——————————— 
1 şu kâinat Hâlıkının en sevgili mahlûkudur. Hem bütün 

insaniyet, bütün istidadıyla istediği bekà gibi bir haceti ki, 
o hacet ise, insanı esfel-i sâfilînden âlâ-yı illiyyîne çıkarı-
yor; elbette o hacet, en büyük bir hacettir ve en büyük bir 
abd, umumun namına onu Kàdıyu’l-Hâcâttan isteyecek. 

abd: kul  
âlâ-yı illiyyîn: yü-
celerin en yücesi  

bekà: süreklilik, 
kalıcılık  

esfel-i sâfilîn: 
aşağıların en aşa-
ğısı 

hâcet: ihtiyaç  
Hâlık: herşeyi ya-
ratan Allah  

hayvanat: hay-
vanlar  

is’âf etmek: yardı-
ma koşmak 

istidad: kabiliyet, 
yetenek 

kabil: mümkün, 
olabilir 

Kâdıyu’l-Hâcât: 
varlıkların bütün 
ihtiyaçlarını karşı-
layan Allah  

kâinat: evren, ya-
ratılmış herşey  

lütûf: yardım, iyi-
lik, bağış  

mahlûk: yaratık  
Mâlik: herşeyin 
sahibi olan Allah  

nam: ad 
rahîmâne: şefkat 
ve merhametle  

rahmet: merha-
met, şefkat  

rububiyet: Rablık; 
Allah’ın herbir 
varlığa yaratılış 
gayelerine ulaş-
maları için muh-
taç olduğu şeyleri 
vermesi, onları 
terbiye edip idare-
si ve egemenliği 
altında bulundur-
ması 

suhulet: kolaylık 
umum: genel, her-
kes 
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lûkatın en efdalinin en güzel duasını kabul 
etmesin? Bu hakikati On Dokuzuncu Söz-
de izah ettiğim vech ile, şurada dahi mü-
kerreren şöyle beyan edelim: 

Ey nefsimle beraber beni dinleyen arka-
daş! Hikâye-i temsiliyede demiştik: “Bir 
adada bir içtima var. Bir yâver-i ekrem bir 
nutuk okuyor.” Onun işaret ettiği hakikat 
şöyledir ki: 

Gel, bu zamandan tecerrüt edip, fikren 
Asr-ı Saadete ve hayalen Ceziretü’l-Araba 
gidiyoruz. Ta ki, Resul-i Ekremi (aleyhissa-
lâtü vesselâm) vazife başında ve ubûdiyet 
içinde görüp ziyaret ederiz. 

Bak: O zât nasıl ki risaletiyle, hidayetiyle 

aleyhissalâtü 
vesselâm: Al-
lah’ın salât ve se-
lâmı onun üzerine 
olsun 

Asr-ı Saadet: 
Peygamberimizin 
yaşadığı dönem, 
mutluluk asrı 

beyan etmek: 
açıklamak  

Ceziretü’l-Arap: 
Arap Yarıdmada-
sı; Arabistan 

efdal: en faziletli, 

en üstün 
hakikat: gerçek, 
doğru  

hidayet: doğru ve 
hak yolda oluş, 
İslâmiyet  

hikâye-i temsili-
ye: analojik, kı-
yaslama dayanan 
benzetmeli hikâye 

içtima: toplanma  
 mahlûkat: yaratıl-
mışlar  

mükerreren: tek-
rarlayarak 

nefis: kişinin ken-
disi   

Resul-i Ekrem: 
Allah’ın en şerefli 
ve değerli elçisi 
olan Hz. Muham-
med (a.s.m.)  

risalet: peygam-
berlik  

tecerrüt: sıyrılma 
ubûdiyet: kulluk  
vecih: yön, şekil  
yaver-i ekrem: 
çok değerli, yük-
sek rütbeli memur  
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saadet-i ebediyenin sebeb-i husulü ve ve-
sile-i vusulüdür. Onun gibi, ubûdiyetiyle 
ve duasıyla o saadetin sebeb-i vücudu ve 
Cennetin vesile-i icadıdır. 
İşte, bak: O zât öyle bir salât-ı kübrâda, 

bir ibadet-i ulyâda saadet-i ebediye için 
dua ediyor ki; güya bu cezire, belki bütün 
arz onun azametli namazıyla namaz kılar, 
niyaz eder. Çünkü, ubûdiyeti ise, ona itti-
ba eden ümmetin ubûdiyetini tazammun 
ettiği gibi, muvafakat sırrıyla bütün enbi-
yanın sırr-ı ubûdiyetini tazammun eder. 
Hem o salât-ı kübrâyı öyle bir cemaat-i uz-
mâda kılar, niyaz ediyor ki, güya benî 
Âdemin Hazret-i Âdem’den asrımıza, belki 

arz: yer, dünya 
azametli: büyük  
benî Âdem: 
Âdemoğulları, in-
sanlar 

cemaat-i uzmâ: 
çok büyük cemaat 

cezire: yarımada 
enbiya: peygam-
berler  

ibadet-i ulyâ: en 
yüce ibadet  

ittiba: tabi olmak, 
uymak 

muvafakat: uy-
gunluk 

niyaz: dua, yalvar-
ma, yakarma 

saadet: mutluluk 
saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk  

salât-ı kübrâ: en 
büyük namaz   

sebeb-i husul: 
meydana gelme 
sebebi 

sebeb-i vücud: 

varlık sebebi  
sırr-ı ubûdiyet: 
kulluk sırrı  

tazammun: içer-
me, içine alma 

ubûdiyet: kulluk  
ümmet: Peygam-
bere inanıp onun 
yolundan gidenler 

vesile-i icad: var-
lık vesilesi  

vesile-i vusul: ka-
vuşma vesilesi 
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kıyamete kadar bütün nuranî ve kâmil in-
sanlar ona tebaiyetle iktida edip duasına  
âmin derler.HAŞİYE  
——————————— 
HAŞİYE Evet, münacat-ı Ahmediye (a.s.m.) zamanından 
şimdiye kadar bütün ümmetin bütün salâtları ve salâvatla-
rı onun duasına bir âmin-i daimî ve bir iştirak-i umumîdir. 
Hattâ ona getirilen herbir salâvat dahi, onun duasına birer 
âmindir. Ve ümmetinin herbir ferdi, herbir namazın içinde 
ona salât ve selâm getirmek ve kametten sonra Şafiîlerin 
ona dua etmesi, onun saadet-i ebediye hususundaki dua-
sına gayet kuvvetli ve umumî bir âmindir. İşte, bütün be-
şerin fıtrat-ı insaniyet lisan-ı hâliyle, bütün kuvvetiyle iste-
diği bekà ve saadet-i ebediyeyi, o nev-i beşer namına 
zât-ı Ahmediye (a.s.m.) istiyor ve beşerin nuranî kısmı, 
onun arkasında âmin diyorlar. Acaba hiç mümkün müdür 
ki, şu dua kabule karîn olmasın? 

âmin: Allahım ka-
bul eyle  

âmin-i daimî: sü-
rekli tekrarlanan 
“Allahım kabul 
eyle!” duası  

bekà: devamlılık 
ve kalıcılık, son-
suzluk  

beşer: insanlar 
fıtrat-ı insaniyet: 
insanlığın yaratılı-
şı, tabiatı  

haşiye: dipnot, 
açıklayıcı not 

iktida: uyma 
iştirak-ı umumî: 
genel katılım 

kamet: farz nama-
za durmadan ön-

ce okunan ezan
kâmil: olgunluk ve 
kemâl sahibi  

karîn: yakın 
kıyamet: dünyanın 
sonu, varlığın bo-
zulup dağılması  

lisan-ı hâl: hal ve 
beden dili 

münacat-ı Ahme-
diye: Peygambe-
rimizin duası 

nev-i beşer: in-
sanlık 

nuranî: nurlu, par-
lak  

saadet-i ebediye: 
sonu olmayan, 
sonsuz mutluluk  

salât: Peygambe-

rimiz için yapılan 
dua  

salâvat: Peygam-
berimize rahmet 
ve esenlik dileme  
Şafiî: İmam-ı Şa-
fiî’nin kurduğu 
mezhepten olan-
lar 

tebaiyet: tabi ol-
ma, uyma 

umumî: genel 
ümmet: Peygam-
bere inanıp onun 
yolundan gidenler 

zat-ı Ahmediye: 
Peygamberimiz 
Hz. Muhammed 
(a.s.m.)  



298  Taziye Risalesi 

Bak: Hem öyle bekà gibi bir hacet-i am-
me için dua ediyor ki, değil ehl-i arz, belki 
ehl-i semâvât, belki bütün mevcudat niya-
zına iştirak edip lisan-ı hâl ile “Oh, evet, yâ 
Rabbenâ! Ver, duasını kabul et, biz de isti-
yoruz” diyorlar. Hem bak, öyle hazinâne, 
öyle mahbubâne, öyle müştakane, öyle ta-
zarrukârâne saadet-i bakiye istiyor ki,1 bü-
tün kâinatı ağlattırıp duasına iştirak ettiri-
yor. 

Bak: Hem öyle bir maksat, öyle bir gaye 
için saadet isteyip dua ediyor ki, insanı ve 
bütün mahlûkatı esfel-i sâfilîn olan fena-yı 
——————————— 
1 bk. Tirmizî, Deavât 30. 

bekà: devamlılık 
ve kalıcılık, son-
suzluk  

ehl-i arz: yeryü-
zündekiler 

ehl-i semavat: se-
mâdaki varlıklar; 
melekler, ruhanî-
ler vb.  

esfel-i sâfilin: 
aşağıların en aşa-
ğısı 

hâcet-i amme: ge-
nel ihtiyaç  

hazinâne: hüzünlü 
bir şekilde 

iştirak etmek: ka-
tılmak 

kâinat: evren, ya-
ratılmış herşey  

lisan-ı hâl: hal ve 
beden dili 

mahbubâne: se-
vimli bir şekilde  

mahlûkat: yaratık-
lar 

mevcudat: varlık-
lar  

müştakane: çok 
isteyerek, iştiyak-
la 

niyaz: istek, dua 
saadet: mutluluk 
saadet-i bakiye: 
devamlı, sonsuz 
bir mutluluk  

tazarrukârâne: 
yalvarıp yakara-
rak 

yâ Rabbenâ: ey 
Rabbimiz  
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mutlaka sukuttan, kıymetsizlikten, faidesiz-
likten, abesiyetten, âlâ-yı illiyyîn olan kıy-
mete, bekàya, ulvî vazifeye, mektubât-ı 
Samedâniye olması derecesine çıkarıyor. 

Bak: Hem öyle yüksek bir fizâr-ı istim-
datkârâne ile istiyor ve öyle tatlı bir niyaz-ı 
istirhamkârâne ile yalvarıyor ki, güya bü-
tün mevcudata, semâvâta, Arşa işittirip, 
vecde getirip, duasına “Âmin, Allahümme 
âmin” dedirtiyor.HAŞİYE  
——————————— 
HAŞİYE Evet, şu âlemin Mutasarrıfı, bütün tasarrufatı bilmü-
şahede şuurâne, alîmâne, hakîmâne olduğu halde, hiçbir  

abesiyet: fayda-
sızlık, gayesizlik 

âlâ-yı illiyyîn: yü-
celerin en yücesi 

âlem: dünya, kâi-
nat  

alîmâne: herşeyi 
çok iyi bilerek  

Allahümme âmin: 
ey Allahım kabul 
eyle 

âmin: Allahım ka-
bul eyle  

Arş: Allah’ın bü-
yüklüğünün ve 
yüceliğinin tecelli 
ettiği yer  

bekà: devamlılık 
ve kalıcılık, son-
suzluk  

bilmüşahede: gö-

rüldüğü gibi 
fena-yı mutlak: 
sonsuz yok oluş  

fizâr-ı istimdatkâ-
râne: yardım dile-
yerek inleyip ağ-
lamak 

hakîmâne: hik-
metli bir şekilde  

haşiye: dipnot, 
açıklayıcı not 

mektubat-ı Same-
dâniye: Allah ta-
rafından gönderil-
miş birer mektup 
gibi, şuur sahiple-
rine İlâhî san’atı 
anlatan eserler  

mevcudat: varlık-
lar  

Mutasarrıf: son-

suz tasarruf hakkı 
olan, her işi kendi 
istek ve kuralları-
na göre idare 
eden Allah  

niyaz-ı istirham-
kârâne: rahmet 
dileyerek dua et-
mek 

semavat: gökler  
sukut: düşüş  
şuurâne: şuurlu 
bir şekilde  

tasarrufat: herşeyi 
dilediği gibi kul-
lanma ve 
yönetme  

ulvî: yüce 
vecd: kendini 
kaybedercesine 
İlâhî aşka dalma 
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Bak: Hem öyle Semî’ ve1Kerîm bir Ka-
dîrden, öyle Basîr ve Rahîm bir Alîmden  
saadet ve bekàyı istiyor ki, bilmüşahede 
——————————— 
1 cihetle mümkün değildir ki, o Mutasarrıf, kendi masnuatı 

içinde en mümtaz bir ferdin harekâtına şuuru ve ıttılaı bu-
lunmasın. Hem hiçbir cihetle mümkün değildir ki, o Muta-
sarrıf-ı Alîm, o ferd-i mümtazın harekâtına ve daavâtına 
(dualarına) ıttılaı bulunduğu halde, ona karşı lâkayt kal-
sın, ehemmiyet vermesin. Hem hiçbir cihetle mümkün de-
ğildir ki, o Mutasarrıf-ı Kadîr-i Rahîm, onun dualarına lâ-
kayt kalmadığı halde, o duaları kabul etmesin. Evet, zât-ı 
Ahmediyenin (a.s.m.) nuruyla âlemin şekli değişti. İnsan 
ve bütün kâinatın mahiyet-i hakikiyeleri o nur, o ziya ile 
inkişaf etti. Ve göründü ki, şu kâinatın mevcudatı,  

âlem: dünya, kâinat 
Alîm: herşeyi hak-
kıyla bilen, sonsuz 
ilim sahibi Allah  

Basîr: herşeyi gö-
ren Allah  

bekà: devamlılık, 
kalıcılık  

bilmüşahede: gö-
rüldüğü gibi  

cihet: yön 
daavât: dualar  
ferd-i mümtaz: 
seçkin insan  

harekât: hareketler 
ıttıla: bilgi sahibi 
olma 

inkişaf etmek: 
açığa çıkmak  

Kadîr: herşeye gü-
cü yeten, sonsuz 
güç ve kudret sa-
hibi Allah  

kâinat: evren, ya-
ratılmış herşey  

Kerîm: sınırsız ik-
ram, lütuf, ihsan 
ve cömertlik sahi-
bi Allah  

lâkayt: ilgisiz 
mahiyet-i hakiki-
ye: gerçek mahi-
yeti, içyüzü  

masnuat: sanat 
eseri varlıklar  

mevcudat: varlıklar 
Mutasarrıf: son-
suz tasarruf hakkı 
olan, her işi kendi 
istek ve kuralları-
na göre idare 
eden Allah  

Mutasarrıf-ı Alîm: 
herşeyi bilerek 
yöneten ve kulla-
nan, sonsuz ta-

sarruf ve yetki sa-
hibi olan Allah  

Mutasarrıf-ı Kadîr-i 
Rahîm: herşeyde 
istediği gibi tasar-
ruf edebilen ve 
herşeye gücü ye-
ten, merhamet ve 
şefkat sahibi Allah  

Rahîm: rahmeti 
herşeyi kuşatan, 
sonsuz merhamet 
ve şefkat sahibi 
olan Allah  

saadet: mutluluk 
Semî’: herşeyi du-
yan ve işiten Allah  
şuur: bilinç, idrak, 
anlayış  

zat-ı Ahmediye: 
Peygamber Efen-
dimizin zâtı, kişiliği  

ziya: ışık 
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en gizli bir zîhayatın en1gizli bir arzusunu, 
en hafi bir niyazını görür, işitir, kabul eder,  
merhamet eder, lisan-ı hâl ile de olsa ica-
——————————— 
1esmâ-i İlâhiyeyi okutan birer mektubât-ı Samedâniye, bi-

rer muvazzaf memur ve bekàya mazhar kıymettar ve mâ-
nidar birer mevcutturlar. Eğer o nur olmasaydı, mevcudat 
fena-yı mutlaka mahkûm ve kıymetsiz, mânâsız, fayda-
sız, abes, karma karışık, tesadüf oyuncağı bir zulmet-i 
evham içinde kalırdı. İşte, şu sırdandır ki, insanlar zât-ı 
Ahmediyenin (a.s.m.) duasına âmin dedikleri gibi, Arş ve 
ferş ve serâdan Süreyyaya kadar bütün mevcudat, onun 
nuruyla iftihar edip alâkadarlık gösteriyorlar. Zaten ubûdi-
yet-i Ahmediyenin (a.s.m.) ruhu, duadır. Belki kâinatın ha-
rekâtı ve hidemâtı, bir nevi duadır. Meselâ, bir çekirdeğin 
hareketi, Hâlıkından, bir ağaç olmasına bir nevi duadır. 

abes: gayesiz, 
faydasız 

âmin: Allahım ka-
bul eyle  

Arş/Arş-ı Âzam: 
Allah’ın büyüklük 
ve yüceliğinin te-
celli ettiği yer  

bekà: devamlılık, 
kalıcılık  

esmâ-i İlâhiye: Al-
lah’ın isimleri  

fena-yı mutlak: 
sonsuz yok oluş  

ferş: yer 
hafi: gizli 
Hâlık: herşeyi ya-
ratan Allah  

harekât: hareketler 
hidemât: hizmet-

ler, vazifeler 
iftihar: övünme 
kâinat: evren, ya-
ratılmış herşey  

kıymettar: kıymet-
li, değerli 

lisan-ı hâl: hal ve 
beden dili 

mânidar: mânâlı, 
anlamlı  

mazhar: sahip, 
erişmiş  

mektubat-ı Same-
dâniye: Allah ta-
rafından gönderil-
miş birer mektup 
gibi, şuur sahiple-
rine İlâhî san’atı 
anlatan eserler  

mevcudat: varlıklar 

mevcut: varlık  
muvazzaf: görevli 
niyaz: dua, yalvar-
ma  

serâ: yer, dünya 
Süreyya: Ülker yıl-
dızı 

ubûdiyet-i Ahme-
diye: Peygamber 
Efendimizin mü-
kemmel kulluk ve 
ibadeti  

zat-ı Ahmediye: 
Peygamber Efen-
dimizin zâtı, kişili-
ği 

zîhayat: canlı  
zulmet-i evham: 
vehimler, kuruntu-
lar karanlığı  
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bet eder. Öyle suret-i hakîmâne, basîrâne, 
rahîmânede verir ve icabet eder ki, şüphe 
bırakmaz, o terbiye ve tedbir öyle Semî’ 
ve Basîre mahsus, öyle bir Kerîm ve Rahî-
me hastır.  

Acaba, bütün benî Âdemi arkasına alıp, 
şu arz üstünde durup, Arş-ı Âzama müte-
veccihen el kaldırıp, nev-i beşerin hülâsa-ı 
ubûdiyetini cami’ hakikat-i ubûdiyet-i Ah-
mediye (a.s.m.) içinde dua eden şu şeref-i 
nev-i insan ve ferîd-i kevn ü zaman olan 
Fahr-i Kâinat ne istiyor, dinleyelim. 

Arş-ı Âzam: Al-
lah’ın büyüklük ve 
yüceliğinin tecelli 
ettiği yer  

arz: yer, dünya 
Basîr: herşeyi gö-
ren Allah  

basîrâne: görerek, 
bilerek  

benî Âdem: Âde-
moğulları, insan-
lar 

cami’: içine alan, 
kapsayan  

Fahr-i Kâinat: kâi-
natın kendisiyle 
övündüğü zât 
olan Peygamberi-
miz (a.s.m.) 

ferîd-i kevn ü za-
man: zamanın ve 

yaratılan herşeyin 
bir tanesi  

hakikat-i ubûdi-
yet-i Ahmediye: 
Peygamberimizin 
kulluğunun aslı ve 
esası  

hülasâ-ı ubûdi-
yet: ibadetin, kul-
luğun özü  

icabet etmek: ce-
vap vermek  

Kerîm: sınırsız ik-
ram, lütuf, ihsan 
ve cömertlik sahi-
bi Allah  

mahsus: özel, öz-
gü 

müteveccihen: 
yönelerek 

nev-i beşer: in-

sanlık
Rahîm: rahmeti 
herşeyi kuşatan, 
sonsuz merhamet 
ve şefkat sahibi 
olan Allah  

rahîmâne: şefkatli 
ve merhametli bir 
şekilde  

Semî’: herşeyi du-
yan ve işiten Al-
lah  

suret-i hakîmâne: 
hikmetli bir şekil-
de   
şeref-i nev-i in-
san: insanlığın 
şerefi 

tedbir: idare etme, 
çekip çevirme  
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Bak: Kendine ve ümmetine saadet-i ebe-
diye istiyor. Bekà istiyor. Cennet istiyor. 
Hem, mevcudat âyinelerinde cemâllerini 
gösteren bütün esmâ-i kudsiye-i İlâhiye ile 
beraber istiyor. O esmâdan şefaat talep 
ediyor, görüyorsun. Eğer âhiretin hesapsız 
esbab-ı mucibesi, delâil-i vücudu olmasay-
dı, yalnız şu zâtın tek duası, baharımızın 
icadı kadar Hâlık-ı Rahîmin kudretine hafif 
gelen şu Cennetin binasına sebebiyet ve-
recekti.HAŞİYE  
——————————— 
HAŞİYE Evet, âhirete nisbeten gayet dar bir sahife hükmün-

de olan rû-yi zeminde had ve hesaba gelmeyen harika  

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki hayat  

âyine: ayna 
bekà: süreklilik, 
kalıcılık  

binasına: kurul-
masına, inşa edil-
mesine 

cemâl: güzellik  
delâil-i vücud: 
varlık delilleri  

esbab-ı mucibe: 
gerektirici sebepler 

esmâ: isimler  
esmâ-i kudsiye-i 

İlâhiye: Allah’ın 
her türlü kusur ve 
noksandan yüce 
isimleri   

had ve hesaba gel-
memek: sonsuz 
ve sınırsız olmak 

Hâlık-ı Rahîm: 
sonsuz merhamet 
ve şefkat sahibi 
ve herşeyi yoktan 
yaratan Allah  

haşiye: dipnot, 
açıklayıcı not 

kudret: güç, ikti-
dar 

mevcudat: varlık-
lar  

nisbeten: oranla, 
kıyasla  

rû-yi zemin: yer-
yüzü 

saadet-i ebediye: 
sonu olmayan, 
sonsuz mutluluk  
şefaat talep etme: 
Allah’ın izniyle af-
fına vesile olma-
sını isteme 

ümmet: Peygam-
bere inanıp onun 
yolundan gidenler 
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Evet, baharımızdayeryüzünü bir mahşer 
eden, yüz bin haşir nümunelerini icad 
eden Kadîr-i Mutlaka, Cennetin icadı nasıl 
ağır olabilir? Demek, nasıl ki onun risaleti 
şu dar-ı imtihanın açılmasına sebebiyet 

verdi, 1  َك Ëَ�َْÊْتُ ا£َْ«rَ ا َ̄ َª ہئە Êََْوª  َك Êََْوª sırrına 
——————————— 

 san’at nümunelerini ve haşir ve kıyametin misallerini 
göstermek ve üç yüz bin kitap hükmünde olan muntazam 
envâ-ı masnuatı o tek sahifede kemâl-i intizamla yazıp 
derc etmek; elbette geniş olan âlem-i âhirette lâtif ve 
muntazam Cennetin binasından ve icadından daha müş-
küldür. Evet, Cennet bahardan ne kadar yüksek ise, o de-
rece bahar bahçelerinin hilkati, o Cennetten daha müş-
küldür ve hayretfezâdır denilebilir. 

1 “Sen olmasaydın ben âlemleri yaratmazdım.” Ali el-Kâri, 
Şerhü’ş-Şifâ: 1:6; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ: 2:164. Ayrıca el-
Hâkim’in el-Müstedrek’inde bu mânâyı teyit eden şu sa-
hih hadis naklediliyor: “Peygamber Efendimiz buyurdu:  

âlem-i âhiret: âhi-
ret âlemi  

binasına: kurul-
masına, inşa edil-
mesine 

dar-ı imtihan: imti-
han yeri, dünya 

derc etmek: yer-
leştirmek 

envâ-ı masnuat: 
san’at eseri varlık 
çeşitleri 

haşir: öldükten 
sonra âhirette 

tekrar diriltilip Al-
lah’ın huzurunda 
toplanma 

hayretfezâ: hayret 
verici, şaşırtıcı 

hilkat: yaratılış  
icad: var etme, ya-
ratma  

Kadîr-i Mutlak: 
herşeye gücü ye-
ten, sonsuz güç 
ve kudret sahibi 
Allah 

kemâl-i intizam: 

tam ve mükem-
mel bir düzen   

kıyamet: dünyanın 
sonu, varlığın bo-
zulup dağılması  

lâtif: hoş, güzel  
mahşer: haşir mey-
danı, toplanma yeri 

muntazam: dü-
zenli  

müşkül: zor 
nümune: örnek 
risalet: peygam-
berlik  
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mazhar oldu. Onun1gibi, ubûdiyeti dahi, 
öteki dar-ı saadetin açılmasına sebebiyet  
verdi. Acaba hiç mümkün müdür ki, bü-
tün akılları hayrette bırakan şu intizam-ı 
âlem ve geniş rahmet içinde kusursuz 
hüsn-ü san’at, misilsiz cemâl-i rububiyet, o 
duaya icabet etmemekle böyle bir çirkinli-
ği, böyle bir merhametsizliği, böyle bir inti-
zamsızlığı kabul etsin? Yani, en cüz’î, en 
ehemmiyetsiz arzuları, sesleri ehemmiyetle 
——————————— 
1 Allah İsâ’ya (a.s.) şöyle vahyetti, ‘Ey İsâ, Muhammed’e 

iman et. Ümmetine de emret ki onlardan ona ulaşanlar da 
iman etsinler. Muhammed olmasaydı Âdem’i yaratmaz-
dım. Muhammed olmasaydı Cennet ve Cehennemi yarat-
mazdım. Su üzerinde Arşı yarattığımda arş çırpındı. Üze-
rine Lâ ilâhe İllallah Muhammedun Resûlullah yazdım, 
sakinleşti.” (el-Hâkim, el-Müstedrek, 2:615) Ayrıca bk. et-
Taberâni, El-Mu’cemü’l-Evsât, 6:314; et-Taberânî, El-
Mu’cemü’s-Sağîr, 2:182; El-Hallâl, es-Sünne, 1:237; el-
Beyhakî, Delâilü’n-Nübüvve, 5:489. 

cemâl-i rububi-
yet: Allah’ın her-
bir varlığa yaratı-
lış gayelerine 
ulaşmaları için 
muhtaç olduğu 
şeyleri vermesi-
nin, onları terbiye 
edip idaresi ve 
egemenliği altın-

da bulundurması-
nın güzelliği 

cüz’î: kıymetsiz, 
önemsiz 

dar-ı saadet: mut-
luluk yeri, âhiret 

hüsn-ü san’at: 
güzel san’at  

icabet: cevap ver-
me  

intizam: düzenlilik  
intizam-ı âlem: 
kâinattaki düzenli-
lik   

mazhar: sahip ol-
ma, erişme 

misilsiz: benzer-
siz  

ubûdiyet: kulluk  
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işitip ifa etsin, yerine getirsin; en ehemmi-
yetli, lüzumlu arzuları ehemmiyetsiz görüp  
işitmesin, anlamasın, yapmasın? Hâşâ ve 
kellâ, yüz bin defa hâşâ! Böyle bir cemâl, 
böyle bir çirkinliği kabul edip çirkin ola-
maz.HAŞİYE  Demek, Resul-i Ekrem Aleyhis-
——————————— 
HAŞİYE Evet, inkılâb-ı hakaik ittifaken muhaldir. Ve inkılâb-ı 

hakaik içinde muhal ender muhal, bir zıt kendi zıddına in-
kılâbıdır. Ve bu inkılâb-ı ezdad içinde, bilbedahe bin de-
rece muhal şudur ki, zıt, kendi mahiyetinde kalmakla be-
raber, kendi zıddının aynı olsun. Meselâ, nihayetsiz bir 
cemâl, hakikî cemâl iken, hakikî çirkinlik olsun. İşte, şu 
misalimizde meşhud ve kat’iyyü’l-vücud olan bir cemâl-i 
Rububiyet, cemâl-i Rububiyet mahiyetinde daim iken, 
ayn-ı çirkinlik olsun. İşte, dünyada muhal ve bâtıl misalle-
rin en acibidir. 

acib: ilginç, şaşır-
tıcı 

ayn-ı çirkinlik: çir-
kinliğin ta kendisi 

bâtıl: yalan, sahte 
bilbedahe: açıkça 
cemâl: güzellik  
cemâl-i Rububi-
yet: Allah’ın her-
bir varlığa yaratı-
lış gayelerine 
ulaşmaları için 
muhtaç olduğu 
şeyleri vermesi-
nin, onları terbiye 
edip idaresi ve 
egemenliği altın-

da bulundurması-
nın güzelliği 

hakikî: gerçek, 
doğru  

hâşâ ve kellâ: as-
la ve asla, kesin-
likle öyle değil 

haşiye: dipnot, 
açıklayıcı not 

inkılâb: değişme, 
dönüşme 

inkılâb-ı ezdad: 
zıtların değişmesi 

inkılâb-ı hakaik: 
gerçeklerin tersi-
ne değişmesi  

ittifaken: fikir birli-

ğiyle, birleşerek 
kat’iyyü’l-vücud: 
varlığı kesin olma  

mahiyet: özellik, 
nitelik 

meşhud: görünen  
muhal ender mu-
hal: imkansızlık 
içinde imkansızlık 

muhal: imkansız 
nihayetsiz: son-
suz 

Resul-i Ekrem: 
Allah’ın en şerefli 
ve değerli elçisi 
olan Hz. Muham-
med (a.s.m.)  
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salâtü Vesselâm, risaletiyle dünyanın kapı-
sını açtığı gibi, ubûdiyetiyle de âhiretin ka-
pısını açar. 

ٰ̄ گڭَ�»Áَْهِ َ�»وََا nْ Á²َْ  اªرَّ  تن ا وَدَارِ ا³َkِªْانِ نِ ِ®لْءَ اªدُّ
 ّٰ«ªَِكَ ذٰ ہئەَ�ْ[دِ بم ُ·مَّ َ�لِّ وََ~ِ»مّْ اªوَرَُ~و  ۪]oَªْكَِ اª ِبÁ

َ̄ طمقحِ ُ¶وَ َ~Áِّدُ اªَْ§و²َْ ياªّذَ۪  َªَ�اªْرُ اsْ�ََدّٰ طمقحِ  وªاةُ اÁَnََنِ  وÀَْار  
َ�ادbََ وَوَ۪~  َ�ّªةَُ ا«Áِطمقح َn³َاkَªْہئە وَرَُ~وطمقحِ وَذوُ ا َ«£ََgّªطمقحِ ا 

۪� ªهِِ وoْ�ََِ[هِٓاٰ بنوَ  َ̄ jَْڦطم ا  
رَْ~»۪ ڦطم ِ®نَ اÁ]َِ³ّªّ۪ ا²هِ۪ اrِْوٰ بن وَ  ُ̄ ªْتن1ڦ طم۪® اٰ  ڦطم وَا  

 
——————————— 
1 Dünya ve Cennetler dolusu Rahmân’ın rahmeti onun üze-

rine olsun. Allahım! Kulun ve resulün olan, iki cihanın 
efendisi ve iki âlemin medar-ı iftiharı ve iki dünyanın ha-
yatı ve iki cihan saadetinin vesilesi ve zülcenâheyn ve cin 
ve insin peygamberi olan şu Habîbine, bütün âl ve asha-
bına ve nebî ve resul kardeşlerine salât ve selâm et. 
Âmin. 

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki hayat  

Aleyhissalâtü 

Vesselâm: Al-
lah’ın salât ve se-
lâmı onun üzerine 
olsun  

risalet: peygam-
berlik  

ubûdiyet: kulluk  



 

 

Ölüm nimettir 
 (Kastamonu Lâhikası, 138. Mektup) 

 

Aziz, sıddık kardeşlerim, 
Bu şiddetli kışta ve mânevî, dehşetli, ayrı 

tarz bir kışta ve nev-i beşer ictimaî haya-
tında müthiş kanlı diğer tarz bir kışta, çırpı-
nan biçarelere rikkat-i cinsiye ve şefkat-i 
neviye cihetinden gayet derecede bir hü-
zün ve elem hissettim. Çok yerlerde beyan 
ettiğim gibi, yine Erhamürrâhimîn ve Ah-
kemülhâkimîn olan onların Hâlık-ı Kerîm 
ve Rahîmin hikmet ve rahmeti, benim kal-

aziz: çok değerli, 
izzetli, saygın 

sıddık: çok doğru 
ve bağlı 

nev-i beşer: in-
sanlar 

ictimaî hayat: top-
lumsal hayat 

biçare: çaresiz 
rikkat-i cinsiye: 
kendi cinsinden 
olana karşı duyu-
lan acıma hissi 
şefkat-i neviye: 
kendi nevinden 

olana duyulan 
şefkat, acıma 

cihet: yön, taraf 
elem: acı, sıkıntı, 
üzüntü 

beyan etme: açık-
lama, izah 

Erhamürrâhimîn: 
merhametlilerin 
en merhametlisi 
olan Allah 

Ahkemülhâkimîn: 
hâkimlerin hâkimi 
olan Allah 

Hâlık-ı Kerîm ve 

Rahîm: sonsuz 
cömertlik ve mer-
hamet sahibi ve 
her şeyi yaratan 
Allah 

hikmet: fayda, ga-
ye; herşeyin belirli 
gayelere yönelik 
olarak, mânâlı, 
faydalı ve tam 
yerli yerinde yara-
tılması 

rahmet: şefkat, 
merhamet ve ih-
san 
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bimin imdadına yetişti. Mânen denildi ki: 
“Senin bu şiddet-i teessürün, o Hakîm 

ve Rahîmin hikmetini, rahmetini bir nevi 
tenkit hükmüne geçer. Rahmet-i İlâhiye-
den ileri şefkat olunmaz. Hikmet-i Rabba-
niyeden daha ekmel hikmet, dâire-i im-
kânda olamaz. Âsiler, cezalarını; mâsum-
lar, mazlumlar, zahmetlerinden on derece 
ziyade mükâfatlarını alacaklarını düşün. 
Senin daire-i iktidarının haricinde olan hâ-
disâta, Onun merhamet ve hikmet ve ada-

âsi: isyan eden, 
başkaldıran 

daire-i iktidar: ikti-
dar dairesi 

ekmel: en mükem-
mel 

hâdisât: olaylar 
Hakîm: herşeyi 
belirli maksat ve 
faydalara uygun 
ve tam yerli yerin-
de yaratan, hik-
met sahibi Allah 

hikmet: fayda, ga-
ye; herşeyin belirli 
gayelere yönelik 
olarak, mânâlı, 
faydalı ve tam 
yerli yerinde yara-

tılması 
hikmet-i Rabbâni-
ye: kâinatın Rab-
bi tarafından her-
şeyin belirli gaye-
lere yönelik ola-
rak anlamlı, fay-
dalı ve tam yerli 
yerinde yaratılma-
sı 

mâsum: suçsuz, 
günahsız 

mazlum: zulme, 
haksızlığa uğra-
yan 

mükâfat: ödül 
nevi: çeşit, tür 
Rahîm: rahmeti 

her şeyi kuşat-
makla birlikte, di-
lediği varlıklara 
çok özel ihsanı ve 
hususi rahmet te-
cellîsi olan Allah 

rahmet: şefkat, 
merhamet ve ih-
san 

rahmet-i İlâhiye: 
Allah’ın sonsuz 
rahmeti, şefkat ve 
merhameti 
şefkat: acıma, 
merhamet 
şiddet-i teessür: 
şiddetli üzüntü 

ziyade: çok, fazla 
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leti ve rububiyeti noktasında bakmalısın.” 
Ben de o lüzumsuz şiddetli elem-i şefkat-
ten kurtuldum. 

Otuz sene evvel aşâirlerde gezerken, 
böyle sual ettiler: “Acaba şu zaman ve 
dehrin şikâyetindeki—hattâ büyük zâtlar 
ve evliyalar dahi felekten ve zamandan şi-
kâyet ediyorlar—ondan, Sâni-i Zülcelâlin 
san’at-ı bediine itiraz çıkmaz mı? 

Cevap: Hayır ve asla! Belki mânâsı şu-
dur: Güya şikâyetçi der ki: “İstediğim emir 
ve arzu ettiğim şey ve teşehhî ettiğim hal, 
hikmet-i ezeliyenin düsturuyla tanzim olu-
nan âlemin mahiyeti müstait değil ve ina-

aşâir: aşîretler; 
kabileler  

dehr: uzun zaman 
dilimi, asır 

düstur: kâide, ku-
ral 

elem-i şefkat: şef-
kat acısı 

felek: tali’, baht; 
devir; dünya 

hikmet-i ezeliye: 
Allah’ın ezelî hik-
meti 

mahiyet: asıl, te-

mel nitelik, özellik 
müstait: uygun, 
yetenekli 

rububiyet: Rablık; 
Cenâb-ı Hakkın 
herbir varlığa ya-
ratılış gayelerine 
ulaşmaları için 
muhtaç olduğu 
şeyleri vermesi, 
onları terbiye edip 
idaresi ve ege-
menliği altında 
bulundurması 

san’at-ı bedi: gü-
zel ve harika 
san’at 

Sâni-i Zülcelâl: 
büyüklük ve yüce-
lik sahibi, herşeyi 
san’atlı bir şekilde 
yapan Allah 

tanzim: düzenle-
me, düzene koy-
ma 

teşehhî etme: 
hırsla isteme, şid-
detle isteme 
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yet-i ezeliyenin pergeliyle nakşolunan fele-
ğin kanunu müsait değil ve meşiet-i ezeli-
yenin matbaasında tab olunan zamanın 
tabiatı muvafık değil ve mesâlih-i umumi-
yeyi tesis eden hikmet-i İlâhiye razı değil-
dir ki, şu âlem-i imkân, Feyyaz-ı Mutlakın 
yed-i kudretinden, şu ukulûmuzun hende-
sesiyle ve tehevvüsümüzün iştahısıyla iste-
diğimiz herbir semeratı koparsın. Verse de 
tutamaz, düşse de kaldıramaz.” 

Evet, bir şahsın tehevvüsü için büyük bir 
daire-i muhita hareket-i mühimmesinden 
durdurulmaz. 

âlem-i imkân: 
dünya, imkân âle-
mi 

daire-i muhita: 
kuşatıcı, geniş 
daire 

felek: tali’, baht; 
devir; dünya 

Feyyâz-ı Mutlak: 
pek çok feyiz, bol-
luk ve bereket ve-
ren Allah 

hareket-i mühim-
me: önemli hare-
ket 

hendese: plân, 
geometri 

hikmet/hikmet-i 
İlâhiye: fayda, 
gaye; herşeyin 
belirli gayelere 
yönelik olarak, 
mânâlı, faydalı ve 
tam yerli yerinde 
yaratılması 

inayet-i ezeliye 
Allah’ın ezelî ina-
yeti, düzeni 

mesâlih-i umumi-
ye: genel, herkesi 
ilgilendiren fayda-
lar 

meşiet-i ezeliye: 
ezelî olan Allah’ın 

hikmeti, iradesi 
muvafık: uygun 
nakşolunan: işle-
nen 

semerât: meyve-
ler, neticeler 

tab olunan: bası-
lan 

tabiat: âdet, ka-
nun, yapı 

tehevvüs: heves-
lenme 

tesis eden: kuran, 
yerleştiren 

ukul: akıllar 
yed-i kudret: Al-
lah’ın kudret eli 
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İşte, otuz sene evvelki cevaba, Risale-i 
Nur dahi zelzeleler bahsinde böyle küçük 
bir haşiye ilhak ediyor ki, herbir unsurun, 
maddî ve mânevî kış ve zelzele gibi hâdi-
selerin, yüzer hayırlı neticeleri ve gayeleri 
varken, şerli ve zararlı birtek neticesi için 
onu vazifesinden durdurmak, o yüzer ha-
yırlı neticeleri terk etmekle, yüzer şer yap-
mak, ta bir tek şer gelmesin gibi, hikmete, 
hakikate, rububiyete münafi olur. Fakat, 
küllî kanunların tazyikinden feryat eden 
fertlere, inâyât-ı hâssa ve imdâdât-ı husu-
siyeyle ve ihsânât-ı mahsusayla Rahmâ-
nürrahîm, her biçarenin imdadına yetişe-

biçare: çaresiz 
hakikat: gerçek  
haşiye: dipnot, 
açıklayıcı not 

hikmet/hikmet-i 
İlâhiye: fayda, 
gaye; herşeyin 
belirli gayelere 
yönelik olarak, 
mânâlı, faydalı ve 
tam yerli yerinde 
yaratılması 

ihsânât-ı mahsu-
sa: özel ihsanlar, 
yardımlar, bağışlar 

ilhak etme: ekleme 
imdad: yardım 
imdâdât-ı hususi-
ye: özel yardımlar 

inâyât-ı hâssa: 
özel yardımlar 

küllî: büyük, kap-
samlı, geniş 

münafi: zıt 
Rahmânürrahîm: 
bütün her şeye ve 
herbir varlığa, 
şefkat ve merha-
metiyle muamele 
eden Allah 

rububiyet: Rablık; 
herbir varlığa ya-
ratılış gayelerine 
ulaşmaları için 
muhtaç olduğu 
şeylerin verilmesi, 
onların terbiye 
edilip idare ve 
egemenlik altında 
bulundurulması 
şer: kötü 
tazyik: baskı 
unsur: madde 
zelzele: deprem, 
sarsıntı 
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bilir. Dertlerine, derman yetiştirir. Fakat o 
ferdin hevesiyle değil, hakikî menfaatiyle 
yardım eder. Bazan, dünyada istediği bir 
cama mukabil, âhirette bir elmas verir. 

 
 

(Mesnevî-i Nûriye, Lasiyyemalar’dan) 
 

(...) Müzeyyen masnuat-ı fâniye, fena ve 
adem için değildir. Ancak, onların suretleri 
ve misalleri, mânâları, neticeleri alınır; 
âlem-i bekàda, ehl-i bekà için ebedî man-
zaraların yapılmasına medar olurlar. Ya-
hut ebedî âlemde Sâni-i Ebedî istediği şe-
killere sokar. Çünkü, o masnûat, bekà 

adem: yokluk 
âlem-i bekà: de-
vamlı ve kalıcı 
olan âhiret âlemi 

bekà: devamlılık 
ve kalıcılık, son-
suzluk 

ebedî: sonsuz 
ehl-i bekà: bâkî 
olanlar, sonsuza 
dek yaşayanlar 

fenâ: geçip gitme, 

kaybolma 
hakikî: asıl, ger-
çek 

masnuat: san’atla 
yaratılmış varlık-
lar 

masnuat-ı fâniye: 
gelip geçici olan 
sa’nat eseri var-
lıklar 

medar: sebep, ve-
sile 

misal: akis, yansı-
ma, temessül; ör-
nek 

mukabil: karşılık 
müzeyyen: süslü 
Sâni-i Ebedî: var-
lığının sonu olma-
yan ve herşeyi 
mükemmel bir 
san’atla yaratan 
Allah 

suret: görüntü 
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içindir. Onların o zahirî ölüm ve fenâları, 
vazifelerinden terhistir, idam değildir. 

Evet, onların ölümleri fena olsa bile, yal-
nız bir cihetten fenaya gider, çok cihetler-
den bâki kalır. Meselâ, kudret-i Ezeliyye-
nin yarattığı şu gül çiçeğine bak: Evet, na-
sıl bir kelime ağızdan çıkar çıkmaz zahiren 
fenaya giderse de, Allah’ın izniyle kulak-
larda, kâğıtlarda, kitaplarda milyonlarca 
timsalleri kaldığı gibi, akıllarda da akıllar 
adedince mânâları kalır. Kezalik, o gül kısa 
bir zamanda vazifesi tamam olur olmaz 
solar, ölür, gider. Amma onu gören bütün 
insanların kuvve-i hafızalarında ve halefiy-
le hâmile olan tohumlarında suretleri, mâ-
nâları bâkidir. Demek, o gülün tohumu ol-
sun, kuvve-i hafızalar olsun, o gül çiçeği-

bâki: devamlı, ka-
lıcı 

cihet: yön 
fenâ: geçip gitme, 
kaybolma 

halef: birinin yeri-
ne sonradan ge-
çen 

kezâlik: böylece, 

bunun gibi 
kudret-i Ezeliyye: 
Allah’ın ezelden 
beri var olan kud-
reti, güç ve muk-
tedir olan iktidarı 

kuvve-i hafıza: 
hafıza gücü, bel-
lek 

suret: görüntü 
terhis: göreve son 
verme 

timsal: örnek, 
benzer 

zahiren: dış görü-
nüş itibariyle 

zahirî: görünürde, 
dış görünüşte 
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nin suretini, ziynetini, menzilini hıfz için 
sanki birer fotoğraf ve bekàsı için birer 
menzildir. 

Ey arkadaş! İnsan da başıboş, serseri, sa-
hipsiz bir hayvan değildir. Ancak, onun da 
bütün harekât ve ef’âli yazılıyor, tesbit edi-
liyor. Ve a’mâlinin neticeleri hıfzediliyor ki, 
muhasebe-i kübrâda ona göre derece al-
sın. Hülâsa, her güz mevsiminde yapılan 
tahribat, gelecek bahar mevsimlerinde ge-
len yeni misafirler için yer tedarik etmek 
ve bir nevi terhis ve izinlerdir. 

Ve keza, bu âlemde tasarruf eden Sâniin 
öyle bir kitab-ı mübîni vardır ki, ne küçük 

âlem: kâinat 
a'mâl: ameller, iş-
ler 

bekà: devamlılık 
ve kalıcılık, son-
suzluk 

ef'âl: fiiller, hare-
ketler 

güz mevsimi: 
sonbahar 

harekât: hareket-
ler 

hıfz: koruma, sak-
lama 

hülâsa: özetle 
kitab-ı mübîn: her 

şeyin açıkça yazı-
lı olduğu, Allah 
katındaki kitap; 
Kur’ân-ı Kerim 

menzil: oturulan 
mekân, yer 

muhasebe-i küb-
râ: büyük muha-
sebe, hesaba çe-
kilme; Allah’ın bü-
tün insanları öl-
dükten sonra di-
rilttiğinde hayatla-
rının tamamından 
hesaba çekmesi 

nevi: tür, çeşit 

Sâni: herşeyi mü-
kemmel bir 
san’atla yaratan 
Allah 

suret: görüntü 
tahribat: yıkımlar, 
bozmalar 

tasarruf etmek: 
dilediği gibi kul-
lanmak 

tedarik etmek: el-
de etmek 

terhis: göreve son 
verme 

ziynet: süs 
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ve ne büyük, o kitapta yazılıp hıfz edilme-
miş hiçbir şey yoktur.  

 
 

 (Meyve Risalesi, Yedinci Mesele’den) 
 

Nasıl ki iki kışlada yatan ve duran mutî 
askerler, bir kumandanın çağırmasıyla 
silâh başına ve vazife başına boru sesiyle 
gelmeleri gibi, aynen öyle de, bu iki kışla-
nın misalinde ve emre itaatinde koca se-
mâvât ve küre-i arz Sultan-ı Ezelînin asker-
lerine iki mutî kışla gibi, ne vakit Hazret-i 
İsrafil Aleyhisselâmın borusuyla o kışlalar-
da ölümle yatanlar çağrılsa, derhal ceset li-
baslarını giyip dışarı fırlamalarını ispat 
edip gösteren, her baharda arz kışlası için-
dekiler, melek-i ra’dın borusuyla aynı vazi-

Aleyhisselâm: Al-
lah’ın selâmı 
onun üzerine ol-
sun 

arz: dünya 
hıfz: koruma, sak-
lama 

küre-i arz: yer kü-
re, dünya 

libas: elbise 
melek-i ra’d: gök 
gürültüsü ile vazi-
feli melek 

mutî: emre uyan, 

itaatkâr 
semavat: gökler 
Sultan-ı Ezelî: hü-
küm ve saltanatı-
nın başlangıcı ol-
mayan Allah  
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yeti göstermesiyle nihayetsiz azameti anla-
şılan bir saltanat-ı rububiyet; elbette ve el-
bette ve herhalde ve hiç şüphe getirmez ki,  
Onuncu Sözde ispatına binaen o rahmet 
ve hikmet ve inayet ve adalet ve saltanat-ı 
sermediyenin gayet kat’î istedikleri dâr-ı 
âhiret ve daire-i haşir ve neşrin açılmama-
sıyla o nihayetsiz cemâl-i rahmet nihayet-
siz bir çirkin merhametsizliğe inkılâp etme-
si ve o hadsiz kemâl-i hikmet, hadsiz ku-
surlu abesiyete ve faidesiz israfata dönme-
si ve o gayet şirin inayet, gayet acı ihanet-
lere değişmesi ve o gayet mizanlı ve hak-

abesiyet: faydasız 
ve gayesiz oluş 

azamet: büyüklük 
binaen: -dayana-
rak 

cemâl-i rahmet: 
rahmetin güzelliği 

daire-i haşir ve 
neşr: yeniden di-
rilip toplanma ve 
tekrar dağılıp ya-
yılma sahası 

dâr-ı âhiret: âhiret 
yurdu 

hikmet: fayda, ga-
ye; Allah’ın herşe-
yi belirli gayelere 
yönelik olarak, 

mânâlı, faydalı ve 
tam yerli yerinde 
yaratma sıfatı 

inayet: bütün ya-
rarların, hikmetle-
rin ve faydaların 
kaynağı olan ni-
zam, düzenlilik 

inkılâp: büyük de-
ğişim, dönüşüm 

israfat: israflar, 
savurganlıklar 

kat’î: kesin bir şe-
kilde 

kemâl-i hikmet: 
mükemmel bir 
hikmet 

mizanlı: ölçülü, 

dengeli 
rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 

saltanat-ı rububi-
yet: rablık salta-
natı; Allah’ın her-
bir varlığa yaratı-
lış gayelerine 
ulaşmaları için 
muhtaç olduğu 
şeyleri vermesi, 
onları terbiye edip 
idaresi ve ege-
menliği altında 
bulundurması 

saltanat-ı serme-
diye: sonsuz sal-
tanat 
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kaniyetli adalet, gayet şiddetli zulümlere 
kalb olması ve o gayet derecede haşmetli 
ve kuvvetli saltanat-ı sermediye sukut et-
mesi ve haşrin gelmemesiyle bütün haş-
meti kaybolması ve kemâlât-ı rububiyeti 
acz ve kusur ile lekedar olması, hiçbir ci-
het-i imkânı yok, hiçbir akıl ihtimal ver-
mez, yüz muhal içinde birden bulunur, dâi-
re-i imkân haricinde bâtıl ve mümtenidir. 

Çünkü nâzenin ve nazdar beslediği ve 
akıl ve kalb gibi cihazatla saadet-i ebediye-
ye ve âhirette bekà-i daimîye iştiyak hissini 

acz: acizlik, güç-
süzlük 

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki sonsuz hayat 

bâtıl: doğru olma-
yan, yalan, yanlış 

bekà-i daimîye: 
devamlı olarak 
kalma, kalıcı olma

cihazat: cihazlar, 
organlar 

cihet-i imkân: 
mümkün olma yö-
nü 

daire-i imkân: 
varlığı da yokluğu 
da eşit olan daire, 

kâinat 
hakkaniyet: doğ-
ruluk, gerçekçilik 

haşmet: ihtişam, 
görkem 

haşr: insanların öl-
dükten sonra tek-
rar diriltilip muha-
keme için Allah’ın 
huzurunda top-
lanması 

iştiyak: arzu, istek 
kalb olmak: dö-
nüşmek 

kemâlât-ı rububi-
yet: rablığın, ilâhî 
terbiyenin mü-
kemmellik ve ku-

sursuzluğu 
lekedar: lekeli 
muhal: imkânsız, 
akıl dışı 

mümteni: imkân-
sız 

nazdar: nazlı, cil-
veli 

nâzenin: ince, na-
rin, duyarlı 

saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk 

saltanat-ı serme-
diye: sonsuz sal-
tanat 

sukut etmek: düş-
mek, alçalmak 
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verdiği halde onu ebedî idam etmek, ne 
kadar gadirli bir merhametsizlik; ve onun 
yalnız dimağına yüzer hikmetler ve faideler  
taktığı halde onu dirilmemek üzere bütün 
cihazatını ve binler faideleri bulunan isti-
dadâtını âkıbetsiz bir ölümle faidesiz, neti-
cesiz, hikmetsiz bütün bütün israf etmek, 
ne derece hilâf-ı hikmet ve binler vaid ve 
ahidlerini yerine getirmemekle—hâşâ—ac-
zini ve cehlini göstermek, ne kadar o haş-
met-i saltanata ve o kemâl-i rububiyete zıt-
tır, her zîşuur anlar. Bunlara kıyasen, ina-
yet ve adâleti tatbik eyle... 

acz: acizlik, güç-
süzlük 

ahid: verilen söz, 
andlaşma  

âkıbetsiz: sonuç-
suz, neticesiz 

cehl: cahillik, bilgi-
sizlik 

cihazat: cihazlar, 
âletler 

dimağ: akıl, bilinç, 
beyin 

ebedî: sonu olma-
yan, sonsuz 

gadirli: zulümlü 
hâşâ: asla, kesin-
likle öyle değil 

haşmet-i salta-
nat: sultanlığın 
haşmeti, ihtişamı 

hikmet: fayda, ga-
ye; herşeyin belirli 
gayelere yönelik 
olarak, mânâlı, 
faydalı ve tam 
yerli yerinde ol-
ması 

hilâf-ı hikmet: hik-
mete zıt 

idam etmek: yok 
etmek 

inayet: bütün ya-
rarların, hikmetle-

rin ve faydaların 
kaynağı olan ni-
zam, düzenlilik 

istidadât: kàbili-
yetler, yetenekler 

kemâl-i rububi-
yet: rablığın, ilâhî 
terbiyenin mü-
kemmellik ve ku-
sursuzluğu 

tatbik eylemek: 
uygulamak 

vaid: korkutma, 
tehdit etme 

zîşuur: şuur sahi-
bi, bilinçli 
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İşte, Hâlıkımızdan sorduğumuz âhirete 
dair sualimize Rahmân, Hakîm, Adl, Ke-
rîm, Hâkim isimleri mezkûr hakikatle ce-
vap veriyorlar; şeksiz, şüphesiz, güneş gibi 
âhireti ispat ediyorlar. 

Hem madem biz gözümüzle görüyoruz, 
öyle ihâtalı ve azametli bir hafîziyet hük-
meder ki, zîhayat herşeyin ve her hâdise-
nin çok sûretlerini ve gördüğü fıtrî vazifesi-
nin defterini ve esmâ-i İlâhiyeye karşı li-
san-ı hal ile tesbihatına dair sahife-i a’mâ-
lini misâlî levhalarda ve çekirdeklerinde ve 

Adl: sonsuz adalet 
sahibi, adaletle iş 
gören, herşeyin 
hakkını veren Allah 

âhiret: öteki dün-
ya, öldükten son-
raki sonsuz hayat 

azametli: büyük 
esmâ-i İlâhiye: Al-
lah’ın isimleri 

fıtrî: doğal, yaratı-
lıştan gelen 

hafiziyet: koruyu-
culuk 

hakikat: doğru, 
gerçek 

Hakîm: herşeyi 
hikmetle, belirli 

gayelere yönelik 
olarak, mânâlı, 
faydalı ve tam 
yerli yerinde yara-
tan Allah 

Hâlık: her şeyi ya-
ratan Allah 

ihâtalı: kuşatıcı, 
kapsamlı 

Kerîm: ikram sahi-
bi; sonsuz cö-
mertlik ve ikram 
sahibi olan Allah 

lisan-ı hal: hal dili 
mezkûr: anılan, 
sözü geçen 

Rahmân: rahmeti 

sonsuz, yarattık-
larını esirgeyip 
koruyan, şefkat 
eden ve rızıklan-
dıran Allah 

sahife-i a’mâl: iş 
ve davranışların 
yazıldığı sahife 
şeksiz: kuşkusuz, 
şüphesiz 

tesbihat: Allah’ı 
her türlü kusur-
dan yüce tutarak 
şanına lâyık ifa-
delerle anma 

zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 



Meyve Risalesi/7. Mesele’den  321 

tohumcuklarında ve Levh-i Mahfuzun nü-
munecikleri olan kuvâ-yı hafızalarında ve 
bilhassa insanın dimağındaki pek büyük 
ve pek küçük kütüphanesi olan kuvve-i 
hafızasında ve sair maddî ve mânevî in’i-
kâs âyinelerinde kaydeder, yazdırır, zapte-
derek muhafaza altına alır. Sonra, mevsi-
mi geldikçe bütün o mânevî yazıları maddî  
bir tarzda da gözümüze gösterip milyonlar-
la misâller ve deliller ve nümuneler kuvve-

tiyle 1 ªفُ ²ُِ�رَتْ  وَاِذَا اoُ ُ�ّ âyetindeki en acip 

bir hakikat-ı haşriyeyi, kudretin bir çiçeği 
olan her bahar, kendi çiçek-i ekberinde 
milyarlar dille kâinata ilân eder. Ve başta 
nev-i insan olarak eşya, fenaya düşmek ve 
——————————— 
1 “Amel defterleri açıldığında.” Tekvir Sûresi, 81:10. 

acip: hayret verici, 
şaşırtıcı 

çiçek-i ekber: en 
büyük çiçek 

dimağ: akıl, bilinç, 
beyin 

fena: yokluk, gelip 
geçicilik 

hakikat-i haşriye: 

haşir gerçeği 
in’ikâs: yansıma 
kudret: Allah’ın 
bütün varlığı ku-
şatan güç ve ikti-
darı 

kuvve-i hafıza: 
hafıza duygusu, 
bellek 

Levh-i Mahfuz: 
herşeyin bütün 
ayrıntılarıyla ya-
zıldığı kader lev-
hası, Allah’ın ilmi-
nin bir adı 

nev-i insan: insan 
türü, insanlık 

sair: diğer, başka 
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ademe sukut etmek ve hiçlikte mahvolmak 
ve başta nev-i beşer olarak zîhayatlar idam 
edilmek için yaratılmamışlar. Belki bekàya 
terakki ile ve devama tasaffi ile ve sermedî 
vazifeye istidadıyla girmek için halk olun-
duklarını gayet kuvvetli ispat eder. 

 
 

adem: hiçlik, yok-
luk 

bekà: kalıcılık, de-
vamlılık 

halkolunmak: ya-
ratılmak 

istidad: kàbiliyet, 

ruhsal özellik, ye-
tenek 

nev-i beşer: in-
sanlar 

sermedî: sürekli, 
devamlı 

sukut etmek: düş-

mek, alçalmak 
tasaffi: saflaşma, 
temizlenme 

terakki: ilerleme, 
yükselme 

zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 



 

 
 (Meyve Risalesi’nden) 

 
İkinci haşiye: 
Denizli hapsinden tahliyemizden sonra, 

meşhur Şehir Otelinin yüksek katında 
oturmuştum. Karşımda güzel bahçelerde 
kesretli kavak ağaçları birer halka-i zikir 
tarzında gayet lâtif, tatlı bir surette hem 
kendileri, hem dalları, hem yaprakları ha-
vanın dokunmasıyla cezbekârâne ve câzi-
bedârâne hareketle raksları, kardeşlerimin 
müfarakatlarından ve yalnız kaldığımdan 
hüzünlü ve gamlı kalbime ilişti. Birden güz 
ve kış mevsimi hatıra geldi ve bana bir 
gaflet bastı. Ben o kemâl-i neş’e ile cilvele-

câzibedârâne: çe-
kici bir şekilde 

cezbekârâne: 
kendinden geçe-
rek 

cilve: görüntü, 
yansıma 

gaflet: âhirete, Al-
lah’ın emir ve ya-
saklarına duyar-

sız davranma hâ-
li, umursamazlık 

gamlı: üzüntülü 
halka-i zikr: zikir 
halkası 

haşiye: dipnot, 
açıklayıcı not 

kemâl-i neş’e: 
tam bir neşe ve 
sevinç 

kesretli: çoğunluk-
ta 

lâtif: tatlı, şirin, 
hoş 

müfarakat: ayrılık-
lar 

raks: dans, oyun 
tahliye: serbest 
bırakma, bırakıl-
ma 
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nen o nâzenin kavaklara ve zîhayatlara o 
kadar acıdım ki, gözlerim yaşla doldu. Kâi-
natın süslü perdesi altındaki ademleri, fi-
rakları ihtar ve ihsasiyle kâinat dolusu fi-
rakların, zevâllerin hüzünleri başıma top-
landı. 

Birden, hakikat-i Muhammediyenin 
(a.s.m.) getirdiği nur imdada yetişti. O 
hadsiz hüzünleri gamları, sürurlara çevirdi. 
Hattâ o nurun, herkes ve her ehl-i iman 
gibi benim hakkımda milyon feyzinden 
yalnız o vakitte o vaziyete temas eden im-
dat ve tesellîsi için, zât-ı Muhammediyeye 
(a.s.m.) karşı ebediyen minnettar oldum. 
Şöyle ki: 

Ol nazar-ı gaflet, o mübarek nâzeninleri 

adem: hiçlik, yok-
luk 

ebediyen: sonsu-
za dek 

ehl-i iman: iman 
edenler, mü’min-
ler 

feyz: bereket, nimet 
firak: ayrılık 
gam: sıkıntı, üzüntü 
hadsiz: sayısız, 

sınırsız 
hakikat-i Muham-
mediye: Hz. Mu-
hammed’in haki-
kati, mânevî şah-
siyeti 

ihsas: hissettirme 
imdad: yardım 
nazar-ı gaflet: ha-
kikatten habersiz 
şekilde bakış 

nâzenin: ince, na-
rin, duyarlı 

sürur: mutluluk, 
sevinç 

zât-ı Muhammedi-
ye: Peygamberi-
miz Hz. Muham-
med’in zâtı, şah-
siyeti 

zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 
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vazifesiz, neticesiz bir mevsimde görünüp, 
hareketleri neş’eden değil, belki güya 
ademden ve firaktan titreyerek hiçliğe düş-
tüklerini göstermekle, herkes gibi bendeki  
aşk-ı bekà ve hubb-u mehâsin ve muhab-
bet-i vücût ve şefkat-i cinsiye ve alâka-i 
hayatiyeye medar olan damarlarıma o de-
rece dokundu ki, böyle dünyayı bir mâne-
vî cehenneme ve aklı bir tâzip âletine çe-
virdiği sırada, Muhammed Aleyhissalâtü 
Vesselâmın beşere hediye getirdiği nur 
perdeyi kaldırdı; idam, adem, hiçlik, vazi-
fesizlik, abes, firak, fanilik yerinde, o ka-
vakların herbirinin yaprakları adedince 
hikmetleri mânâları ve Risale-i Nur’da is-
pat edildiği gibi, üç kısma ayrılan neticeleri 
ve vazifeleri var diye gösterdi. 

adem: hiçlik, yok-
luk 

alâka-i hayatiye: 
hayatla alakalı, 
hayatın devamıy-
la ilgili olan 

Aleyhissalâtü 
Vesselâm: Al-
lah’ın salât ve se-
lâmı üzerine olsun 

aşk-ı bekà: devam-

lı olarak var olma, 
kalıcı olma aşkı 

firak: ayrılık 
hikmet: fayda, ga-
ye; herşeyin belirli 
gayelere yönelik 
olarak, mânâlı, 
faydalı ve tam 
yerli yerinde ol-
ması 

hubb-u mehâsin: 

güzellik sevgisi 
medar: dayanak 
noktası, eksen 

muhabbet-i vü-
cud: var olma 
sevgisi 
şefkat-i cinsiye: 
kendi cinsine olan 
şefkat 

tâzip: azap verme, 
cezalandırma 
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Birinci kısım: Sâni-i Zülcelâlin esmâsına 
bakar. Meselâ, nasılki bir usta, harika bir 
makineyi yapsa, onu takdir eden herkes o 
zâta “Mâşâallah, bârekâllah” deyip alkış-
lar. Öyle de, o makine dahi, ondan mak-
sut neticeleri tam tamına göstermesiyle, li-
san-ı haliyle ustasını tebrik eder, alkışlar. 
Her zîhayat ve herşey böyle bir makinedir; 
ustasını tebriklerle alkışlar. 
İkinci kısım hikmetleri ise, zîhayatın ve 

zîşuurun nazarlarına bakar. Onlara şirin bir 
mütalâagâh, birer kitab-ı marifet olur. Mâ-
nâlarını zîşuurun zihinlerinde ve suretlerini 
kuvve-i hafızalarında ve elvâh-ı misâliyede 
ve âlem-i gaybın defterlerinde daire-i vü-

âlem-i gayb: gayb 
âlemi, görünme-
yen âlem 

bârekâllah: “Allah 
ne mübarek ya-
ratmış” 

elvâh-ı misâli: mi-
sâlî levhalar, mâ-
nevî kopyalama 
tabloları 

esmâ: Allah’ın 
isimleri 

hikmet: fayda, ga-
ye; herşeyin belirli 

gayelere yönelik 
olarak, mânâlı, 
faydalı ve tam 
yerli yerinde ol-
ması 

kitab-ı marifet: Al-
lah’ı tanıtan kitap 

kuvve-i hafıza: 
bellek, hafıza du-
yusu 

lisan-ı hâl: hal dili 
mâşaallah: Allah 
dilemiş ve ne gü-
zel yaratmış 

mütalâagâh: dik-
katlice okuma ve 
inceleme yeri 

nazar: bakış, dik-
kat 

Sâni-i Zülcelâl: 
herşeyi san’atla 
yapan büyüklük 
ve haşmet sahibi 
Allah 

zîhayat: canlı, ha-
yat sahibi 

zîşuur: şuur sahi-
bi, bilinçli 
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cutta bırakıp, sonra âlem-i şehadeti terk 
eder, âlem-i gayba çekilir. Demek, surî bir 
vücudu bırakır, mânevî ve gaybî ve ilmî 
çok vücutları kazanır. 

Evet madem Allah var ve ilmi ihâta 
eder. Elbette adem, idam, hiçlik, mahv, fe-
na, hakikat noktasında, ehl-i imanın dün-
yasında yoktur. Ve kâfirlerin dünyaları 
ademle, firakla, hiçlikle, fânilikle doludur. 
İşte bu hakikati, umumun lisanında gezen 
bu gelen darb-ı mesel ders verip, der: 

“Kimin için Allah var, ona herşey var. Ve 
kimin için yoksa, herşey ona yoktur, hiçtir.” 

Elhasıl, nasıl ki, iman, ölüm vaktin-
de insanı idam-ı ebedîden kurtarıyor; 

adem: hiçlik, yok-
luk 

âlem-i gayb: gayb 
âlemi, görünme-
yen âlem 

âlem-i şehadet: 
görünen âlem, 
dünya 

daire-i vücut: var-
lık dairesi 

darb-ı mesel: 
meşhur söz, ata-
sözü 

ehl-i iman: iman 
edenler, mü’min-
ler 

elhasıl: kısaca, 
özetle 

fânilik: geçicilik, 
ölümlülük 

fena: geçicilik, 
ölümlülük 

firak: ayrılık 
gaybî: bilinmeyen, 
gayb âlemine ait 

hakikat: doğru, 

gerçeklik 
idam-ı ebedî: diril-
memek üzere 
sonsuz yok oluş 

ihâta etmek: içine 
almak, kapsamak 

lisan: dil 
mahv: yok olma 
surî: dış görünüşe 
ait, görünüşte 

umum: genel 
vücud: varlık, var 
oluş 
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öyle de, herkesin hususî dünyasını 
dahi idamdan ve hiçlik karanlıkların-
dan kurtarıyor. Ve küfür ise, hususan 
küfr-ü mutlak olsa, hem o insanı, hem hu-
susî dünyasını ölümle idam edip mânevî  
cehennem zulmetlerine atar, hayatının lez-
zetlerini acı zehirlere çevirir. Hayat-ı dün-
yeviyeyi âhiretine tercih edenlerin kulakla-
rı çınlasın! Gelsinler, buna ya bir çare bul-
sunlar veya imana girsinler, bu dehşetli 
hasârattan kurtulsunlar. 

³ََcاُ~ْ[oَا²كََ Êَِ�ْ»مَ  ْ̄ َ Áمُ ا²ِّكََ ا²َْتَ اªَْ�»۪ ڈ  ³ََªآ اÊَِّ َ®ا َ�»ّ
  تنÁ1مُ اoَªْې۪

Duanıza çok muhtaç ve 
size çok müştak kardeşiniz 

Said Nursî 
——————————— 
1 “Seni her türlü noksandan tenzih ederiz, Senin bize öğret-

tiğinden başka bilgimiz yoktur. Sen herşeyi hakkıyla bilir, 
her işi hikmetle yaparsın.” Bakara Sûresi, 2:32. 

dehşetli: korkunç, 
ürkütücü 

hasârat: zararlar 
hayat-ı dünyevi-
ye: dünya hayatı 

hususan: bilhas-

sa, özellikle 
hususî: özel 
idam-ı ebedî: diril-
memek üzere 
sonsuz yok oluş 

küfr-ü mutlak: 
tam bir küfür, in-
kâr, hiçbir dinî 
meseleyi kabul 
etmeme  



 

 
(Yirmi Dördüncü Mektup’un  

İkinci Makamı’ndan) 
 

BİRİNCİ İŞARET 

 Êً لِ : َ�اوََّ  ظِ اِْ~oْcَِ�ا َ®عَ  اcِ�ِْÊَْ[ارÀِّةَِ  ا³َُÁّ�ََّcªاتِ  \cََِ[دُّ
َ�ا َ̄ ªْیبحا  ۪̄ kَªْةَِ ا«Á  ِاَتÀِّو·ُªَْةِ  وَاÁِّªاgَ ِ̄ ªْتنا 

fıkrası ifade ediyor ki: 
Bir mevcut, vücuttan gittikten sonra, zâ-

hiren kendisi ademe, fenâya gider; fakat 
ifade ettiği mânâlar bâki kalır, mahfuz 
olur. Hüviyet-i misaliyesi ve sureti ve ma-
hiyeti dahi âlem-i misalde ve âlem-i misa-
lin nümuneleri olan elvâh-ı mahfuzada ve 

adem: yokluk, hiç-
lik 

âlem-i misal: bü-
tün varlıkların ve 
olayların görüntü-
lerinin yansıdığı 
madde ötesi âlem 

bâki: kalıcı  
elvâh-ı mahfuza: 
herşeyin kaderi-

nin kaydedilip 
muhafaza edildiği 
mânevî levhalar  

fenâ: yok olma   
fıkra: bölüm  
hüviyet-i misali-
ye: bir şeyin yan-
sıyan kimliği  

mahfuz: korun-
muş   

mahiyet: bir şeyin 
temel özelliği 

mevcut: var olan 
şey  

nümune: örnek 
suret: biçim, şekil  
vücut: varlık  
zâhiren: görünüş 
itibariyle  
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elvâh-ı mahfuzanın nümuneleri olan kuv-
ve-i hafızalarda kalır. Demek, bir vücud-u 
sûrî kaybeder, yüzer vücud-u mânevî ve il-
mî kazanır. 

Meselâ, nasıl ki bir sahifenin tab’ına me-
dar olan matbaa hurufatına bir vaziyet ve 
bir tertip verilir ve bir sahifenin tab’ına 
medar olur; ve o sahife ise, suretini ve hü-
viyetini, basılan müteaddit yapraklara ve-
rip ve mânâlarını çok akıllara neşrettikten 
sonra, o matbaa hurufatının vaziyeti ve 
tertibi de değiştirilir. Çünkü daha ona lü-
zum kalmadı; hem başka sahifelerin tab’ı 
lâzım geliyor. İşte, aynen bunun gibi, şu 
mevcudat-ı arziye, hususan nebâtiye, ka-
lem-i kader-i İlâhî onlara bir tertip, bir va-

elvâh-ı mahfuza: 
herşeyin kaderi-
nin kaydedilip 
muhafaza edildiği 
mânevî levhalar  

hurufat: harfler 
hususan: özellikle 
hüviyet: kimlik 
kalem-i kader-i 
İlâhî: Allah’ın ka-
der kalemi; Al-
lah’ın olacak ha-

diseleri olmadan 
önce bilip yazması 

kuvve-i hafıza: 
hafıza duygusu, 
bellek  

medar: dayanak, 
kaynak 

mevcudat-ı arzi-
ye: yeryüzündeki 
varlıklar  

müteaddit: çeşitli  
nebatî: bitkisel 

neşretme: yayma 
nümune: örnek 
sahife: sayfa 
suret: biçim, şekil  
tab’ etmek: bas-
mak  

tertip: düzen 
vücud-u mânevî 
ve ilmî: ilmî ve 
mânevî varlık   

vücud-u sûri: gö-
rünürdeki varlık  
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ziyet verir; bahar sahifesinde kudret onları 
icad eder; ve güzel mânâlarını ifade ede-
rek, suretleri ve hüviyetleri âlem-i misal gi-
bi âlem-i gaybın defterine geçtikleri için, 
hikmet iktiza ediyor ki, o vaziyet değişsin, 
tâ yeni gelecek diğer bahar sahifesi yazıl-
sın, onlar dahi mânâlarını ifade etsinler. 

İKİNCİ İŞARET 

  تناª»وÁّnََِّْةِ  وَا³ّªُُ�وجِ  اÁّ]ِÁْ�َªَْةِ  اVِقِ اoَªَْ£ٓ  اc²ِْاَجِ  َ®عَ : وfَاÁِ²َاً
Bu fıkra işaret eder ki: 
Herbir şey, cüz’î olsun, küllî olsun, vü-

cuttan gittikten sonra—hususan zîhayat ol-
sa—çok hakaik-i gaybiye netice vermekle 
beraber, âlem-i misalin defterlerinde olan 

âlem-i gayb: gö-
rünmeyen âlem  

âlem-i misal: bü-
tün varlıkların ve 
olayların görüntü-
lerinin yansıdığı 
madde ötesi âlem 

cüz’î: ferdî, küçük, 
az, sınırlı  

fıkra: kısım, bölüm 
hakaik-i gaybiye: 

bilinmeyen ve gö-
rünmeyen âlemle-
rin iç yüzü  

hikmet: herşeyin 
belirli gayelere 
yönelik olarak, 
mânâlı, faydalı ve 
tam yerli yerinde 
olması  

hususan: özellikle 

hüviyet: kimlik 
icad: var etme 
iktiza: gerektirme  
kudret: İlâhî güç, 
kuvvet ve iktidar  

küllî: tür; kapsamlı  
sahife: sayfa 
suret: biçim, şekil  
vücut: varlık  
zîhayat: canlı  
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levh-i misâlî üstünde etvâr-ı hayatı adedin-
ce suretleri bırakıp, o suretlerden mânidar 
olan ve mukadderât-ı hayatiye denilen 
sergüzeşt-i hayatiyeleri yazılır ve ruhaniya-
ta bir mütalâagâh olur. 

Nasıl ki, meselâ bir çiçek vücuttan gider; 
fakat yüzer tohumcuklarını ve tohumcuk-
larda mahiyetini vücutta bırakmakla bera-
ber, küçük elvâh-ı mahfuzada ve elvâh-ı 
mahfuzanın küçük nümuneleri olan hafı-
zalarda binler suretini bırakıp, zîşuurlara 
etvâr-ı hayatıyla ifade ettiği tesbihât-ı Rab-
bâniye ve nukuş-u esmâiyeyi okutturur, 
sonra gider. Öyle de, yeryüzünün saksısın-

elvâh-ı mahfuza: 
herşeyin kaderi-
nin kaydedilip 
muhafaza edildiği 
mânevî levhalar  

etvâr-ı hayat: ha-
yat boyu yaşanan 
değişiklikler, ha-
yat safhaları  

levh-i misâlî: üze-
rinde görüntülerin 
yansıdığı levha 

mahiyet: bir şeyin 
temel özelliği 

mânidar: anlamlı  
mukadderât-ı ha-
yatiye: hayat bo-
yu başa gelmesi 
takdir edilmiş 
olaylar  

mütalâagâh: ince-
leme ve düşünme 
alanı 

nukuş-u esmâ: 
isimlerin nakışları 

nümune: örnek 
ruhaniyat: ruhanî 

olan varlıklar, 
maddî yapısı ol-
mayan varlıklar  

sergüzeşt-i haya-
tiye: hayat serü-
veni  

suret: biçim, şekil 
tesbihât-ı Rabbâ-
niye: Allah’ı öven 
ve kusurdan yüce 
tutan sözler   

vücut: varlık  
zîşuur: şuur sahibi  
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da güzel masnuatla münakkaş olan bahar 
mevsimi, bir çiçektir. Zâhiren zevâl bulur,  
ademe gider. Fakat onun tohumları ade-
dince ifade ettikleri hakaik-i gaybiye ve çi-
çekleri adedince neşrettiği hüviyet-i misali-
ye ve mevcudatı adedince gösterdikleri 
hikmet-i Rabbâniyeyi kendine bedel ola-
rak vücutta bırakıp sonra bizden saklanır. 
Hem o giden baharın arkadaşları olan sair 
baharlara yer boşaltır-tâ onlar gelip vazife 
görsünler. Demek o bahar zâhirî bir vücu-
du çıkarır, mânen bin vücut giyer. 

ÜÇÜNCÜ İŞARET 

رَاتِ  ²َْ�رِ  َ®عَ : وfَاgِªَاً َ̄ َgّªةَِ  اÀِّرَوrُْÊْ³َاِ�رِ  ا َ̄ ªْةَِ  وَاÀِّرَْ®د َ�ّªا  
fıkrası ifade ediyor ki: 

adem: yokluk, hiçlik 
fıkra: bölüm 
hakaik-i gaybiye: 
bilinmeyen ve gö-
rünmeyen âlemle-
rin iç yüzleri  

hikmet-i Rabbâni-
ye: kâinatın Rab-
bi tarafından her-
şeyin belirli gaye-

lere yönelik ola-
rak anlamlı, fay-
dalı ve tam yerli 
yerinde yaratılması

hüviyet-i misâli-
ye: yansıyan kim-
lik, örnek mahi-
yet, şahsiyet  

masnûat: san’at 
eserleri  

mevcudat: varlıklar  
münakkaş: nakış-
lanmış, süslenmiş  

neşretme: yayma 
sair: diğer, başka 
vücud: beden, 
varlık  

zâhiren: görünürde  
zâhirî: görünürdeki  
zeval: sona erme  
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Dünya bir destgâh ve bir mezraadır; âhi-
ret pazarına münasip olan mahsulâtı yetiş-
tirir. Çok Sözlerde ispat etmişiz: Nasıl ki 
cin ve insin amelleri âhiret pazarına gön-
deriliyor. Öyle de, dünyanın sair mevcu-
datı dahi, âhiret hesabına çok vazifeler gö-
rüyorlar ve çok mahsulât yetiştiriyorlar. 
Belki küre-i arz onlar için geziyor. Belki 
denilebilir ki, onun içindir. Bu sefine-i 
Rabbâniye, yirmi dört bin senelik bir me-
safeyi bir senede geçip meydan-ı haşrin 
etrafında dönüyor. 

Meselâ, ehl-i Cennet elbette arzu ederler 
ki, dünya maceralarını tahattur etsinler ve 
birbirine nakletsinler. Belki o maceraların 
levhalarını ve misallerini görmeyi çok me-
rak ederler. Elbette, sinema perdelerinde 
görmek gibi, o levhaları, o vak’aları müşa-

amel: iş, davranış  
destgâh: tezgâh  
ehl-i Cennet: 
Cennet ehli, Cen-
netlikler 

ins: insanlar 
küre-i arz: yerkü-

re, dünya 
mahsulât: ürünler  
mevcudat: varlık-
lar  

meydan-ı haşir: 
haşir meydanı 

mezraa: tarla 

sair: diğer, başka 
sefine-i Rabbâni-
ye: Allah’ın gemi-
si, dünya  

tahattur etme: ha-
tırlama 

vak’a: olay 
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hede etseler, çok mütelezziz olurlar. Ma-
dem öyledir; herhalde, dâr-ı lezzet ve 
menzil-i saadet olan dâr-ı Cennette, 

ڦطمُ®cََ£ا\ِ»۪  ُ~رُرٍ  تزكيَ�ـ 1  işaretiyle, sermedî manza-

ralarda, dünyevî maceraların muhaveresi 
ve dünyevî hâdisâtın manzaraları Cennet-
te bulunacaktır. 
İşte bu güzel mevcudatın bir an görün-

mesiyle kaybolması ve birbiri arkasından 
gelip geçmesi, menâzır-ı sermediyeyi teşkil 
etmek için bir fabrika destgâhları hükmün-
de görünüyor. Meselâ, nasıl ki ehl-i mede-
niyet fâni vaziyetlere bir nevi bekà vermek 
ve ehl-i istikbale yadigâr bırakmak için, 
güzel veya garip vaziyetlerin suretlerini 
——————————— 
1 “Karşılıklı tahtlarda.” Hicr Sûresi, 15:47. 
bekà: devamlılık 
ve kalıcılık  

dâr-ı Cennet: 
Cennet diyarı 

dâr-ı lezzet: ger-
çek ve daimî lez-
zet yeri olan Cen-
net 

destgâh: tezgâh 
dünyevî: dünyaya 
ait 

ehl-i istikbâl: ge-

lecek nesil
ehl-i medeniyet: 
medenî insanlar 

fânî: geçici  
hâdisât: olaylar  
menâzır-ı serme-
diye: devamlı, sü-
rekli manzaralar  

menzil-i saadet: 
mutluluk yeri  

mevcudat: varlıklar
muhavere: karşı-

lıklı konuşma 
müşahede etme: 
gözlemleme  

mütelezziz olma:  
lezzet alma 

nevi: tür, çeşit 
sermedî: sürekli  
suret: resim  
teşkil etme: oluş-
turma 

yadigâr: miras, 
hediye 
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alıp sinema perdeleriyle istikbale hediye 
ediyor; zaman-ı maziyi zaman-ı halde ve  
istikbalde gösteriyor ve derc ediyorlar. Ay-
nen öyle de, şu mevcudat-ı bahariye ve 
dünyeviyede kısa bir hayat geçirdikten 
sonra, onların Sâni-i Hakîmi, âlem-i bekà-
ya ait gayelerini o âleme kaydetmekle be-
raber, âlem-i ebedîde, sermedî manzara-
larda onların etvâr-ı hayatlarında gördük-
leri vezâif-i hayatiyeyi ve mu’cizât-ı Süb-
hâniyeyi menâzır-ı sermediyede kaydet-
mek, mukteza-yı ism-i Hakîm ve Rahîm ve 
Vedûddur. 

âlem-i bekà: de-
vamlı ve kalıcı 
âlem   

âlem-i ebedî: son-
suz âhiret âlemi  

derc etme: yerleş-
tirme 

etvâr-ı hayat: ha-
yat safhaları, ha-
yatta yaşanan de-
ğişiklikler  

istikbal: gelecek 
zaman 

menâzır-ı serme-
diye: devamlı, 
sürekli manzara-
lar  

mevcudât-ı baha-
riye: baharda 
meydana çıkan 
varlıklar  

mu’cizât-ı Sübhâ-
niye: her türlü ek-
siklikten uzak olan 
Allah’ın 
mu’cizeleri  

mukteza-yı ism-i 
Hakîm: Allah’ın 
Hakîm isminin ge-
reği  

Rahîm: herbir var-
lıkta merhamet ve 
şefkati tecelli 
eden Allah  

Sâni-i Hakîm: her-
şeyi hikmetle ve 
san’atlı bir şekilde 
yapan Allah 

sermedî: sürekli, 
devamlı  

Vedûd: kullarını 
çok seven ve şef-
kat eden, Kendisi-
ne çok sevgi bes-
lenen Allah  

vezâif-i hayatiye: 
hayat görevleri  

zaman-ı hal: şim-
diki zaman 

zaman-ı mazi: 
geçmiş zaman 
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DÖRDÜNCÜ İŞARET 

\ّاÁِّ²ََةِ  oَÁاتِ اcªَّْ�[۪  اËَ�ِْنِ  َ®عَ : وَرَا\ِ�اً  وَاِْ�َ·ارِ  اªرَّ
ْ£Áَ�ََcاتِ  ُ̄ ªْا  َ̄ٓ ~َْÊَْةِ اÁّVِتنا  

fıkrası ifade ediyor ki: 
Mevcudat, etvâr-ı hayatıyla, müteaddit 

envâ-ı tesbihat-ı Rabbâniyeyi yapıyor. 
Hem esmâ-i İlâhiyenin iktiza ve istilzam et-
tikleri hâlâtı gösteriyor ki: Meselâ Rahîm 
ismi şefkat etmek ister, Rezzâk ismi rızık 
vermek iktiza eder, Lâtîf ismi lütfetmek is-
tilzam eder. Ve hâkezâ, bütün esmânın bi-
rer birer muktezası vardır. İşte, herbir zîha-
yat, hayatıyla ve vücuduyla o esmânın 
muktezasını göstermekle beraber, cihazatı 

cihazat: cihazlar, 
donanımlar 

envâ-ı tesbihat-ı 
Rabbâniye: Al-
lah’ı tesbih etme-
nin çeşitleri  

esmâ: isimler  
esmâ-i İlâhiye: Al-
lah’ın isimleri  

etvâr-ı hayat: ha-
yat safhaları, ha-
yatta yaşanan de-
ğişiklikler 

fıkra: bölüm, ifade 
hâkezâ: böylece, 
bunun gibi 

hâlât: haller 
iktiza etme: ge-
rektirme  

istilzam etmek: 
gerektirmek 

Lâtîf: çok lütuf ve 
ihsanda bulunan 
Allah  

mevcudat: varlık-
lar  

mukteza: bir şeyin 
gereği  

müteaddit: birçok  
Rahîm: herbir var-
lıkta merhamet ve 
şefkati tecelli 
eden Allah  

Rezzak: bütün ya-
ratılmışların rızkı-
nı veren Allah  

vücud: varlık, var 
oluş  

zîhayat: canlı  
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adedince Sâni-i Hakîme tesbihat yapıyor-
lar. 

Meselâ, nasıl ki bir insan güzel meyveler 
yer. O meyveler midesinde dağılır, erir, zâ-
hiren mahvolur. Fakat ağzından, midesin-
den başka bütün hüceyrât-ı bedeniyede 
faaliyetkârâne bir lezzet, bir zevk vermekle 
beraber, aktâr-ı bedendeki vücudu ve ha-
yatı beslemek ve idame-i hayat etmek gibi 
pek çok hikmetlerin vücuduna medar olu-
yor. O taam kendisi de, vücud-u nebâtî-
den hayat-ı insaniye tabakasına çıkıyor, 
terakki ediyor. Aynen öyle de, şu mevcu-
dat zevâl perdesinde saklandıkları vakit, 

aktâr-ı beden: be-
denin her tarafı 

faaliyetkârâne: fa-
aliyet göstererek 

hayat-ı insaniye: 
insan hayatı  

hikmet: herşeyin 
belirli gayelere 
yönelik olarak 
faydalı, anlamlı 
ve tam yerli yerin-
de olması  

hüceyrât-ı bede-
niye: beden hüc-
releri 

idame-i hayat: ha-
yatı devam ettir-
me  

mahvolma: yok 
olma 

medar: dayanak, 
sebep 

mevcudat: varlık-
lar  

Sâni-i Hakîm: her-
şeyi hikmetle ve 
san’atlı bir şekilde 
yapan Allah  

taam: yemek 

terakki etme: iler-
leme, yükselme 

tesbihat: Allah’ı 
her türlü kusur-
dan yüce tutarak 
şanına lâyık ifa-
delerle anma  

vücud: varlık, var 
oluş  

vücud-u nebâtî: 
bitkisel varlık   

zâhiren: görünüş 
itibariyle  

zevâl: kaybolma  
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onların yerinde herbirisinin pek çok tesbi-
hatı bâki kalmakla beraber, pek çok es-
mâ-i İlâhiyenin de nukuşlarını ve muktezi-
yâtını o esmânın ellerine bırakır, yani bir 
vücud-u bâkiyeye tevdi ederler, öyle gi-
derler. 

Acaba fâni ve muvakkat bir vücudun git-
mesiyle, onun yerine bir nevi bekàya maz-
har binler vücut kalsa, denilir mi ki “Ona 
yazık oldu” veyahut “Abes oldu” veyahut 
“Şu sevimli mahlûk neden gitti” şekvâ edi-
lebilir mi? Belki onun hakkındaki rahmet, 
hikmet, muhabbet öyle iktiza ediyorlar ve 
öyle olmak gerektir. Yoksa, birtek zarar 

abes: anlamsız, 
gayesiz, boş 

bâki: devamlı, ka-
lıcı  

bekà: devamlılık 
ve kalıcılık  

esmâ: isimler  
esmâ-i İlâhiye: Al-
lah’ın isimleri  

fânî: geçici  
hikmet: kâinattaki 
ve yaratılıştaki 
İlâhi gaye ve fay-
da  

iktiza etme: ge-

rektirme 
mahlûk: varlık  
mazhar: erişme, 
nail olma, yansı-
ma ve görünme 
yeri  

muhabbet: sevgi  
mukteziyât: Al-
lah’ın güzel isim-
lerinin gerektirdiği 
durumlar  

muvakkat: geçici, 
süreli 

nevi: tür 

nukuş: nakışlar 
rahmet: merhamet 
ve şefkat  
şekvâ: şikâyet 
tesbihat: Allah’ı 
her türlü kusur-
dan yüce tutarak 
şanına lâyık ifa-
delerle anma 

tevdi etme: bırak-
ma 

vücud: varlık  
vücud-u bâki: sü-
rekli vücud  
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gelmemek için, binler menfaati terk etmek 
lâzım gelir ki, o halde binler zarar olur. 

Demek Rahîm, Hakîm ve Vedûd isimle-
ri, zevâle ve firaka muarız değiller; belki is-
tilzam edip iktiza ediyorlar. 

BEŞİNCİ İŞARET 

ؤ²ُاَتِ  ªِ�ُُ·ورِ : وrََاِ®�اً ُ�ّªَةِ  اÁِّ²اoَ]ْ ُ�ّªَ�اِ¶دِ  ا َ̄ ªْوَا 
Áَّةِ  ِ̄ «ْ�ِªْتنا 

fıkrası ifade ediyor ki: 
Mevcudat, hususan zîhayat olanlar, vü-

cud-u surîden gittikten sonra, bâki çok 
şeyleri bırakırlar, öyle giderler. 
İkinci Remizde beyan edildiği gibi, Zât-ı 

bâki: devamlı, ka-
lıcı 

beyan etme: açık-
lama, anlatım  

fıkra: bölüm, kısım 
firak: ayrılık  
Hakîm: herşeyi 
belirli maksat ve 
faydalara uygun 
ve tam yerli yerin-
de yaratan, hik-

met sahibi Allah 
hususan: özellikle 
iktiza etme: ge-
rektirme  

istilzam etme: ge-
rektirme 

mevcudat: varlıklar 
muarız: ters, zıt 
Rahîm: herbir var-
lıkta merhamet ve 
şefkati tecelli 

eden Allah  
remiz: ince işaret 
Vedûd: kullarını 
çok seven ve şef-
kat eden, Kendisi-
ne çok sevgi bes-
lenen Allah  

vücud-u surî: gö-
rünürdeki  varlık  

zevâl: kaybolma  
zîhayat: canlı  
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Vâcibü’l-Vücudun kudsiyet ve istiğnâ-yı 
kemâline muvafık bir tarzda ve ona lâyık 
bir surette, hadsiz bir muhabbet, nihayetsiz  
bir şefkat, gayetsiz bir iftihar, tabiri caizse, 
mukaddes, hadsiz bir memnuniyet, bir se-
vinç—tabirde hata olmasın—hadsiz bir 
lezzet-i mukaddese, bir ferah-ı münezzeh, 
şuûnât-ı rububiyetinde bulunur ki, onların 
âsârı bilmüşahede görünüyor. İşte o şuû-
nat iktiza ettikleri hayretnümâ faaliyet için-
de, mevcudat, tebdil ve tağyirle, zevâl ve 

âsâr: eserler 
bilmüşahede: 
gözle görerek  

ferah-ı münez-
zeh: salt sevinç   

gayetsiz: sonsuz 
hadsiz: sınırsız 
hayretnümâ: hay-
ret verici  

iftihar: övünme 
iktiza etme: ge-
rektirme  

istiğnâ-yı kemâl: 
mükemmelliğini 
hiçbir şeye muh-
taç olmaması  

kudsiyet: kusur ve 
noksandan uzak 
oluş, kutsallık  

lezzet-i mukadde-
se: her türlü nok-

sanlıktan uzak 
lezzet 

mevcudat: varlıklar 
muhabbet: sevgi  
mukaddes: her 
türlü kusur ve 
noksandan yüce, 
kutsal  

muvafık: uygun 
nihayetsiz: sonsuz 
suret: biçim, şekil  
şuûnât: Cenâb-ı 
Hakkın yüce sıfat-
larının mahiyetle-
rinde bulunan ve 
onları tecelliye 
sevk eden Zâtına 
ait kutsal özellikler 
şuûnât-ı rububi-
yet: idare ve ter-
biye edici Rabbi-

mizin zâtına mah-
sus kutsal özellik-
ler, temel nitelikler  

tabir: ifade, açıkla-
ma  

tabiri caizse: açık-
lanması uygunsa 

tağyir etme: de-
ğiştirme, başka-
laştırma  

tebdil etme: baş-
ka bir şeyle de-
ğiştirme 

Zât-ı Vâcibü’l-Vü-
cud: varlığı gerekli 
olan, var olmak 
için hiçbir sebebe 
ihtiyacı bulunma-
yan Zât, Allah  

zevâl: batış, koy-
boluş  



342  Taziye Risalesi 

fenâ içinde sür’atle sevk ediliyor, mütema-
diyen âlem-i şehadetten âlem-i gayba 
gönderiliyor. Ve o şuûnâtın cilveleri altın-
da, mahlûkat, daimî bir seyr ü seyelân, bir 
hareket ve cevelân içinde çalkanmakta ve 
ehl-i gafletin kulaklarına vâveylâ-yı firak 
ve zevâli ve ehl-i hidayetin sem’ine velve-
le-i zikir ve tesbihi dağıtmaktadırlar. 

Bu sırra binaen, herbir mevcut, Vâcibü’l-
Vücudun bâki şuûnâtının tezahürüne bâki 
birer medar olacak mânâları, keyfiyetleri, 

âlem-i gayb: gayb 
âlemi, görünme-
yen âlem  

âlem-i şehadet: 
görünen âlem, 
dünya   

bâki: devamlı, ka-
lıcı  

binaen: dayanarak 
cevelân: dolaşma, 
gezme 

cilve: yansıma, 
görüntü  

ehl-i gaflet: âhire-
te, Allah’ın emir 
ve yasaklarına 
karşı duyarsız 
olan kimseler  

ehl-i hidayet: doğ-
ru yolda olanlar, 
iman etmiş olanlar 

fenâ: geçip gitme, 
yok olma  

keyfiyet: durum, 
özellik 

mahlûkat: yaratıl-
mışlar  

medar olma: da-
yanma sebep olma 

mevcut: varlık  
mütemadiyen: sü-
rekli olarak 

sem’: işitme  
seyr ü seyelân: 
devamlı akıp git-
me ve değişme 

sür’at: hız  
şuûnât: Cenâb-ı 
Hakkın yüce sıfat-
larının mahiyetle-
rinde bulunan ve 
onları tecelliye 

sevk eden Zâtına 
ait kutsal özellikler  

tesbih: Allah’ı her 
türlü kusurdan yü-
ce tutarak şanına 
lâyık ifadelerle 
anma  

tezahür: belirme, 
görünme  

Vâcibü’l-Vücud: 
varlığı zorunlu 
olan ve var olmak 
için hiçbir sebebe 
ihtiyacı bulunma-
yan Allah  

vâveylâ-yı firak: 
ayrılık feryadı  

velvele-i zikir: zi-
kir sesleri 

zevâl: batış, koy-
boluş  
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hâletleri vücutta bırakıp öyle gidiyorlar. 
Hem o mevcut, bütün müddet-i hayatında 
geçirdiği etvar ve ahvâli, ilm-i ezelînin ün-
vanları olan İmam-ı Mübîn, Kitab-ı Mübîn, 
Levh-i Mahfuz gibi vücud-u ilmî dairelerin-
de vücud-u haricîsini temsil eden mufassal 
bir vücut dahi bırakıp öyle giderler. De-
mek, her fâni, bir vücudu terk eder, binler 
bâki vücutları kazanır, kazandırır. 

Meselâ, nasıl ki harikulâde bir fabrika 
makinesine âdi bazı maddeler atılır; içinde 
yanarlar, zâhiren mahvolur, fakat o fabri-

âdi: basit 
ahvâl: haller, du-
rumlar 

bâki: devamlı, ka-
lıcı  

etvar: tavırlar, hâl-
ler 

fâni: gelip geçici  
hâlet: durum, hâl 
harikulâde: olağa-
nüstü 

ilm-i ezelî: Allah’ın 
herşeyi ve bütün 
zamanları kuşa-
tan sonsuz ilmi   
İmâm-ı Mübîn: Al-
lah’ın ilim ve 
emirlerinin, eşya-

nın geçmiş ve ge-
leceğe ait kaide-
lerinin yazıldığı 
defter 

Kitâb-ı Mübîn: Al-
lah’ın apaçık kud-
ret defteri olan 
kâinat, Allah’ın 
kudret ve iradesi-
nin genel kanun-
lar defteri  

Levh-i Mahfuz: 
herşeyin bütün 
ayrıntılarıyla ya-
zıldığı kader lev-
hası; Allah’ın ilmi-
nin bir adı  

mevcut: varlık  

mufassal: ayrıntılı  
müddet-i hayat: 
hayat süresi  

temsil: analoji; kı-
yaslama tarzında 
benzetme  

vücud: varlık  
vücud-u haricî: 
maddî vücut, be-
den  

vücud-u ilmî: ilim 
seviyesinde olan 
varlık  

vücut: beden, var-
lık  

zâhiren: görünüş 
itibariyle  
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kanın imbiklerinde çok kıymettar kimya 
maddeleri ve edviyeler teressüp eder. 
Hem onun kuvvetiyle ve buharıyla o fabri-
kanın çarkları döner; bir taraftan kumaşları  
dokumasına, bir kısmı kitap tab’ına, bir 
kısmı da şeker gibi başka kıymettar şeyleri 
imal etmesine medar oluyor, ve hâkezâ... 
Demek, o âdi maddelerin yanmasıyla ve 
zâhiren mahvolmasıyla binler şeyler vücut 
buluyor. Demek, âdi bir vücut gider, âli 
çok vücutları irsiyet bırakır. İşte, şu halde, 
o âdi maddeye “Yazık oldu” denilir mi? 
“Fabrika sahibi neden ona acımadı, yan-
dırdı; o sevimli maddeleri mahvetti?” şikâ-
yet edilir mi? 

Aynen öyle de, 1   َو  ِ ّٰÃِ  ُلgَ َ̄ ªَْْ�ـ اÊْتزكيا Hâlık-ı 

Hakîm ve Rahîm ve Vedûd, mukteza-yı 
——————————— 
1 “En yüce sıfatlar Allah’ındır.” Nahl Sûresi, 16:60. 
âdi: basit 
âli: yüce, yüksek 
edviye: ilâçlar 
hâkezâ: bunun gibi 
Hâlık-ı Hakîm ve 
Rahîm ve Ve-
dûd: Hakîm, Ra-
hîm ve Vedûd 

olan yaratıcı 
imbik: süzme âleti 
irsiyet bırakma: 
miras bırakma 

kıymettar: değerli 
medar olma: da-
yanma sebep ol-
ma 

tab’ etmek: bas-
mak  

teressüb etme: 
süzülme 

vücut: beden, var-
lık  

zâhiren: görünüş 
itibariyle  
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rahmet ve hikmet ve vedûdiyet olarak kâi-
nat fabrikasına hareket veriyor. Herbir vü-
cud-u fâniyi çok bâki vücutlara çekirdek 
yapar, makàsıd-ı Rabbâniyesine medar 
eder, şuûnât-ı Sübhâniyesine mazhar kılar,  
kalem-i kaderine mürekkep ittihaz eder ve 
kudretin dokumasına bir mekik yapar. Ve 
daha bilmediğimiz pek çok inâyât-ı gàliye 
ve makàsıd-ı âliye için, kendi faaliyet-i 
kudretiyle kâinatı faaliyete getirir. Zerrâtı 
cevelâna, mevcudatı seyerâna, hayvânâtı 
seyelâna, seyyârâtı deverâna getirir, kâi-

bâki: devamlı, sü-
rekli  

cevelân: dolaşma, 
hareket etme 

deverân: dönüş  
faaliyet-i kudret: 
Allah’ın güç ve ik-
tidarıyla faaliyette 
bulunması  

inâyât-ı gàliye: 
büyük yardımlar, 
ikramlar  

ittihaz etme: edin-
me  

kalem-i kader: ka-
der kalemi, Al-
lah’ın olacak hadi-
seleri olmadan ön-
ce bilip yazması 

kudret: güç, iktidar  
makàsıd-ı âliye: 
yüce gayeler  

makàsıd-ı Rabbâ-
niye: herşeyin 
Rabbi olan Al-
lah’ın yüce gaye-
leri 

mazhar kılmak: 
eriştirme, kavuş-
turma  

medar: dayanak, 
sebep 

mevcudat: varlık-
lar  

mukteza-yı rah-
met ve hikmet: 
rahmet ve hikme-
tin gereği 

seyelân: akma 
seyeran: gezme 
seyyârât: geze-
genler 
şuûnât-ı Sübhâni-
ye: her türlü ek-
siklikten sonsuz 
derecede münez-
zeh olan Allah’ın 
Zâtına mahsus 
özellikleri  

vedûdiyet: çok 
sevgi besleme 
hâli  

vücud-u fâni: ge-
çici, ölümlü varlık  

vücut: beden, var-
lık  

zerrat: atomlar 
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natı konuşturur, âyâtını ona sessiz söyletti-
rir ve ona yazdırır. Ve mahlûkat-ı arziyeyi, 
rububiyeti noktasında, havayı emir ve ira-
desine bir nevi arş, ve nur unsurunu ilim 
ve hikmetine diğer bir arş, ve suyu ihsan 
ve rahmetine başka bir arş, ve toprağı hıfz 
ve ihyâsına bir çeşit arş yapmış; o arşlar-
dan üçünü mahlûkat-ı arziye üstünde gez-
diriyor. 



Kat’iyen bil ki, bu Beş Remizde ve Beş 
İşarette gösterilen parlak hakikat-i âliye, 
nur-u Kur’ân ile görünür ve imanın kuvve-
tiyle sahip olunabilir. Yoksa, o hakikat-i 

arş: Cenâb-ı Al-
lah’ın sınırsız 
egemenliğinin ve 
büyüklüğünün te-
celli ettiği yer  

âyât: âyetler, delil-
ler 

hakikat-i âliye: 
yüce gerçek  

hıfz: koruma  
hikmet: herşeyin 
belirli gayelere 
yönelik olarak 

faydalı, anlamlı 
ve tam yerli yerin-
de olması  

ihsan: bağış, iyilik  
ihyâ: hayat verme  
irade: dileme  
mahlûkat-ı arziye: 
dünyadaki varlık-
lar  

nevi: tür 
nur: aydınlık, ışık  
nur-u Kur’ân: 
Kur’ân’ın nuru  

rahmet: merhamet 
ve şefkat  

remiz: işaret 
rububiyet: Rablık; 
herbir varlığa ya-
ratılış gayelerine 
ulaşmaları için 
muhtaç olduğu 
şeyleri vermesi, 
onları terbiye edip 
idaresi ve ege-
menliği altında 
bulundurması  
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bâkiye yerine, gayet müthiş bir zulümat 
geçer. Ehl-i dalâlet için dünya firaklar ve 
zevâllerle dolu ve ademlerle mâlâmâldir. 
Kâinat, onun için mânevî bir cehennem 
hükmüne geçer. Herşey onun için âni bir 
vücut ile hadsiz bir adem ihata ediyor. Bü-
tün mazi ve müstakbel zulümat-ı ademle  
memlûdür; yalnız kısacık bir zaman-ı halde 
bir hazin nur-u vücut bulabilir. Fakat sırr-ı 
Kur’ân ve nur-u iman ile, ezelden ebede 
kadar bir nur-u vücut görünür, ona alâka-
dar olur ve onunla saadet-i ebediyesini te-
min eder. 

adem: yokluk, hiç-
lik 

alâkadar: ilgili 
ebed: sonu olma-
yan, sonsuzluk  

ehl-i dalâlet: doğ-
ru ve hak yoldan 
sapmış olanlar   

ezel: başlangıcı ol-
mayan zaman  

firak: ayrılık  
hadsiz: sınırsız 
hakikat-i bakiye: 
devamlı, kalıcı 
hakikat   

hazin: hüzünlü 
ihata etme: kuşat-
ma 

mâlâmâl: ağzına 
kadar dolu 

mazi: geçmiş 
memlû: dolu 
müstakbel: gele-
cek 

nur-u iman: iman 
ışığı, aydınlığı  

nur-u vücut: varlık 
nuru  

saadet-i ebediye: 
sonsuz mutluluk  

sırr-ı Kur’ân: 
Kur’ân’ın sırrı; 
rehberliği 

temin etmek: sağ-
lamak 

vücut: beden, var-
lık  

zaman-ı hal: şim-
diki zaman 

zeval: kaybolma  
zulümat: karanlık-
lar  

zulümat-ı adem: 
yokluk ve hiçlik 
karanlıkları  
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Elhasıl, biz Şair-i Mısrî’nin tarzında deriz: 
Derya olunca nefes, 
Pârelenince kafes, 
Tâ kesilince bu ses, 
Çağırırım: Yâ Hak, yâ Mevcud, yâ Hayy, 
yâ Mâbud, 
Yâ Hakîm, yâ Maksud, yâ Rahîm, yâ Ve-
dûd! 
Ve bağırarak derim: 

 ٓÊَ  ٰªِهَ ا  َÊِّا  ُ ٰÃّكُ  ا«ِ َ̄ ªْقُّ  اoَªْا  ۪] ُ̄ ªْدٌ  ڦطما َّ̄ oَ®ُ  ُرَُ~ول  ِ ٰÃّا 
 تن1ڦطماÊَْ۪®  اªْوَْ�دِ  َ�ادِقُ 

——————————— 
1 Melik, Hak ve Mübîn olan Allah’tan başka ibadete lâyık 

hiçbir ilâh yoktur. Emin ve vaadinde sadık olan Muham-
med Onun Resulüdür. 

derya: deniz 
elhâsıl: sonuç ola-
rak 

pârelenme: parça-
lanma 

yâ Hak: ey varlığı 
hak olan ve her 
hakkın sahibi olan 
Allah  

yâ Hakîm: ey her-
şeyi belirli maksat 
ve gayelere uy-
gun olarak faydalı 
ve tam yerli yerin-

de yaratan, hik-
met sahibi Allah 

yâ Hayy: ey gerçek 
hayat sahibi olan 
ve her canlıya ha-
yat veren Allah  

yâ Mâbud: ey an-
cak kendine iba-
det edilen Allah  

yâ Maksud: ey 
bütün varlıkların 
rızasına ermeyi 
ve cemâlini gör-
meyi arzuladıkları 

Allah  
yâ Mevcud: ey 
varlığı ezelî ve 
ebedî olan Allah 

yâ Rahîm: ey rah-
meti herbir varlık-
ta tecelli eden 
şefkat ve merha-
met sahibi Allah  

yâ Vedûd: ey kul-
larını çok seven ve 
şefkat eden, ken-
disine çok sevgi 
beslenen Allah  
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Ve iman ederek ispat ederim: 

وْگۇ \َْ�دَ  اªَْ[ْ�ثَ  اِنَّ  َ̄ ªْقٌّ  اnَ  َ³َّةkَªْقٌّ  وَاnَ  َ³َّارªقٌّ  وَاnَ 
َ�ادَةَ  وَاِنَّ  َ�ّªةََ  اÀَِّد\َÊْقٌّ  اnَ  َّوَاِن  َ ٰÃّا  nَ۪مٌ رÁ ۪ېnَ ٌمÁ 

ةَ  وَاِنَّ  وَدُودٌ  َ̄ nْ ةَ  اªرَّ َ̄ oَّ[َةَ  وَاoِªْېئۇ َ̄ ªْوَا  o۪®ُ ٌَ�ةÁ 
 ۪̄ kَِ\ ِعÁ  ٓ Áَ�َْÊْا اءِ ا·َِbَوُاتن1وَُ�ؤ²ُاªدُ  وََ¢ا ْ̄ oَªْا  ِ ّٰÃِ  َ۪ذªّىا 

ُ  ³َÀاَ¶دٰ  کۆ اَ  ٿªوc·ْ³َِª  Êََْدَِىَ  ېئە³َّا وََ®ــا ذَا³َÀ  ٰ·ِªاَ¶دٰ  ٰÃّدْ  ا£ََª   
 ٓjَقِّ  رَ\³َِّا رُُ~لُ  اءَگۆoَªْتن2\ِا
ٓ  Êَِ�ْ»مَ  ُ~ْ[oَا²كََ  ³ََªا  َÊِّ³ََا اc ْ̄ َ  Áمُ اªَْ�»۪  ا²َْتَ  ا²ِّكََ  ڈَ®اَ�»ّ

 تنÁ3مُ اoَªْې۪
——————————— 
1 Şüphesiz, ölümden sonra diriliş haktır. Cennet haktır. Ce-

hennem ateşi haktır. Saadet-i ebediye haktır. Şüphesiz ki 
Allah çok merhametli ve çok hikmetlidir; O mahlûkatını 
çok sever ve nihayetsiz bir muhabbetle sevilmeye lâyıktır. 
Ve şüphesiz ki Onun rahmeti, hikmeti ve muhabbeti, bü-
tün eşyayı bütün şuûnatıyla kuşatır. 

2 “Dediler: Bizi buna eriştiren Allah’a hamd olsun; yoksa Al-
lah hidayet etmeseydi, biz kendiliğimizden buna erişe-
mezdik. Gerçekten Rabbimizin peygamberleri bize hakkı 
getirdiler.” A’râf Sûresi, 7:43. 

3 “Seni her türlü noksandan tenzih ederiz. Senin bize öğret-
tiğinden başka bilgimiz yoktur. Muhakkak ki ilmi ve hik-
meti herşeyi kuşatan Sensin.” Bakara Sûresi, 2:32. 



350  Taziye Risalesi 

ٓ  Êَ  رَ\³ََّا ٓ ²َ۪�  اِنْ  اbؤَُاrِذ²َْ ³َÁَا²ْاَ اَوْ  ا�rَْتن1ا
 ّٰ«ªَد²ِاَ تزكيَ�ـ َ�لِّ  ُ·مَّ ا ّÁِ~َ  ٍد َّ̄ oَ®ُ  ٰ«�َ ًېَئەونُ  وةb  ََكª 

ه۪  اءً رِ�َٓ  ّ£ِoَِªَو  ٓ  ڦطم۪® اٰ  وََ~ِ»مّْ  وoْ�ََِ[ه۪  ªهِ۪ اٰ  بنوَ  اءً اَدَ
دُ  ْ̄ oَªْوَا  ِ ّٰÃِ  ِّرَب  ۪̄ َªَ�اªْتن2ڦطما 

 تنcِ�َ³ْ�َه۪  َ®ْ�َ·رَ : اَرِْ�ه۪  Àَ£ةَ nَد۪  jََ�لَ  َ®نْ  ُ~ْ[oَانَ 
cِه۪ nِ§ْ  َ®دَارَ  تن¢دُْرbَهِ۪  َ®ْ�َ·رَ  تنcِ£َ«ْrِه۪  َ®oَْ�رَ   تنَ̄

cِه۪  َ®زَْ¶رَ  َ̄ nَْه۪  َ®زْرَعَ  تنرcَِ³ّjَرَّ  تن َ̄ sْ»وَُ¢اتِ  َ® َ̄ ªْتنا 
وjُْودَاتِ  Áلَ َ®۪�  َ̄ ªْلَ َ®§۪  تناÁ  ِ³�ْوَُ�ات َ̄ ªْنَُ  تناÀَّز ُ̄ �َ 

رُ  تناÁُ�ّªوُرَاتِ  ُ®³َّ£َشُ  اÁَoَªْوَا²اَتِ  َّ̄ gَ®ُ  ِرَاتkَ َ�ّªتنا 
ه۪  ُ®kِ�ْزَاتُ  تنا³ّªََ[اbاَتِ  ُ®زَّ¶َرُ  ِ̄ ³ْ�ُِ�ه۪  rَوَارِقُ  تنِ�ْ»
ٓ  تن َÀودِه۪  اءُ َ¶دَاjُُْ�ِ�ه۪  ڦ\رََاِ¶طم تنªتن  ٓÊََلُ دVِ  ْnَوªْدَةِ ا 
 ٓ �ََª ُفVِا  ْ§oِªْةِ ا ةِ  َ�وَاِ¶دُ  تنَ̄ َ̄ nْ مُ  تناªرَّ ُ�ّ]ََb  ِزََْ¶ارÊْا 

——————————— 
1 “Ey Rabbimiz, unutur veya hataya düşer de bir kusur iş-

lersek bizi onunla hesaba çekme.” Bakara Sûresi, 2:286. 
2 Allahım! Efendimiz Muhammed’e ve âl ve ashabına Senin 

razı olacağın ve onun lâyık ve müstehak olduğu bir rah-
metle salât ve selâm et. Âmin. Ezelden ebede her türlü 
hamd, Âlemlerin Rabbi olan Allah’a mahsustur. 
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ارِ  ³َÀةِ ز۪  ِ®نْ  َ̄ ْfَÊُْعُ  تناkّ�ََb  ِارÁَ�َْÊْتخ اfi  ِة َ̄ اoَ~َْÊْارِ  ²َْ�
اÊْزََْ¶ارِ  bزÀََّنُُ  تناÊْزََْ¶ارِ  rُدُودِ  تزكيَ�ـ اÊَْْ®َ�ارِ  bََ·زُّجُ  تن

ارِ  bََ[رُّجُ  َ̄ ْfَÊْتخ. .اfi  ٰ¶ ِ³َانِ  ذِهkِªُْمُ  تناnََّرb  ِدَِاتªوَاªْتر ا  
َ�ارِ  اÊَْْ�َ�الِ  ّ�ِªتخ اfi وَا²اَتِ  لِّ ُ¦ـÁَoَªْ²َِْ�انِ  اÊََْ�رُّفُ .. وَاb 

ٰ̄  bوََدّدُُ .. وَدُودٍ  nَُْمُ .. نٍ رnََّرb  ٍ³َّانnَ .. ُُ³ّنoََb  ٍنِّ  َ®³َّانkِ«ِْª 
»كَِ وَ  کۇوَاÁَoَªْوَا وَاªرُّوحِ  کۇوَا²ِْÊَْ�ا َ̄ ªْانِّ  اkَªْتن1 وَا  


——————————— 
1 Her türlü noksandan ve kusurdan münezzehtir o Zât ki, il-

minin mucizeleri, san’atının harikaları, cûd ve sehâsının 
hediyeleri, lûtfunun burhanları, vahdetinin delilleri, hikme-
tinin lâtifeleri, rahmetinin şahitleri olan müzeyyen hayvâ-
nâtı, münakkaş kuşları, meyveli ağaçları ve çiçekli nebâ-
tâtı ile, yeryüzü bahçesini san’atının meşheri, mahlûkatı-
nın mahşeri, kudretinin mazharı, hikmetinin medarı, rah-
metinin çiçekliği, Cennetinin tarlası, mahlûkatının resmî 
geçit meydanı, mevcudatının seyelângâhı, masnuatının 
ölçeği yapmıştır. Bu yeryüzü bahçelerinde, meyvelerin 
ziynetiyle gülen çiçeklerin tebessümü, seher yeliyle şakı-
yan kuşların sec’aları, çiçeklerin yaprakçıklarındaki dam-
laların şıpıltısı, çiçeklerin süslenmesi, meyvelerin açılıp 
saçılması, bütün hayvânat ve insan validelerinin küçük 
yavrulara terahhumu, cin ve insana ve hayvânâta ve ru-
haniyat ve melâikeye bir Vedûd’un kendisini tanıttırması, 
bir Rahmân’ın kendini sevdirmesi, bir Hannân’ın terahhu-
mu, bir Mennân’ın en lâtif rahmet cilvelerini izhar etmesidir. 



 

 
Bediüzzaman’ın taziyeleri 

Kastamonu Lâhikası, 122. Mektup’tan 
 
Isparta’da, Risale-i Nur’un ders ve neşri-

ne iki köşkünü bir zaman tahsis eden kar-
deşimiz Şükrü Efendinin iki genç evlâdının 
vefatı beni müteessir etti. Çünkü, beş altı 
yaşında iken, mâsume kerimesi yanıma 
geldikçe, her defa “Adın nedir?” soruyor-
dum. Mâsumâne, kemal-i fahirle, “Hay-
rünnisa” derdi; beni şefkatle güldürüyor-
du. Cenâb-ı Hak, o mübarek mâsumeyi 
birden Cennetine aldı, şu dünya cehenne-
minden kurtardı. Ve merhum mahdumu 
Hayati ise, hastalık, inşaallah onu da Hay-
rünnisa gibi günahsız, mâsum yaptı. Bera-

Cenâb-ı Hak: 
Hakkın ta kendisi 
olan, sonsuz şe-
ref ve azamet sa-
hibi yüce Allah 

kemal-i fahir: tam 
bir övünme 

kerime: kız evlat 
mahdum: efendi, 

kendisine hizmet 
edilen 

mâsumâne: ma-
sum bir şekilde 

mâsume: suçsuz, 
gühahsız kız ço-
cuk 

merhum: rahmete 
kavuşmuş, vefat 

etmiş 
mübarek: bereket-
li, hayırlı 

müteessir etme: 
üzme 

neşir: yayma 
tahsis: bir tarafa 
ait kılma, ayırma 
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ber Cennet tarafına gittiler. Bu nokta-i na-
zardan, ben o iki çocuğu tebrik ediyorum. 
Ve peder ve validelerini de hem taziye, 
hem mânen tebrik ediyorum ki, o iki evlât-

ları 1  .sırrına mazhar oldular  وªِْدَانٌ ُ®sَ»دَُّونَ 

Ben, o ikisini, Risale-i Nur’un vefat eden 
şakirtleri içinde dualarıma dahil ettim. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

——————————— 
1 “Ebediyen yaşlanmayacak çocuklar.” Vâkıa Sûresi, 56:17; 
İnsan Sûresi, 76:19. 

mazhar olma: 
erişme, nail olma 

nokta-i nazar: ba-
kış noktası, görüş 

açısı 
peder: baba 
şakirt: talebe, öğ-
renci 

taziye: yakını ölen 
kimseye baş sağ-
lığı dileme 

valide: anne 
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(On Üçüncü Şuâ’dan) 
 

Güzel ve tam yerinde bir tâziyename 

Aziz, sıddık kardeşlerim, 

1 ٓ ﴿: Áَ[ةٍ  ªُِ§لِّ ُ®۪�  ِ وَإ²َِّ ّٰÃِ َُ�ونَ إ²ِّاjِهِ رَاÁَْªِا إ﴾ Ben 

hem kendimi, hem sizi, hem Risale-i Nur’u 
tâziye ve merhum Hâfız Ali’yi ve Denizli 
Mezaristanını tebrik ediyorum. Meyve Ri-
salesinin hakikatini ilmelyakîn ile bilen bu 
kahraman kardeşimiz, aynelyakîn ve hak-
kalyakîn makamına çıkmak için, kabre ce-
sedini bırakıp melekler gibi yıldızlarda 
——————————— 
1 Her türlü musîbet karşısında söylediğimiz söz şudur: “Biz 

Allah’ın kullarıyız; sonunda yine Ona döneceğiz.” Bakara 
Sûresi, 2:156, 

aynelyakîn: göz-
lem ve müşahe-
deye dayanarak 
kuşkuya yer bı-
rakmayacak dere-
cede kesin bilgi 
sahibi olma 

aziz: çok değerli, 
izzetli 

hakikat: asıl, ger-
çek, doğru 

hakkalyakîn: biz-
zat yaşamak su-
retiyle, kuşkuya 
yer bırakmayacak 
derecede kesin 
bilgi sahibi olma 

ilmelyakîn: ilmî ve 
sağlam delillere 
dayanarak, kuş-
kuya yer bırakma-
yacak şekilde ke-

sin bilme 
merhum: rahmete 
kavuşmuş, vefat 
etmiş 

sıddık: çok doğru 
ve bağlı 

tâziye: baş sağlığı 
dileme 

tâziyename: baş-
sağlığı dileyen 
yazı veya mektup 
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âlem-i ervahta seyahate gitti ve tam vazife-
sini yapıp terhisle istirahate çekildi. Ce-
nâb-ı Erhamürrâhimîn, Risale-i Nur’un bü-
tün yazılan ve okunan harfleri adedince 
defter-i a’mâline hasenat yazdırsın. Âmin. 
Ve onların sayısınca onun ruhuna rahmet-
ler yağdırsın. Âmin. Ve kabrinde Kur’ân’ı, 
Risale-i Nur’u ona şirin ve enis arkadaş 
eylesin. Âmin. Ve Nur fabrikasına onun 
yerine on kahramanı ihsan edip çalıştırsın. 
Âmin, âmin, âmin. 

Siz dahi benim gibi dualarınızda onu 
yâd ediniz. Bin lisan onun lisanı yerine is-
timal edip, o kaybettiği bir hayat ve bir dil 
yerinde mânevî bin hayat kazandı diye 
rahmet-i İlâhîden ümitvarız. 

 
âlem-i ervah: ru-
hânî varlıkların 
bulunduğu âlem 

âmin: “Allahım ka-
bul eyle” 

Cenâb-ı Erhamür-
râhimîn: merha-
metlilerin en mer-
hametlisi olan şe-
ref ve azamet sa-

hibi yüce Allah 
defter-i a’mâl: iyi 
ve kötü işlerin 
kaydedildiği mâ-
nevî defter 

enis: dost, arkadaş 
hasenat: sevaplar, 
iyilikler 

ihsan: ikram etme, 
bağışlama 

istimal: kullanma 
lisan: dil 
rahmet/rahmet-i 
İlâhî: Allah’ın rah-
meti, şefkat ve 
merhameti  

terhis: göreve son 
verme, serbest 
bırakma 

yad: anma 
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Aziz, sıddık kardeşlerim, 
Cenâb-ı Erhamürrâhimîne hadsiz şükür 

olsun ki; bu acip zamanda ve garip yerde, 
talebe-i ulûmun kıymetli şerefini ve ehem-
miyetli hizmetlerini kazanmayı sizler vası-
tasıyla bizlere de müyesser eyledi. 

Ehl-i keşf-i kuburun müşahedesiyle, mü-
teaddit vâkıatla, tahsil-i ulûm ânında vefat 
eden bazı müştak ve ciddî bir talebe-i 
ulûm, şehidler gibi kendini hayatta ve ken-
di dersiyle meşgul görüyor. Hattâ meşhur 
bir ehl-i keşf-i’l-kubur, vefat eden ve ilm-i 
sarf ve nahvi okuyan bir talebenin kabrin-

acip: hayret verici, 
şaşırtıcı 

aziz: çok değerli, 
izzetli 

Cenâb-ı Erhamür-
râhimîn: merha-
metlilerin en mer-
hametlisi olan şe-
ref ve azamet sa-
hibi yüce Allah 

ehl-i keşfü’l-ku-
bur: mânen ka-
birdeki ölülerin 
hallerini anlayan-

lar 
hadsiz: sayısız, 
sınırsız 

ilm-i sarf ve 
nahv: Arapça 
gramer ilmi, dilbil-
gisinde kelime ve 
cümle yapısını in-
celeyen ilim 

müşahede: gör-
me, gözlem 

müştak: arzulu, 
çok istekli 

müteaddit: bir 

çok, çeşitli 
müyesser eyle-
mek: nasip et-
mek, kolaylaştır-
mak 

sıddık: çok doğru 
ve bağlı 

tahsil-i ulûm: ilim-
lerin tahsil edil-
mesi, öğrenilmesi 

talebe-i ulûm: ilim 
talebeleri 

vakıât: olaylar 
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de Münker, Nekir’e nasıl cevap verecek di-
ye murakabe etmiş. Ve müşahede edip 
işitmiş ki, melek-i suâl, ondan sordu. “Men 
Rabbûke? Senin Rabbin kimdir?” dediği 
zaman, o nahv dersiyle iştigal ederken ve-
fat eden talebe, o meleğin cevabında de-
miş: “Men mübtedâdır, Rabbûke onun ha-
beridir.” Nahiv ilmince cevap vermiş, ken-
dini medresede zannetmiş. 
İşte bu vâkıaya muvafık olarak, ben mer-

hum Hâfız Ali’yi aynen hayattaki gibi Risa-
le-i Nur’la meşgul olarak en yüksek bir 
ilimde çalışan bir talebe-i ulûm vaziyetinde 
ve tam şehidler mertebesinde ve tarz-ı ha-

melek-i suâl: suâl 
melekleri, Mün-
ker-Nekir 

men Rabbûke: 
Rabbin kim? 

men: kim 
merhum: rahmete 
kavuşmuş, vefat 
etmiş 

murakabe: bak-
ma, gözetme 

muvafık: uygun 
mübtedâ: Arapça 
isim cümlelerinde 

özne 
Münker/Nekir: öl-
dükten sonra in-
sanları iman bakı-
mından sorguya 
çekecek olan me-
lekler 

müşahede: gör-
me, gözlemleme 

Nahiv ilmi: Arap-
ça dilbigisinde 
cümle yapısını in-
celeyen ilim 

Rab: herbir varlığa 
muhtaç olduğu 
şeyleri veren, on-
ları terbiye edip 
idaresi ve ege-
menliği altında 
bulunduran Allah 

Rabbûke: senin 
Rabbin 

talebe-i ulûm: ilim 
talebeleri 

vâkıa: gerçekte 
olan 
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yatlarında biliyorum ve o kanaatle ona ve 
onun gibi Mehmed Zühdü’ye ve Hâfız 
Mehmed’e bazı dualarımda derim: “Yâ 
Rabbî! Bunları kıyamete kadar Risale-i 
Nur kisvesinde hakaik-i imaniye ve esrar-ı 
Kur’âniye ile kemâl-i ferah ve sevinçle 
meşgul eyle. Âmin. İnşaallah.” 

 
 

ه۪  ِ̄   تنoَ]ْ~ُ  1ا²هَُ \ِاْ~
Aziz, sıddık kardeşlerim, 
Ben merhum Hâfız Ali’yi unutamıyorum. 

Onun acısı beni çok sarsıyor. Eski zaman-
larda bazen böyle fedakâr zâtlar, kendi 
dostu yerine ölüyorlardı. Zannederim, o 
merhum benim yerimde gitti. Onun fevka-
——————————— 
1 Her türlü kusur ve noksandan yüce olan Allah’ın adıyla. 

âmin: “Allahım ka-
bul eyle” 

aziz: çok değerli, 
izzetli 

esrar-ı Kur’âniye: 
Kur’ân’ın esrarı, 
sırları 

hakaik-i imaniye: 
iman hakikatleri, 

gerçekleri 
inşaallah: Allah’ın 
izniyle  

kemâl-i ferah: 
mükemmel bir ra-
hatlık, huzur, ne-
şe 

kisve: elbise, örtü 
merhum: rahmete 

kavuşmuş, vefat 
etmiş 

sıddık: çok doğru 
ve bağlı 

tarz-ı hayat: hayat 
tarzı 

Yâ Rabbî: Ey 
Rabbim! 
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lâde hizmetini eğer sizler gibi o sistemde 
zâtlar yapmasaydı Kur’ân’a, İslâmiyete bü-
yük bir zâyiat olurdu. Ben, onun vârisleri 
olan sizleri tahattur ettikçe, o acı gidiyor, 
bir inşirah geliyor. Medar-ı hayrettir ki, 
ben şimdi onun mânevî, belki maddî ha-
yatıyla âlem-i berzaha gitmesi cihetiyle, o 
âleme gitmek için bende bir iştiyak zuhur  
etti ve ruhuma başka bir perde açıldı. Na-
sıl ki buradan Isparta’daki kardeşlerimize 
selâm gönderip muarefe, muhabere ile 
sohbet ediyoruz. Aynen öyle de, Hâfız 
Ali’nin tavattun ettiği âlem-i berzah, naza-
rımda Isparta, Kastamonu gibi olmuş. Hat-
tâ bu gece, mesmuatıma göre, buradan bi-
risi oraya gönderilmiş. On defadan ziyade 
teessüf ettim. “Niçin Hâfız Ali’ye onunla 

âlem-i berzah: ka-
bir âlemi 

cihetiyle: yönüyle 
fevkalâde: olağa-
nüstü 

inşirah: ferahlan-
ma, huzur, açılma 

iştiyak: çok kuv-
vetli arzu ve istek 

medar-ı hayret: 

hayret sebebi 
mesmuât: duyum-
lar  

muarefe: karşılıklı 
görüşme, tanışma

muhabere: haber-
leşme 

nazar: bakış, dik-
kat 

tahattur: hatırla-

ma 
tavattun: vatan 
edinme, yerleşme 

teessüf: üzülme, 
hayıflanma 

vâris: mirasçı 
zâyiat: kayıplar 
ziyade: çok 
zuhur: belirme, 
görünme 
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selâm göndermedim?” Sonra ihtar edildi 
ki, selâm göndermek için vasıtalara ihtiyaç 
yok; kuvvetli rabıtası telefon gibidir. Hem 
o gelir, alır. O büyük şehid Denizli’yi bana  
sevdiriyor; daha buradan gitmek istemiyo-
rum. O ve Mehmed Zühtü ve Hâfız Meh-
med, hayatlarında gördükleri vazife-i ima-
niye ve Nuriyeye devam ediyorlar. Onlar 
pek yakından temâşâ ediyorlar, belki de 
yardım ediyorlar. Evliya-yı azîmenin daire-
sinde kıymetli hizmet noktasında mevki al-
malarından, ben de o ikisinin Hâfız Meh-
med’le beraber isimlerini silsilemde aktab-
ların isimleri yanında yâd edip hediyeleri-
mi bağışlıyorum. 

 

evliya-ı azîme: 
büyük veliler 

ihtar: hatırlatma 
rabıta: bağ 

temâşâ: bakma, 
seyretme 

vazife-i imaniye: 

iman vazifesi 
yâd etmek: an-
mak 



 

 
(Emirdağ Lâhikası II, 63. Mektup’tan) 

 
Rabian: Dinar Baraklı köyünden Meh-

med Çavuş ve kardeşi, bir adamla beraber 
yanıma geldiler. Pek ciddî gördüm. Sonra 
bana bir mektubunda bir şey yazıyor ve 
bir parça mektubunu leffen gönderiyorum. 
Bu kardeşimiz bazı şeyler soruyor. Risale-i 
Nur suallere ihtiyaç bırakmıyor. Ve benim 
bedelime herşeye cevap veriyor. Yalnız 
çocuk tâziyesine dair risalede  

1  ِ·Áَْ«�َ َُ�وُفÀ دَُّونَ ۀْـ«sَ®ُ ٌدَانªِْو  ye dair sualinde 

bir kısım eski tefsirler, demişler: 

“Cennette çocuktan gayet ihtiyara kadar 
herkes otuz üç yaşında olacak.” 

Bunun hakikati—Allahü â’lem—şu ola-
——————————— 
1 “Etraflarında ebediyen yaşlanmayacak çocuklar dolaşır.” 

Vâkıa Sûresi, 56:17. 

Allahü â’lem: Al-
lah en iyisini bilir 

hakikat: asıl, 
esas, gerçek 

leffen: ekli, bitişik 

rabian: dördüncü 
olarak 

risale: kitap, mek-
tup; Risale-i Nur’-
dan her bir bölüm 

tefsir: açıklama, 
yorum; Kur’ân-ı 
Kerimi mânâ ba-
kımından açıkla-
ma, yorum 
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cak ki: Sarih âyet  ٌدَانªِْو tâbiri ifade eder ki, 

feraiz-i şer’iyeyi yapmaya mecbur olma-
yan ve mesnûniyet cihetiyle de yapmayan  
ve kable’l-bülûğ vefat eden çocuklar, Cen-
nete lâyık ve sevimli çocuk olarak kalacak-
lar. Fakat şer’an yedi yaşına gelen bir ço-
cuğa namaz gibi farzlara peder ve validele-
ri onları alıştırmak için, teşvikkârâne em-
retmek ve on yaşına girse şiddetle namaz 
kıldırmak ve alıştırmak şeriatta var. De-
mek, “Vacip olmadığı halde, nafile nevin-
den yedi yaşından hadd-i bülûğa kadar 
büyükler gibi namaz kılıp oruç tutan ço-

feraiz-i şer’iye: di-
nen yapılması ke-
sin olarak emredi-
len şeyler 

hadd-i bülûğ: er-
genlik çağı 

kable’l-bülûğ: er-
genlik yaşından 
önce 

mesnûniyet cihe-
tiyle: yaş yönün-
den;  yaşın küçük 
olması bakımın-
dan 

nafile: dinen yapıl-

ması hoş görülen 
ve terk edilmesi 
konusunda ya-
saklayıcı bir emir 
bulunmayan şey; 
zorunlu olmadan 
yapılan ibadet 

nevi: tür, çeşit 
sarih: açık, anlaşı-
lır 
şer’an: dinen, şe-
riata göre 
şeriat: Allah tara-
fından bildirilen 
emir ve yasaklara 

dayanan hüküm-
lerin hepsi 

tâbir: ifade 
teşvikkârâne: teş-
vik ederek, bir şe-
ye yönlendirerek 

vacip: zorunlu; ye-
rine getirilmesi 
her Müslüman 
için gerekli ve 
borç olup, yapıl-
madığı takdirde 
günah olan Al-
lah’ın emirleri 
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cuklar, mütedeyyin büyükler gibi büyük 
mükâfatı görmek için otuz üç yaşında ola-
caklar” diye, bir kısım tefsir bu noktayı 
izah etmeden, umum çocuklara teşmil et-
mişler. Has iken âmm zannedilmiş. 

 
 

Allah dostlarına korku yoktur 

 (Yirmi Dokuzuncu Lem’a,  
Altıncı Bab’dan) 

İlâhî! Ben ve bütün canlılar, kendisinden 
kaçış olmayan ölüm ve yok olmaktan şid-
detli bir korku ile korkuyoruz. Ve benim, 
devamı olmayan hayat ve ömre karşı şid-
detli bir sevgim var. Halbuki ecellerle bi-
zim cisimlerimize hücum eden ölümün 
sür’ati, ne bende, ne de bir başkasında 
dünyevî emellerden hiçbir emel bırakmak-
sızın hepsini kesip atıyor ve hiç bir lezzet 

âmm: genel 
has: özel 
izah etmek: açık-
lamak 

mükâfat: ödül 
mütedeyyin: din-

dar 
tefsir: açıklama, 
yorum; Kur’ân-ı 
Kerimi mânâ ba-
kımından açıkla-

ma, yorumlama 
teşmil etmek: içi-
ne almak, kapla-
mak 

umum: bütün 
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bırakmaksızın hepsini tahrip ediyor. Bu fe-
ci belâya karşı dayanak noktası ancak Se-
nin kudretin ve buna karşı bizi tesellî ede-
cek ancak Senin kuvvetindir, ey ölümü ve 
hayatı yaratan Hâlık-ı Mevt ve Hayat! Ey 
sürekli hayat sahibi olan Zât! Ey kendisine 
bağlanan ve yönelenlerin, kendisini tanı-
yan ve sevenlerin hayatını devamlı hale 
getiren, ölümü onlar için hayatın yenilen-
mesi ve yer değiştirme hükmüne getiren 
Zât! İşte o zaman “Haberiniz olsun ki, Al-
lah’ın dostları için ne bir korku vardır, ne 
de onlar mahzun olacaklardır” (Yûnus Sû-
resi, 10:62) sırrıyla, ölüm ne bir hüzün, ne 
de elem sebebi olur. 

 



 

 
Bediüzzaman’ın rabıta-i mevti 

 (On Yedinci Lem’a’dan) 
 

ON İKİNCİ NOTA 

Ey bu notaları dinleyen dostlarım! Biliniz 
ki, ben hilâf-ı âdet olarak, gizlemesi lâzım 
gelen, Rabbime karşı kalbimin tazarru ve 
niyaz ve münâcâtını bazan yazdığımın se-
bebi; ölüm, dilimi susturduğu zamanlarda, 
dilime bedel kitabımın söylemesinin kabu-
lünü rahmet-i İlâhiyeden rica etmektir. 
Evet, kısa bir ömürde, hadsiz günahlarıma 
kefaret olacak, muvakkat lisanımın tevbe 
ve nedametleri kâfi gelmiyor. Sabit ve bir 
derece daim olan kitabın lisanı daha ziya-

daim: devamlı, sü-
rekli 

hadsiz: sınırsız 
hilâf-ı âdet: alışıl-
mışın dışında 

kâfi: yeterli 
kefaret: günahlar-
dan ve hatalardan 
arınma vasıtası 

lisan: dil 
muvakkat: geçici 
münâcât: Allah’a 
yalvarış, dua 

nedamet: pişman-
lık 

niyaz: yalvarıp ya-
karma 

nota: bildiri 

rahmet-i İlâhiye: 
Allah’ın her şeyi 
kuşatan sonsuz 
rahmeti 

tazarru: dua, ya-
karış 

tevbe: pişmanlık 
duyarak günahtan 
dönüş 
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de o işe yarar. İşte, on üç seneHAŞİYE evvel, 
dağdağalı bir fırtına-i ruhiye neticesinde, 
Eski Said’in gülmeleri Yeni Said’in ağla-
malarına inkılâp edeceği hengâmda, genç-
liğin gaflet uykusundan ihtiyarlık sabahıyla 
uyandığım bir anda, şu münâcât ve niyaz, 
Arabî yazılmıştır. Bir kısmının Türkçe meâ-
li şudur ki: 

Ey Rabb-i Rahîmim ve ey Hâlık-ı Kerî-
mim! Benim sû-i ihtiyarımla ömrüm ve 
gençliğim zayi olup gitti. Ve o ömür ve 
gençliğin meyvelerinden elimde kalan, 
elem verici günahlar, zillet verici elemler, 
——————————— 
HAŞİYE Bu risalenin telifinden on üç sene evvel. 

dağdağa: karışık-
lık, gürültü 

elem: acı, keder 
evvel: önce 
fırtına-i ruhiye: 
ruhta meydana 
gelen fırtına 

gaflet: duyarsızlık, 
umursamazlık 

Hâlık-ı Kerîm: ik-
ramı bol olan ve 
her şeyi yaratan 
Allah 

haşiye: dipnot 

hengâm: zaman, 
çağ, devir 

inkılâp etmek: dö-
nüşmek 

meâl: açıklama, 
anlam 

münâcât: Allah’a 
yalvarış, dua 

netice: son, sonuç 
niyaz: yalvarıp ya-
karma 

Rabb-i Rahîm: 
her bir varlığa 

merhamet ve şef-
kat gösteren ve 
herşeyi terbiye ve 
idare eden Allah 

risale: kitap 
sû-i ihtiyar: irade-
yi kötüye kullan-
ma 

telif: yazma, kale-
me alma 

zayi: kayıp 
zillet: hor ve hakir 
duruma düşme 
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dalâlet verici vesveseler kalmıştır. Ve bu 
ağır yük ve hastalıklı kalb ve hacâletli yü-
zümle kabre yakınlaşıyorum. Bilmüşahe-
de, göre göre, gayet sür’atle, sağa ve sola 
inhiraf etmeyerek, ihtiyarsız bir tarzda, ve-
fat eden ahbap ve akran ve akaribim gibi, 
kabir kapısına yanaşıyorum. 

O kabir, bu dâr-ı fâniden firâk-ı ebedî ile 
ebedü’l-âbâd yolunda kurulmuş, açılmış 
evvelki menzil ve birinci kapıdır.1 Ve bu 
bağlandığım ve meftun olduğum şu dâr-ı 
dünya da, kat’î bir yakîn ile anladım ki, 
hâliktir gider ve fânidir ölür. Ve bilmüşa-
hede, içindeki mevcudat dahi, birbiri arka-
——————————— 
1 bk. Tirmizî, Zühd 5; İbni Mâce, Zühd 32; Müsned 1:63. 

ahbap: dostlar, 
sevgililer 

akarib: akrabalar, 
yakınlar 

akran: arkadaşlar 
bilmüşahede: 
gözle görerek 

dalâlet: hak ve 
doğru yoldan sap-
kınlık, ayrılık 

dâr-ı dünya: dün-
ya yurdu 

dâr-i fâni: geçici 

âlem, dünya 
ebedü’l-âbâd: 
sonsuzların son-
suzu, âhiret hayatı

fâni: geçici olan, 
ölümlü 

firâk-ı ebedî: son-
suz ayrılık 

hacâlet: utanç 
hâlik: helâk olan, 
yok olma özelliği 
taşıyan 

ihtiyarsız: irade 

dışı 
inhiraf etmek: 
sapmak, dönmek 

kat’î: kesin 
meftun: düşkün 
menzil: yer, me-
kân 

mevcudat: varlık-
lar 

sür’at: hız 
vesvese: kuruntu 
yakîn: kesin ve 
doğru bilgi 
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sından kafile kafile göçüp gider, kaybolur. 
Hususan benim gibi nefs-i emmâreyi taşı-
yanlara şu dünya çok gaddardır, mekkâr-
dır. Bir lezzet verse, bin elem takar, çekti-
rir. Bir üzüm yedirse, yüz tokat vurur. 

Ey Rabb-i Rahîmim ve ey Hâlık-ı Kerî-

mim! 1  sırrıyla ben şimdiden تٍ َ¢رÀ۪بٌ اٰ لُّ  ېئە

görüyorum ki, yakın bir zamanda, ben ke-
fenimi giydim, tabutuma bindim, dostla-
rımla veda eyledim. Kabrime teveccüh 
edip giderken, Senin dergâh-ı rahmetinde, 
cenazemin lisan-ı haliyle, ruhumun lisan-ı 
kàliyle bağırarak derim: “El-aman, el-
——————————— 
1 “Her gelecek şey yakındır.” İbn-i Mâce, Mukaddime:7; Dâ-

rimî, Mukaddime 23. 

dergâh-ı rahmet: 
Allah’ın rahmet 
kapısı 

elem: acı, keder 
gaddar: acımasız 
Hâlık-ı Kerîm: ik-
ramı bol olan ve 
her şeyi yaratan 
Allah 

hususan: özellikle 
kafile: grup, toplu-

luk 
lisan-ı hal: hal ve 
beden dili 

lisan-ı kal: söz ile 
anlatım 

mekkâr: düzen-
baz, hileci 

nefs-i emmâre: 
hazır zevke düş-
kün ve insanı kö-

tülüğe sevk eden 
duygu 

Rabb-i Rahîm: 
herbir varlığa 
merhamet ve şef-
kat gösteren ve 
herşeyi terbiye ve 
idare eden Allah 

teveccüh etmek: 
yönelmek 
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aman! Ya Hannân! Yâ Mennân! Beni gü-
nahlarımın hacâletinden kurtar!” 
İşte kabrimin başına ulaştım, boynuma 

kefenimi takıp kabrimin başında uzanan 
cismimin üzerine durdum. Başımı dergâh-ı 
rahmetine kaldırıp bütün kuvvetimle fer-
yad edip nidâ ediyorum: “El-aman, el-
aman! Yâ Hannân! Yâ Mennân! Beni gü-
nahlarımın ağır yüklerinden halâs eyle!” 
İşte, kabrime girdim, kefenime sarıldım. 

Teşyîciler beni bırakıp gittiler. Senin af ve 
rahmetini intizar ediyorum. Ve bilmüşahe-
de gördüm ki, Senden başka melce ve 
mence yok. Günahların çirkin yüzünden 
ve mâsiyetin vahşî şeklinden ve o mekânın 

bilmüşahede: 
gözle görerek 

dergâh-ı rahmet: 
Allah’ın rahmet 
kapısı 

el-aman el-aman: 
“imdat imdat” an-
lamına gelen ve 
yardım dilemeyi 
ifade eden söz 

feryad: bağırıp ça-
ğırma 

hacâlet: utanç 

halâs: kurtulma, 
kurtuluşa erme 

Hannân: rahmeti-
nin en hoş cilvele-
rini gösteren ve 
çok merhametli 
olan Allah 

intizar etmek: 
beklemek 

mâsiyet: günah, 
isyan 

mekân: yer 

melce: sığınak 
mence: kurtulacak 
yer 

Mennân: ihsanı 
bol olan ve çok 
nimetler veren Al-
lah 

nidâ: sesleniş 
rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 

teşyîci: cenazeyi 
kabre getiren 
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darlığından, bütün kuvvetimle nidâ edip 
diyorum: 

“El-aman, el-aman! Ya Rahmân! Yâ 
Hannân! Yâ Mennân! Yâ Deyyân! Beni 
çirkin günahlarımın arkadaşlıklarından kur-
tar! Yerimi genişlettir! İlâhî, Senin rahme-
tin melceimdir ve Rahmeten li’l-Âlemîn 
olan Habibin, Senin rahmetine yetişmek 
için vesilemdir. Senden şekvâ değil, belki 
nefsimi ve halimi Sana şekvâ ediyorum. 

“Ey Hâlık-ı Kerîmim ve ey Rabb-i Rahî-
mim! Senin Said ismindeki mahlûkun ve 

Deyyân: herkesin 
hakkını ve hesa-
bını en iyi bilen 
Allah 

el-aman el-aman: 
“imdat imdat” an-
lamına gelen ve 
yardım dilemeyi 
ifade eden söz 

Habib: Allah’ın en 
sevgili kulu olan 
Hz. Peygamber 
(a.s.m.) 

Hâlık-ı Kerîm: her 
şeyi yaratan ve 
sonsuz cömertlik 
sahibi olan Allah 

Hannân: rahmeti-
nin en hoş cilvele-

rini gösteren ve 
çok merhametli 
olan Allah 
İlâhî: ey Allah’ım 
mahlûk: yaratıl-
mış, varlık 

melce: sığınak 
Mennân: ihsanı 
bol olan ve çok 
nimetler veren Al-
lah 

nefis: insanı dai-
ma kötülüğe, 
maddî zevk ve is-
teklere sevk eden 
kuvvet 

nidâ: sesleniş 
Rabb-i Rahîm: 
her bir varlığa 

merhamet ve şef-
kat gösteren ve 
herşeyi terbiye ve 
idare eden Allah 

Rahmân: çok mer-
hamet sahibi olan 
ve şefkatle bütün 
yaratıkların rızkını 
veren Allah 

rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 

Rahmeten li’l-Âle-
mîn: âlemlere 
rahmet olarak 
gönderilen Pey-
gamberimiz 
şekvâ: şikâyet 
vesile: aracı, vası-
ta 
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masnuun ve abdin, hem âsi, hem âciz, 
hem gafil, hem cahil, hem alîl, hem zelîl, 
hem müsi’, hem müsin, hem şakî, hem 
seyyidinden kaçmış bir köle olduğu halde,  
kırk sene sonra nedamet edip Senin der-
gâhına avdet etmek istiyor. Senin rahmeti-
ne iltica ediyor. Hadsiz günah ve hatîatla-
rını itiraf ediyor. Evham ve türlü türlü illet-
lerle müptelâ olmuş, Sana tazarru ve niyaz 
eder. Eğer kemâl-i rahmetinle onu kabul 
etsen, mağfiret edip rahmet etsen, zaten o 
Senin şânındır. Çünkü Erhamürrâhimîn-
sin. Eğer kabul etmezsen, Senin kapından 

abd: kul 
âciz: güçsüz, elin-
den bir şey gel-
meyen 

alîl: hasta, hasta-
lıklı 

âsi: isyan eden 
avdet etmek: geri 
gelmek, dönmek 

dergâh: Allah’ın 
yüce katı, huzuru 

Erhamürrâhimîn: 
merhamet eden-
lerin en merha-
metlisi olan Allah 

evham: kuruntu-
lar, şüpheler 

gafil: duyarsız, 

umursamaz
hadsiz: sınırsız 
hatîat: yanlışlar, 
hatâlar 

illet: hastalık 
iltica etmek: sı-
ğınmak 

kemâl-i rahmet: 
mükemmel bir 
şefkat ve merha-
met 

mağfiret etmek: 
bağışlamak 

masnu: sanatla 
yapılmış, sanat 
değeri yüksek 

müptelâ olmak: 
bağımlı olmak, tu-

tulmak
müsi’: kötülük 
eden 

müsin: yaşlı, ihti-
yarlamış 

nedamet etmek: 
pişman olmak 

rahmet: İlâhî şef-
kat, merhamet 

seyyid: efendi 
şakî: eşkıya, hay-
dut 
şân: yücelik, aza-
met 

tazarru ve niyaz: 
dua etme, yalva-
rıp yakarma 

zelîl: alçak, aşağı 
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başka hangi kapıya gideyim? Hangi kapı 
var? Senden başka Rab yok ki dergâhına 
gidilsin. Senden başka hak mâbud yoktur 
ki ona iltica edilsin.” 

 ٓÊَ ٓ َÊِّهَ اªِٰدَ  اnَْكََ ہئە ا²َْتَ وª َكÀَ۪�ر Êَ  ٰېئەاªْرُ اrِ ِمËَ بحfi
لُ اªْېئە Áَ²ْا وَ اَوَّ اَْ�َ·دُ اَنْ : اªَْ£ْ[رِ fiبح rِرَةِ وَ اfi ٰÊْبح Ëَمِ اªدُّ

 ٓ Êَداً رَُ~و َ ّ̄ oَ®ُ َّوَ اَْ�َ·دُ اَن ُ ٰÃّا َÊِّهَ اªِٰہئە ا ُ ٰÃّىَّ ا«�َ ِ ٰÃّا 
  تنÁَْ«�َ  1هِ وََ~»مََّ بزكيbََ�ا

 
 
 
 

——————————— 
1 Senden başka ilâh yoktur. Sen birsin. Senin hiçbir şerikin 

yoktur. Dünyada son, âhirette ve kabirde ilk söz: Şehadet 
ederim ki Allah’tan başka ilâh yoktur; yine şehadet ederim 
ki Muhammed (a.s.m.) Allah’ın Resulüdür. 

dergâh: Allah’ın 
yüce katı, huzuru 

iltica etmek: sı-
ğınmak 

mâbud: ibadet 

edilen 
Rab: her bir varlı-
ğa yaratılış gaye-
lerine ulaşmaları 
için muhtaç oldu-

ğu şeyleri veren, 
onları terbiye edip 
idaresi ve ege-
menliği altında 
bulunduran Allah 
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ehadiyet, 65, 70, 274, 287 
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hakikat-i eşya, 193, 116 
vahdet ve ihata, 75–81 
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Kitab-ı Mübîn, 315, 343 

kudret, 63, 87, 247, 272, 
274, 287, 289, 290, 
303, 314, 331, 345 

azamet ve kudret, 65 
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tezahür-ü rububiyet, 236 
ruh, 30, 39, 76, 79, 127, 

128, 130, 131, 283, 332 
bekası, 159–60 
ceset ve ruh, 289 
kabz-ı ervah, 271 

rüya, 37 
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vücut ve adem, 329–30 

yağmur, 285 
yaver-i ekrem, 295 
yavrular, 109, 294 
yaz, 59 
Yeni Said, 366 
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Cemîl-i Bâkî, 136 
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Fâtır-ı Kerîm, 27 
Fâtır-ı Rahîm, 129 

Fâtır-ı Zülcelâl, 291 
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Kadîr-i Mutlak, 57, 63, 304 
Kadîr-i Rahîm, 227 
Kadîr-i Zülcelâl, 143 



382  Taziye Risalesi 
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Mahbub-u Lâyezâl, 140, 

146 
Maksud, 348 
Mâlik, 144 
Mâlik-i Kerîm, 60 
Mennân, 369, 370 
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